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Enregistrement
DORS/2016-245 Le 21 septembre 2016

LOI SUR LES INDIENS

Arrêté modifiant l’Arrêté sur l’élection du 
conseil de bandes indiennes (Tobique)

Attendu que, dans le décret C.P. 1951-6016 du 12 no-
vembre 1951, il a été déclaré que le conseil de la bande 
Tobique, au Nouveau-Brunswick, serait constitué au 
moyen d’élections tenues selon la Loi sur les 
Indiens 1a;

Attendu que le conseil de la Première Nation Tobique a 
adopté une résolution le 13 juin 2016 dans laquelle il 
demande à la ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien d’ajouter le nom de la première nation 
à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations 2b;

Attendu que la ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien ne juge plus utile à la bonne adminis-
tration de la première nation que son conseil soit 
constitué au moyen d’élections tenues selon la Loi sur 
les Indiens a,

À ces causes, en vertu du paragraphe 74(1) de la Loi 
sur les Indiens a, la ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien prend l’Arrêté modifiant l’Arrêté sur 
l’élection du conseil de bandes indiennes (Tobique), 
ci-après.

Gatineau, le 16 septembre 2016

La ministre des Affaires indiennes et  
du Nord canadien
Carolyn Bennett

Arrêté modifiant l’Arrêté sur l’élection du 
conseil de bandes indiennes (Tobique)

Modification
1 L’article 13 de la partie VII de l’annexe I de l’Ar-
rêté sur l’élection du conseil de bandes indiennes 31 
est abrogé.

a L.R., ch. I-5
b L.C. 2014, ch. 5
1 DORS/97-138

Registration
SOR/2016-245 September 21, 2016

INDIAN ACT

Order Amending the indian bands council 
elections Order (Tobique)

Whereas, by Order in Council P.C. 1951-6016 of Nov-
ember 12, 1951, it was declared that the council of the 
Tobique Band, in New Brunswick, shall be selected by 
elections to be held in accordance with the Indian Act 1a;

Whereas the council of the Tobique First Nation adopt-
ed a resolution, dated June 13, 2016, requesting that 
the Minister of Indian Affairs and Northern Develop-
ment add the name of the First Nation to the schedule 
to the First Nations Elections Act 2b;

And whereas the Minister of Indian Affairs and North-
ern Development no longer deems it advisable for the 
good government of that First Nation that its council 
be selected by elections held in accordance with the 
Indian Act a;

Therefore, the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development, pursuant to subsection 74(1) of the In-
dian Act a, makes the annexed Order Amending the In-
dian Bands Council Elections Order (Tobique).

Gatineau, September 16, 2016

Carolyn Bennett
Minister of Indian Affairs and  
Northern Development

Order Amending the indian bands council 
elections Order (Tobique)

Amendment
1 Item 13 of Part VII of Schedule I to the Indian 
Bands Council Elections Order 31 is repealed.

a R.S., c. I-5
b S.C. 2014, c. 5
1 SOR/97-138
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Entrée en vigueur
2 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 

rÉsUmÉ de L’ÉTUde d’imPAcT de LA 
rÉGLemenTATiOn

(Ce résumé ne fait pas partie des arrêtés.)

enjeux

Le conseil de la Première Nation Tobique, au Nouveau-
Brunswick, assujetti à la Loi sur les Indiens, a adopté une 
résolution le 13 juin 2016, demandant à la ministre des 
Affaires indiennes et du Nord canadien que le nom de la 
Première Nation soit ajouté à l’annexe de la Loi sur les 
élections au sein de premières nations et que la date de la 
première élection du conseil en vertu de la Loi soit fixée au 
28 novembre 2016.

Une Première Nation qui tient ses élections en vertu de la 
Loi sur les Indiens et qui demande un changement à son 
système électoral afin d’adhérer à la Loi sur les élections 
au sein de premières nations doit être simultanément 
soustraite de l’Arrêté sur l’élection du conseil de bandes 
indiennes, conformément à la Loi sur les Indiens, et ajou-
tée à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations.

contexte

Le paragraphe 74(1) de la Loi sur les Indiens confère au 
ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien le 
pouvoir de prendre un arrêté selon lequel le conseil d’une 
bande doit être constitué au moyen d’élections tenues en 
vertu de la Loi sur les Indiens. Les Premières Nations 
pour lesquelles un tel arrêté a été pris apparaissent à l’Ar-
rêté sur l’élection du conseil de bandes indiennes.

L’article 3 de la Loi sur les élections au sein de premières 
nations confère au ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien le pouvoir de prendre un arrêté afin d’ajou-
ter le nom d’une Première Nation à l’annexe de la Loi, au 
terme duquel le conseil de cette Première Nation doit être 
constitué au moyen d’élections tenues en vertu de la Loi 
sur les élections au sein de premières nations.

Le 12 novembre 1951, un arrêté a été pris en vertu de l’ar-
ticle 74 de la Loi sur les Indiens pour le conseil de la Pre-
mière Nation Tobique afin que ses élections soient tenues 
selon les dispositions de la Loi sur les Indiens. Le nom de 
la Première Nation apparaît à l’annexe I de l’Arrêté sur 
l’élection du conseil de bandes indiennes. Le 13 juin 2016, 
le conseil de la Première Nation Tobique a adopté une 
résolution demandant à la ministre des Affaires indiennes 
et du Nord canadien que le nom de la Première Nation soit 

Coming into Force
2 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

reGULATOry imPAcT AnALysis 
sTATemenT

(This statement is not part of the orders.)

issues

The council of the Tobique First Nation, in New Bruns-
wick, governed by the Indian Act, adopted a resolution  
on June 13, 2016, requesting that the Minister of Indian 
Affairs and Northern Development add the name of the 
First Nation to the schedule to the First Nations Elections 
Act, and fix the date of its first election under this Act at 
November 28, 2016. 

A First Nation that holds its elections under the Indian 
Act and that is seeking a change to its electoral system by 
opting into the First Nations Elections Act must be con-
currently removed from the Indian Bands Council Elec-
tions Order, made under the Indian Act, and added to the 
schedule to the First Nations Elections Act.

background

Subsection 74(1) of the Indian Act provides authority for 
the Minister of Indian Affairs and Northern Development 
to make an order providing that the council of a band shall 
be selected by elections to be held in accordance with the 
Indian Act. First Nations for which such an order has been 
made appear on the Indian Bands Council Elections 
Order.

Section 3 of the First Nations Elections Act provides 
authority for the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development to make an order to add the name of a First 
Nation to the schedule to the Act, after which the council 
of that First Nation shall be selected by elections held in 
accordance with the First Nations Elections Act.

On November 12, 1951, an order was made, under sec-
tion 74 of the Indian Act, for the council of the Tobique 
First Nation to be selected by elections to be held in 
accordance with the Indian Act. The name of the First 
Nation appears on Schedule I to the Indian Bands Council 
Elections Order. On June 13, 2016, the council of the 
Tobique First Nation adopted a resolution asking the Min-
ister of Indian Affairs and Northern Development to add 
the name of the First Nation to the schedule to the First 
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Nations Elections Act so that the election of its chief and 
councillors can be held under that Act.

Objective

By virtue of two orders respectively made under subsec-
tion 74(1) of the Indian Act and section 3 of the First 
Nations Elections Act by the Minister of Indian Affairs 
and Northern Development, the name of the Tobique First 
Nation is

 • removed from Schedule I of the Indian Bands Council 
Elections Order, thereby terminating the application of 
the election provisions of the Indian Act for the First 
Nation; and

 • added to the schedule to the First Nations Elections 
Act, thereby confirming the participation of the First 
Nation under the Act.

By choosing to hold its elections under the First Nations 
Elections Act, the Tobique First Nation will especially 
benefit from its band council having a four-year term of 
office, and from election rules that offer a shorter election 
period, a robust process for the distribution of mail-in bal-
lots and for the nomination of candidates, and the ability 
to hold advance polling stations to increase voter partici-
pation and reduce dependency on mail-in ballots. The 
cost of elections will also be reduced primarily due to elec-
tions being held every four years instead of every two 
years.

The Tobique First Nation’s leaders elected under the First 
Nations Elections Act and the First Nations Elections 
Regulations will be better positioned to make solid busi-
ness investments, carry out long-term planning and build 
relationships, leading to increased economic development 
and job creation for the community.

description

The Order Amending the Indian Bands Council Elections 
Order (Tobique), made pursuant to subsection 74(1) of 
the Indian Act, removes the application of the election 
provisions of the Indian Act for the Tobique First Nation. 
The Order Amending the Schedule to the First Nations 
Elections Act (Tobique), made pursuant to section 3 of the 
First Nations Elections Act, adds the Tobique First Nation 
as a participating First Nation under the Act and fixes the 
date of the first election of the council at November 28, 
2016.

ajouté à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations afin que l’élection de son chef et de ses 
conseillers soit tenue conformément à Loi.

Objectif

Aux termes de deux arrêtés pris par la ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien respectivement en vertu 
du paragraphe 74(1) de la Loi sur les Indiens et de l’ar-
ticle 3 de la Loi sur les élections au sein de premières 
nations, le nom de la Première Nation Tobique est :

 • retranché de l’annexe I de l’Arrêté sur l’élection du 
conseil de bandes indiennes, ce qui, par le fait même, 
retire l’application des dispositions de la Loi sur les 
Indiens relatives aux élections pour la Première Nation; 

 • ajouté à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de 
premières nations, ce qui, par le fait même, confirme la 
participation de la Première Nation sous la Loi.

En optant pour la tenue de ses élections sous le régime de 
la Loi sur les élections au sein de premières nations, la 
Première Nation Tobique retirera particulièrement les 
avantages découlant du fait que son conseil aura des man-
dats de quatre ans, et des règles électorales offrant une 
période électorale plus courte, un processus de mise en 
candidature et de distribution des bulletins de vote pos-
taux plus rigoureux, et la possibilité de tenir des bureaux 
de vote par anticipation de manière à accroître la partici-
pation électorale et à réduire la dépendance aux bulletins 
de vote postaux. De plus, les frais des élections seront 
réduits parce qu’elles se tiendront aux quatre ans plutôt 
qu’aux deux ans.

Les dirigeants de la Première Nation Tobique élus sous le 
régime de la Loi sur les élections au sein de premières 
nations et du Règlement sur les élections au sein de pre-
mières nations seront en meilleure position pour faire des 
investissements commerciaux solides, pour réaliser des 
plans à long terme et pour établir des relations, autant 
d’éléments qui favoriseront le développement écono-
mique et la création d’emplois dans la collectivité. 

description

L’Arrêté modifiant l’Arrêté sur l’élection du conseil de 
bandes indiennes (Tobique), pris en vertu du para-
graphe 74(1) de la Loi sur les Indiens, retire l’application 
des dispositions de la Loi sur les Indiens relatives aux 
élections pour la Première Nation Tobique. L’Arrêté 
modifiant l’annexe de la Loi sur les élections au sein de 
premières nations (Tobique), pris en vertu de l’article 3 de 
la Loi sur les élections au sein de premières nations, 
ajoute la Première Nation Tobique en tant que Première 
Nation participante sous la Loi et fixe la date de la pre-
mière élection du conseil au 28 novembre 2016.
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“One-for-One” rule

The “One-for-One” Rule does not apply to these orders, as 
they do not result in any administrative costs or savings to 
business.

small business lens

The small business lens does not apply to these orders, as 
they do not result in any costs for small business.

consultation

Given that opting into the First Nations Elections Act is 
made at the request of a First Nation, it is not considered 
necessary to undertake consultations over and above 
those already conducted by the Tobique First Nation with 
its members.

The council of the Tobique First Nation has indicated that 
a consultation and engagement exercise was undertaken 
with community members during the months of April to  
June 2016 to consider the adoption of the First Nations 
Elections Act for the election of its chief and councillors.

rationale

The name of the Tobique First Nation is being removed 
from Schedule I of the Indian Bands Council Elections 
Order under the Indian Act and is being added to the 
schedule to the First Nations Elections Act at the request 
of the council of the First Nation, which believes that the 
First Nations Elections Act presents a better electoral 
option for the First Nation that will benefit the 
community. 

implementation, enforcement and service standards

There are no compliance and enforcement requirements 
and no implementation or ongoing costs which can be dir-
ectly associated with terminating the application of the 
election provisions of the Indian Act and amending the 
schedule to the First Nations Elections Act for the Tobique 
First Nation.

In compliance with the First Nations Elections Act and 
the First Nations Elections Regulations, the conduct of 
elections and disputes arising from them are the respon-
sibility of the Tobique First Nation and the electoral offi-
cer appointed by the First Nation. However, the Act pro-
vides that an election can be contested by application to a 
federal or provincial court. The offences and penalties 
provided in the Act — which are enforced by local law 
enforcement and prosecuted by the Public Prosecution 

règle du « un pour un »

La règle du « un pour un » ne s’applique pas aux présents 
arrêtés, car ils n’impliquent aucune augmentation ou 
réduction des coûts administratifs envers les entreprises.

Lentille des petites entreprises

La lentille des petites entreprises ne s’applique pas aux 
présents arrêtés, car ils n’entraînent aucun coût pour les 
petites entreprises.

consultation

Compte tenu du fait que la demande d’adhérer au régime 
de la Loi sur les élections au sein de premières nations 
relève de la décision d’une Première Nation, il n’est pas 
jugé nécessaire de tenir des consultations en plus de celles 
qui ont été menées par la Première Nation Tobique auprès 
de ses membres.

Le conseil de la Première Nation Tobique a indiqué qu’un 
exercice de consultation et de mobilisation auprès des 
membres de sa collectivité a eu lieu au cours des mois 
d’avril à juin 2016 afin de considérer l’adoption de la Loi 
sur les élections au sein de premières nations pour l’élec-
tion de son chef et de ses conseillers.

Justification

Le nom de la Première Nation Tobique est retiré de l’an-
nexe I de l’Arrêté sur l’élection du conseil de bandes 
indiennes en vertu de la Loi sur les Indiens et il est ajouté 
à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de premières 
nations à la demande du conseil de la Première Nation, 
qui croit donc que la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations offre une meilleure option électorale pour 
la Première Nation et s’avèrera bénéfique pour la 
collectivité.

mise en œuvre, application et normes de service

Aucune exigence en matière de conformité et d’applica-
tion et aucuns frais de mise en œuvre ou permanents ne 
peuvent être associés au retrait de l’application des dispo-
sitions de la Loi sur les Indiens relatives aux élections et à 
la modification de l’annexe de la Loi sur les élections au 
sein de premières nations pour la Première Nation 
Tobique.

En conformité avec la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations et le Règlement sur les élections au sein de 
premières nations, la tenue d’élections de même que les 
conflits en découlant relèvent dorénavant de la responsa-
bilité de la Première Nation Tobique et du président 
d’élection désigné par la Première Nation. Cependant, la 
Loi stipule qu’une élection peut, par requête, être contes-
tée devant la Cour fédérale ou le tribunal compétent d’une 
cour provinciale. Les infractions et les peines prévues 
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Service of Canada — will deter questionable election activ-
ities, such as vote buying, bribery and voter intimidation. 
Under the Act, the courts are able to impose fines and 
terms of imprisonment on persons found guilty of an 
offence.

contact

Marc Boivin
Director
Governance Policy and Implementation
Indigenous and Northern Affairs Canada
10 Wellington Street, 8th Floor
Gatineau, Québec 
K1A 0H4
Telephone: 819-994-6735
Fax: 819-953-3855
Email: Marc.Boivin@aadnc-aandc.gc.ca

dans la Loi — qui seront appliquées par les services de 
police locaux et pris en charge par le Service des pour-
suites pénales du Canada — mettront un frein aux activi-
tés électorales suspectes comme l’achat de bulletins, l’offre 
de pots-de-vin et l’intimidation des électeurs. La Loi 
donne le pouvoir aux tribunaux d’imposer des amendes et 
des peines de prison aux personnes reconnues coupables 
d’une infraction.

Personne-ressource

Marc Boivin
Directeur
Politiques et mise en œuvre de la gouvernance
Affaires autochtones et du Nord Canada
10, rue Wellington, 8e étage
Gatineau (Québec) 
K1A 0H4
Téléphone : 819-994-6735
Télécopieur : 819-953-3855
Courriel : Marc.Boivin@aadnc-aandc.gc.ca

Published by the Queen’s Printer for Canada, 2016 Publié par l’imprimeur de la Reine pour le Canada, 2016
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Enregistrement
DORS/2016-246 Le 21 septembre 2016

LOI SUR LES ÉLECTIONS AU SEIN DE PREMIÈRES 
NATIONS

Arrêté modifiant l’annexe de la Loi sur les 
élections au sein de premières nations 
(Tobique)

Attendu que le conseil de la Première Nation Tobique a 
adopté une résolution le 13 juin 2016 dans laquelle il 
demande à la ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien d’ajouter le nom de la première nation 
à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations 1a,

À ces causes, en vertu de l’article 3 de la Loi sur les 
élections au sein de premières nations a, la ministre 
des Affaires indiennes et du Nord canadien prend l’Ar-
rêté modifiant l’annexe de la Loi sur les élections au 
sein de premières nations (Tobique), ci-après.

Gatineau, le 16 septembre 2016

La ministre des Affaires indiennes et  
du Nord canadien
Carolyn Bennett

Arrêté modifiant l’annexe de la Loi sur les 
élections au sein de premières nations 
(Tobique)

Modification
1 L’annexe de la Loi sur les élections au sein de 
premières nations 21 est modifiée par adjonction, 
selon l’ordre numérique, de ce qui suit :

23 Tobique

Date de la première élection
2 En application du paragraphe 3(2) de la Loi sur 
les élections au sein de premières nations 1, la 
date de la première élection du conseil de la Pre-
mière Nation Tobique est fixée au 28 novembre 
2016.

a L.C. 2014, ch. 5
1 L.C. 2014, ch. 5

Registration
SOR/2016-246 September 21, 2016

FIRST NATIONS ELECTIONS ACT

Order Amending the schedule to the First 
nations elections Act (Tobique)

Whereas the council of the Tobique First Nation adopt-
ed a resolution, dated June 13, 2016, requesting that 
the Minister of Indian Affairs and Northern Develop-
ment add the name of the First Nation to the schedule 
to the First Nations Elections Act 1a;

Therefore, the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development, pursuant to section  3 of the First Na-
tions Elections Act a, makes the annexed Order Amend-
ing the Schedule to the First Nations Elections Act 
(Tobique).

Gatineau, September 16, 2016

Carolyn Bennett
Minister of Indian Affairs and  
Northern Development

Order Amending the schedule to the First 
nations elections Act (Tobique)

Amendment
1 The schedule to the First Nations Elections Act 21 
is amended by adding the following in numerical 
order:

23 Tobique

First Election Date
2 In accordance with subsection 3(2) of the First 
Nations Elections Act 1, the date of the first elec-
tion of the council of the Tobique First Nation is 
fixed as November 28, 2016.

a S.C. 2014, c. 5
1 S.C. 2014, c. 5
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Entrée en vigueur
3 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 

N.B. Le Résumé de l’étude d’impact de la régle-
mentation de cet arrêté se trouve à la 
page 3498, à la suite du DORS/2016-245.

Coming into Force
3 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

N.B. The Regulatory Impact Analysis Statement 
for this Order appears at page 3498, following 
SOR/2016-245.

Published by the Queen’s Printer for Canada, 2016 Publié par l’imprimeur de la Reine pour le Canada, 2016
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Enregistrement
DORS/2016-247 Le 21 septembre 2016

LOI SUR LES INDIENS

Arrêté modifiant l’Arrêté sur l’élection du 
conseil de bandes indiennes (cris de canoe 
Lake)

Attendu que, dans le décret C.P. 1952-1701 du 25 mars 
1952, il a été déclaré que le conseil de la bande de 
Canoe Lake, en Saskatchewan, serait constitué au 
moyen d’élections tenues selon la Loi sur les 
Indiens 1a;

Attendu que, par résolution du conseil de bande du 
21 septembre 2000, le nom de la bande a été remplacé 
par Première Nation des Cris de Canoe Lake;

Attendu que le conseil de la Première Nation des Cris 
de Canoe Lake a adopté une résolution le 10 juin 2016 
dans laquelle il demande à la ministre des Affaires in-
diennes et du Nord canadien d’ajouter le nom de la 
première nation à l’annexe de la Loi sur les élections 
au sein de premières nations 2b;

Attendu que la ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien ne juge plus utile à la bonne adminis-
tration de la première nation que son conseil soit 
constitué au moyen d’élections tenues selon la Loi sur 
les Indiens a,

À ces causes, en vertu du paragraphe 74(1) de la Loi 
sur les Indiens a, la ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien prend l’Arrêté modifiant l’Arrêté  
sur l’élection du conseil de bandes indiennes (Cris de  
Canoe Lake), ci-après.

Gatineau, le 16 septembre 2016

La ministre des Affaires indiennes et  
du Nord canadien
Carolyn Bennett

Arrêté modifiant l’Arrêté sur l’élection du 
conseil de bandes indiennes (cris de canoe 
Lake)

Modification
1 L’article 3 de la partie III de l’annexe I de l’Ar-
rêté sur l’élection du conseil de bandes indiennes 31 
est abrogé.

a L.R., ch. I-5
b L.C. 2014, ch. 5
1 DORS/97-138

Registration
SOR/2016-247 September 21, 2016

INDIAN ACT

Order Amending the indian bands council 
elections Order (canoe Lake cree)

Whereas, by Order in Council P.C.1952-1701 of 
March 25, 1952, it was declared that the council of the 
Canoe Lake Band, in Saskatchewan, shall be selected 
by elections to be held in accordance with the Indian 
Act 1a;

Whereas, by band council resolution of September 21, 
2000, it was resolved that the name of the band be 
changed to the Canoe Lake Cree First Nation;

Whereas the council of the Canoe Lake Cree First Na-
tion adopted a resolution, dated June  10, 2016, re-
questing that the Minister of Indian Affairs and North-
ern Development add the name of the First Nation to 
the schedule to the First Nations Elections Act 2b;

And whereas the Minister of Indian Affairs and North-
ern Development no longer deems it advisable for the 
good government of that First Nation that its council 
be selected by elections held in accordance with the 
Indian Act a;

Therefore, the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development, pursuant to subsection 74(1) of the In-
dian Act a, makes the annexed Order Amending the In-
dian Bands Council Elections Order (Canoe Lake Cree).

Gatineau, September 16, 2016

Carolyn Bennett
Minister of Indian Affairs and  
Northern Development

Order Amending the indian bands council 
elections Order (canoe Lake cree)

Amendment
1 Item 3 of Part III of Schedule I to the Indian 
Bands Council Elections Order 31 is repealed.

a R.S., c. I-5
b S.C. 2014, c. 5
1 SOR/97-138
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Coming into Force
2 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

reGULATOry imPAcT AnALysis 
sTATemenT

(This statement is not part of the orders.)

issues

The council of the Canoe Lake Cree First Nation, in Sas-
katchewan, governed by the Indian Act, adopted a resolu-
tion on June 10, 2016, requesting that the Minister of 
Indian Affairs and Northern Development add the name 
of the First Nation to the schedule to the First Nations 
Elections Act, and fix the date of its first election under 
this Act at December 16, 2016. 

A First Nation that holds its elections under the Indian 
Act and that is seeking a change to its electoral system by 
opting into the First Nations Elections Act must be con-
currently removed from the Indian Bands Council Elec-
tions Order, made under the Indian Act, and added to the 
schedule to the First Nations Elections Act.

background

Subsection 74(1) of the Indian Act provides authority for 
the Minister of Indian Affairs and Northern Development 
to make an order providing that the council of a band shall 
be selected by elections to be held in accordance with the 
Indian Act. First Nations for which such an order has been 
made appear on the Indian Bands Council Elections 
Order.

Section 3 of the First Nations Elections Act provides 
authority for the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development to make an order to add the name of a First 
Nation to the schedule to the Act, after which the council 
of that First Nation shall be selected by elections held in 
accordance with the First Nations Elections Act.

On March 25, 1952, an order was made, under section 74 
of the Indian Act, for the council of the Canoe Lake Cree 
First Nation (known at the time as the Canoe Lake Band) 
to be selected by elections to be held in accordance with 
the Indian Act. The name of the First Nation appears on 
Schedule I to the Indian Bands Council Elections Order. 
On June 10, 2016, the council of the Canoe Lake Cree First 
Nation adopted a resolution asking the Minister of Indian 
Affairs and Northern Development to add the name of the 

Entrée en vigueur
2 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 

rÉsUmÉ de L’ÉTUde d’imPAcT de LA 
rÉGLemenTATiOn

(Ce résumé ne fait pas partie des arrêtés.)

enjeux

Le conseil de la Première Nation des Cris de Canoe Lake, 
en Saskatchewan, assujetti à la Loi sur les Indiens, a 
adopté une résolution le 10 juin 2016, demandant à la 
ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien que 
le nom de la Première Nation soit ajouté à l’annexe de la 
Loi sur les élections au sein de premières nations et que la 
date de la première élection du conseil en vertu de la Loi 
soit fixée au 16 décembre 2016.

Une Première Nation qui tient ses élections en vertu de la 
Loi sur les Indiens et qui demande un changement à son 
système électoral afin d’adhérer à la Loi sur les élections 
au sein de premières nations doit être simultanément 
soustraite de l’Arrêté sur l’élection du conseil de bandes 
indiennes, conformément à la Loi sur les Indiens, et ajou-
tée à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations.

contexte

Le paragraphe 74(1) de la Loi sur les Indiens confère au 
ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien le 
pouvoir de prendre un arrêté selon lequel le conseil d’une 
bande doit être constitué au moyen d’élections tenues en 
vertu de la Loi sur les Indiens. Les Premières Nations 
pour lesquelles un tel arrêté a été pris apparaissent à l’Ar-
rêté sur l’élection du conseil de bandes indiennes.

L’article 3 de la Loi sur les élections au sein de premières 
nations confère au ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien le pouvoir de prendre un arrêté afin d’ajou-
ter le nom d’une Première Nation à l’annexe de la Loi, au 
terme duquel le conseil de cette Première Nation doit être 
constitué au moyen d’élections tenues en vertu de la Loi 
sur les élections au sein de premières nations.

Le 25 mars 1952, un arrêté a été pris en vertu de l’article 74 
de la Loi sur les Indiens pour le conseil de la Première 
Nation des Cris de Canoe Lake (connue à l’époque comme 
la bande de Canoe Lake) afin que ses élections soient 
tenues selon les dispositions de la Loi sur les Indiens. Le 
nom de la Première Nation apparaît à l’annexe I de l’Ar-
rêté sur l’élection du conseil de bandes indiennes. Le 
10 juin 2016, le conseil de la Première Nation des Cris de 
Canoe Lake a adopté une résolution demandant à la 
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First Nation to the schedule to the First Nations Elections 
Act so that the elections of its chief and councillors can be 
held under that Act. 

Objective

By virtue of two orders respectively made under subsec-
tion 74(1) of the Indian Act and section 3 of the First 
Nations Elections Act by the Minister of Indian Affairs 
and Northern Development, the name of the Canoe Lake 
Creek First Nation is

 • removed from Schedule I of the Indian Bands Council 
Elections Order, thereby terminating the application of 
the election provisions of the Indian Act for the First 
Nation; and

 • added to the schedule to the First Nations Elections 
Act, thereby confirming the participation of the First 
Nation under the Act.

By choosing to hold its elections under the First Nations 
Elections Act, the Canoe Lake Cree First Nation will espe-
cially benefit from its band council having a four-year 
term of office, and from election rules that offer a shorter 
election period, a robust process for the distribution of 
mail-in ballots and for the nomination of candidates, and 
the ability to hold advance polling stations to increase 
voter participation and reduce dependency on mail-in bal-
lots. The cost of elections will also be reduced primarily 
due to elections being held every four years instead of 
every two years. 

The Canoe Lake Cree First Nation’s leaders elected under 
the First Nations Elections Act and the First Nations Elec-
tions Regulations will be better positioned to make solid 
business investments, carry out long-term planning and 
build relationships, leading to increased economic 
development and job creation for the community.

description

The Order Amending the Indian Bands Council Elections 
Order (Canoe Lake Cree), made pursuant to subsec-
tion 74(1) of the Indian Act, removes the application of the 
election provisions of the Indian Act for the Canoe Lake 
Cree First Nation. The Order Amending the Schedule to 
the First Nations Elections Act (Canoe Lake Cree), made 
pursuant to section 3 of the First Nations Elections Act, 
adds the Canoe Lake Cree First Nation as a participating 
First Nation under the Act and fixes the date of the first 
election of the council at December 16, 2016.

ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien que 
le nom de la Première Nation soit ajouté à l’annexe de la 
Loi sur les élections au sein de premières nations afin que 
l’élection de son chef et de ses conseillers soit tenue 
conformément à Loi.

Objectif

Aux termes de deux arrêtés pris par la ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien respectivement en vertu 
du paragraphe 74(1) de la Loi sur les Indiens et de l’ar-
ticle 3 de la Loi sur les élections au sein de premières 
nations, le nom de la Première Nation des Cris de Canoe 
Lake est :

 • retranché de l’annexe I de l’Arrêté sur l’élection du 
conseil de bandes indiennes, ce qui, par le fait même, 
retire l’application des dispositions de la Loi sur les 
Indiens relatives aux élections pour la Première Nation; 

 • ajouté à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de 
premières nations, ce qui, par le fait même, confirme la 
participation de la Première Nation sous la Loi.

En optant pour la tenue de ses élections sous le régime de 
la Loi sur les élections au sein de premières nations, la 
Première Nation des Cris de Canoe Lake retirera particu-
lièrement les avantages découlant du fait que son conseil 
aura des mandats de quatre ans, et des règles électorales 
offrant une période électorale plus courte, un processus de 
mise en candidature et de distribution des bulletins de 
vote postaux plus rigoureux, et la possibilité de tenir des 
bureaux de vote par anticipation de manière à accroître la 
participation électorale et à réduire la dépendance aux 
bulletins de vote postaux. De plus, les frais des élections 
seront réduits parce qu’elles se tiendront aux quatre ans 
plutôt qu’aux deux ans.

Les dirigeants de la Première Nation des Cris de Canoe 
Lake élus sous le régime de la Loi sur les élections au sein 
de premières nations et du Règlement sur les élections au 
sein de premières nations seront en meilleure position 
pour faire des investissements commerciaux solides, pour 
réaliser des plans à long terme et pour établir des rela-
tions, autant d’éléments qui favoriseront le développe-
ment économique et la création d’emplois dans la 
collectivité. 

description

L’Arrêté modifiant l’Arrêté sur l’élection du conseil de 
bandes indiennes (Cris de Canoe Lake), pris en vertu du 
paragraphe 74(1) de la Loi sur les Indiens, retire l’applica-
tion des dispositions de la Loi sur les Indiens relatives aux 
élections pour la Première Nation des Cris de Canoe Lake. 
L’Arrêté modifiant l’annexe de la Loi sur les élections au 
sein de premières nations (Cris de Canoe Lake), pris en 
vertu de l’article 3 de la Loi sur les élections au sein de 
premières nations, ajoute la Première Nation des Cris de 
Canoe Lake en tant que Première Nation participante sous 
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“One-for-One” rule

The “One-for-One” Rule does not apply to these orders, as 
they do not result in any administrative costs or savings to 
business.

small business lens

The small business lens does not apply to these orders, as 
they do not result in any costs for small business.

consultation

Given that opting into the First Nations Elections Act is 
made at the request of a First Nation, it is not considered 
necessary to undertake consultations over and above 
those already conducted by the Canoe Lake Cree First 
Nation with its members.

The council of the Canoe Lake Cree First Nation has indi-
cated that a consultation and engagement exercise was 
undertaken with community members during the months 
of May and June 2016 to consider the adoption of the First 
Nations Elections Act for the election of its chief and 
councillors.

rationale

The name of the Canoe Lake Cree First Nation is being 
removed from Schedule I of the Indian Bands Council 
Elections Order and is being added to the schedule to the 
First Nations Elections Act at the request of the council of 
the First Nation, which believes that the First Nations 
Elections Act presents a better electoral option for the 
First Nation that will benefit the community.

implementation, enforcement and service standards

There are no compliance and enforcement requirements 
and no implementation or ongoing costs which can be dir-
ectly associated with terminating the application of the 
election provisions of the Indian Act and amending the 
schedule to the First Nations Elections Act for the Canoe 
Lake Cree First Nation.

In compliance with the First Nations Elections Act and 
the First Nations Elections Regulations, the conduct of 
elections and disputes arising from them are the respon-
sibility of the Canoe Lake Cree First Nation and the elec-
toral officer appointed by the First Nation. However,  
the Act provides that an election can be contested by 

la Loi et fixe la date de la première élection du conseil au 
16 décembre 2016.

règle du « un pour un »

La règle du « un pour un » ne s’applique pas aux présents 
arrêtés, car ils n’impliquent aucune augmentation ou 
réduction des coûts administratifs envers les entreprises.

Lentille des petites entreprises

La lentille des petites entreprises ne s’applique pas aux 
présents arrêtés, car ils n’entraînent aucun coût pour les 
petites entreprises.

consultation

Compte tenu du fait que la demande d’adhérer au régime 
de la Loi sur les élections au sein de premières nations 
relève de la décision d’une Première Nation, il n’est pas 
jugé nécessaire de tenir des consultations en plus de celles 
qui ont été menées par la Première Nation des Cris de 
Canoe Lake auprès de ses membres.

Le conseil de la Première Nation des Cris de Canoe Lake a 
indiqué qu’un exercice de consultation et de mobilisation 
auprès des membres de sa collectivité a eu lieu au cours 
des mois de mai et de juin 2016 afin de considérer l’adop-
tion de la Loi sur les élections au sein de premières nations 
pour l’élection de son chef et de ses conseillers.

Justification

Le nom de la Première Nation des Cris de Canoe Lake est 
retiré de l’annexe I de l’Arrêté sur l’élection du conseil de 
bandes indiennes en vertu de la Loi sur les Indiens et il est 
ajouté à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations à la demande du conseil de la Première 
Nation, qui croit donc que la Loi sur les élections au sein 
de premières nations offre une meilleure option électorale 
pour la Première Nation qui s’avèrera bénéfique pour la 
collectivité. 

mise en œuvre, application et normes de service

Aucune exigence en matière de conformité et d’applica-
tion et aucuns frais de mise en œuvre ou permanents ne 
peuvent être associés au retrait de l’application des dispo-
sitions de la Loi sur les Indiens relatives aux élections et à 
la modification de l’annexe de la Loi sur les élections au 
sein de premières nations pour la Première Nation des 
Cris de Canoe Lake.

En conformité avec la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations et le Règlement sur les élections au sein 
des premières nations, la tenue d’élections de même que 
les conflits en découlant relèvent dorénavant de la respon-
sabilité de la Première Nation des Cris de Canoe Lake et 
du président d’élection désigné par la Première Nation. 
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application to a federal or provincial court. The offences 
and penalties provided in the Act — which are enforced by 
local law enforcement and prosecuted by the Public Pros-
ecution Service of Canada — will deter questionable elec-
tion activities, such as vote buying, bribery and voter 
intimidation. Under the Act, the courts are able to impose 
fines and terms of imprisonment on persons found guilty 
of an offence.

contact

Marc Boivin
Director
Governance Policy and Implementation
Indigenous and Northern Affairs Canada
10 Wellington Street, 8th Floor
Gatineau, Québec 
K1A 0H4
Telephone: 819-994-6735
Fax: 819-953-3855
Email: Marc.Boivin@aadnc-aandc.gc.ca

Cependant, la Loi stipule qu’une élection peut, par requête, 
être contestée devant la Cour fédérale ou le tribunal com-
pétent d’une cour provinciale. Les infractions et les peines 
prévues dans la Loi — qui seront appliquées par les ser-
vices de police locaux et pris en charge par le Service des 
poursuites pénales du Canada — mettront un frein aux 
activités électorales suspectes comme l’achat de bulletins, 
l’offre de pots-de-vin et l’intimidation des électeurs. La 
Loi donne le pouvoir aux tribunaux d’imposer des 
amendes et des peines de prison aux personnes reconnues 
coupables d’une infraction.

Personne-ressource

Marc Boivin
Directeur
Politiques et mise en œuvre de la gouvernance
Affaires autochtones et du Nord Canada
10, rue Wellington, 8e étage
Gatineau (Québec) 
K1A 0H4
Téléphone : 819-994-6735
Télécopieur : 819-953-3855
Courriel : Marc.Boivin@aadnc-aandc.gc.ca

Published by the Queen’s Printer for Canada, 2016 Publié par l’imprimeur de la Reine pour le Canada, 2016
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Enregistrement
DORS/2016-248 Le 21 septembre 2016

LOI SUR LES ÉLECTIONS AU SEIN DE PREMIÈRES 
NATIONS

Arrêté modifiant l’annexe de la Loi sur les 
élections au sein de premières nations (cris 
de canoe Lake)

Attendu que le conseil de la Première Nation des Cris 
de Canoe Lake a adopté une résolution le 10 juin 2016 
dans laquelle il demande à la ministre des Affaires in-
diennes et du Nord canadien d’ajouter le nom de la 
première nation à l’annexe de la Loi sur les élections 
au sein de premières nations 1a,

À ces causes, en vertu de l’article 3 de la Loi sur les 
élections au sein de premières nations a, la ministre 
des Affaires indiennes et du Nord canadien prend  
l’Arrêté modifiant l’annexe de la Loi sur les élections 
au sein de premières nations (Cris de Canoe Lake), 
ci-après.

Gatineau, le 16 septembre 2016

La ministre des Affaires indiennes et  
du Nord canadien
Carolyn Bennett

Arrêté modifiant l’annexe de la Loi sur les 
élections au sein de premières nations (cris 
de canoe Lake)

Modification
1 L’annexe de la Loi sur les élections au sein de 
premières nations 21 est modifiée par adjonction, 
selon l’ordre numérique, de ce qui suit :

25 Première Nation des Cris de Canoe Lake

Date de la première élection
2 En application du paragraphe 3(2) de la Loi sur 
les élections au sein de premières nations 1, la 
date de la première élection du conseil de la Pre-
mière Nation des Cris de Canoe Lake est fixée au 
16 décembre 2016.

a L.C. 2014, ch. 5
1 L.C. 2014, ch. 5

Registration
SOR/2016-248 September 21, 2016

FIRST NATIONS ELECTIONS ACT

Order Amending the schedule to the First 
nations elections Act (canoe Lake cree)

Whereas the council of the Canoe Lake Cree First Na-
tion adopted a resolution, dated June  10, 2016, re-
questing that the Minister of Indian Affairs and North-
ern Development add the name of the First Nation to 
the schedule to the First Nations Elections Act 1a;

Therefore, the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development, pursuant to section  3 of the First Na-
tions Elections Act a, makes the annexed Order Amend-
ing the Schedule to the First Nations Elections Act  
(Canoe Lake Cree).

Gatineau, September 16, 2016

Carolyn Bennett
Minister of Indian Affairs and  
Northern Development

Order Amending the schedule to the First 
nations elections Act (canoe Lake cree)

Amendment
1 The schedule to the First Nations Elections Act 21 
is amended by adding the following in numerical 
order:

25 Canoe Lake Cree First Nation

First Election Date
2 In accordance with subsection 3(2) of the First 
Nations Elections Act 1, the date of the first elec-
tion of the council of the Canoe Lake Cree First 
Nation is fixed as December 16, 2016.

a S.C. 2014, c. 5
1 S.C. 2014, c. 5
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Coming into Force
3 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

N.B. The Regulatory Impact Analysis Statement 
for this Order appears at page 3505, following 
SOR/2016-247.

Entrée en vigueur
3 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 

N.B. Le Résumé de l’étude d’impact de la régle-
mentation de cet arrêté se trouve à la 
page 3505, à la suite du DORS/2016-247.

Published by the Queen’s Printer for Canada, 2016 Publié par l’imprimeur de la Reine pour le Canada, 2016
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Enregistrement
DORS/2016-249 Le 21 septembre 2016

LOI SUR LES INDIENS

Arrêté modifiant l’Arrêté sur l’élection du 
conseil de bandes indiennes (beaver)

Attendu que, dans le décret C.P. 1952-3692 du 6 août 
1952, il a été déclaré que le conseil de la bande  
Ambroise Tete Noir, en Alberta, serait constitué au 
moyen d’élections tenues selon la Loi sur les 
Indiens 1a;

Attendu que, avant la prise du décret C.P. 1963-1483 du 
10 octobre 1963, le nom de la bande a été remplacé 
par Bande de Boyer River;

Attendu que, par résolution du conseil de bande du 
6 mars 1992, le nom de la bande a été remplacé par 
Première Nation Beaver;

Attendu que le conseil de la Première Nation Beaver a 
adopté une résolution le 22 juin 2016 dans laquelle il 
demande à la ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien d’ajouter le nom de la première nation 
à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations 2b;

Attendu que la ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien ne juge plus utile à la bonne adminis-
tration de la première nation que son conseil soit 
constitué au moyen d’élections tenues selon la Loi sur 
les Indiens a,

À ces causes, en vertu du paragraphe 74(1) de la Loi 
sur les Indiens a, la ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien prend l’Arrêté modifiant l’Arrêté sur 
l’élection du conseil de bandes indiennes (Beaver), 
ci-après.

Gatineau, le 16 septembre 2016

La ministre des Affaires indiennes et  
du Nord canadien
Carolyn Bennett

Arrêté modifiant l’Arrêté sur l’élection du 
conseil de bandes indiennes (beaver)

Modification
1 L’article 1 de la partie II de l’annexe II de l’Ar-
rêté sur l’élection du conseil de bandes indiennes 31 
est abrogé.

a L.R., ch. I-5
b L.C. 2014, ch. 5
1 DORS/97-138

Registration
SOR/2016-249 September 21, 2016

INDIAN ACT

Order Amending the indian bands council 
elections Order (beaver)

Whereas, by Order in Council P.C. 1952-3692 of Au-
gust  6, 1952, it was declared that the council of the 
Ambroise Tete Noir Band, in Alberta, shall be selected 
by elections to be held in accordance with the Indian 
Act 1a;

Whereas, prior to Order in Council P.C. 1963-1483 of 
October 10, 1963, the name of the band was changed 
to the Boyer River Band;

Whereas, by band council resolution of March 6, 1992, 
it was resolved that the name of the band be changed 
to the Beaver First Nation;

Whereas the council of the Beaver First Nation adopt-
ed a resolution, dated June 22, 2016, requesting that 
the Minister of Indian Affairs and Northern Develop-
ment add the name of the First Nation to the schedule 
to the First Nations Elections Act 2b;

And whereas the Minister of Indian Affairs and North-
ern Development no longer deems it advisable for the 
good government of that First Nation that its council 
be selected by elections held in accordance with the 
Indian Act a;

Therefore, the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development, pursuant to subsection 74(1) of the In-
dian Act a, makes the annexed Order Amending the In-
dian Bands Council Elections Order (Beaver).

Gatineau, September 16, 2016

Carolyn Bennett
Minister of Indian Affairs and  
Northern Development

Order Amending the indian bands council 
elections Order (beaver)

Amendment
1 Item 1 of Part II of Schedule II to the Indian 
Bands Council Elections Order 31 is repealed.

a R.S., c. I-5
b S.C. 2014, c. 5
1 SOR/97-138
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Coming into Force
2 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

reGULATOry imPAcT AnALysis 
sTATemenT

(This statement is not part of the orders.)

issues

The council of the Beaver First Nation, in Alberta, gov-
erned by the Indian Act, adopted a resolution on June 22, 
2016, requesting that the Minister of Indian Affairs and 
Northern Development add the name of the First Nation 
to the schedule to the First Nations Elections Act, and fix 
the date of its first election under this Act at November 29, 
2016. 

A First Nation that holds its elections under the Indian 
Act and that is seeking a change to its electoral system by 
opting into the First Nations Elections Act must be con-
currently removed from the Indian Bands Council Elec-
tions Order, made under the Indian Act, and added to the 
schedule to the First Nations Elections Act.

background

Subsection 74(1) of the Indian Act provides authority for 
the Minister of Indian Affairs and Northern Development 
to make an order providing that the council of a band shall 
be selected by elections to be held in accordance with the 
Indian Act. First Nations for which such an order has been 
made appear on the Indian Bands Council Elections 
Order.

Section 3 of the First Nations Elections Act provides 
authority for the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development to make an order to add the name of a First 
Nation to the schedule to the Act, after which the council 
of that First Nation shall be selected by elections held in 
accordance with the First Nations Elections Act.

On August 6, 1952, an order was made, under section 74 of 
the Indian Act, for the council of the Beaver First Nation 
(known at the time as the Ambroise Tete Noir Band) to be 
selected by elections to be held in accordance with the 
Indian Act. The name of the First Nation appears on 
Schedule II to the Indian Bands Council Elections Order. 
On June 22, 2016, the council of the Beaver First Nation 
adopted a resolution asking the Minister of Indian Affairs 
and Northern Development to add the name of the First 

Entrée en vigueur
2 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 

rÉsUmÉ de L’ÉTUde d’imPAcT de LA 
rÉGLemenTATiOn

(Ce résumé ne fait pas partie des arrêtés.)

enjeux

Le conseil de la Première Nation Beaver, en Alberta, assu-
jetti à la Loi sur les Indiens, a adopté une résolution le 
22 juin 2016, demandant à la ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien que le nom de la Première 
Nation soit ajouté à l’annexe de la Loi sur les élections au 
sein de premières nations et que la date de la première 
élection du conseil en vertu de la Loi soit fixée au 
29 novembre 2016.

Une Première Nation qui tient ses élections en vertu de la 
Loi sur les Indiens et qui demande un changement à son 
système électoral afin d’adhérer à la Loi sur les élections 
au sein de premières nations doit être simultanément 
soustraite de l’Arrêté sur l’élection du conseil de bandes 
indiennes, conformément à la Loi sur les Indiens, et ajou-
tée à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations.

contexte

Le paragraphe 74(1) de la Loi sur les Indiens confère au 
ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien le 
pouvoir de prendre un arrêté selon lequel le conseil d’une 
bande doit être constitué au moyen d’élections tenues en 
vertu de la Loi sur les Indiens. Les Premières Nations 
pour lesquelles un tel arrêté a été pris apparaissent à l’Ar-
rêté sur l’élection du conseil de bandes indiennes.

L’article 3 de la Loi sur les élections au sein de premières 
nations confère au ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien le pouvoir de prendre un arrêté afin d’ajou-
ter le nom d’une Première Nation à l’annexe de la Loi, au 
terme duquel le conseil de cette Première Nation doit être 
constitué au moyen d’élections tenues en vertu de la Loi 
sur les élections au sein de premières nations.

Le 6 août 1952, un arrêté a été pris en vertu de l’article 74 
de la Loi sur les Indiens pour le conseil de la Première 
Nation Beaver (connue à l’époque comme la bande 
Ambroise Tete Noir) afin que ses élections soient tenues 
selon les dispositions de la Loi sur les Indiens. Le nom de 
la Première Nation apparaît à l’annexe II de l’Arrêté sur 
l’élection du conseil de bandes indiennes. Le 22 juin 2016, 
le conseil de la Première Nation Beaver a adopté une réso-
lution demandant à la ministre des Affaires indiennes et 
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Nation to the schedule to the First Nations Elections Act 
so that the election of its chief and councillors can be held 
under that Act.

Objective

By virtue of two orders respectively made under subsec-
tion 74(1) of the Indian Act and section 3 of the First 
Nations Elections Act by the Minister of Indian Affairs 
and Northern Development, the name of the Beaver First 
Nation is

 • removed from Schedule II of the Indian Bands Council 
Elections Order, thereby terminating the application of 
the election provisions of the Indian Act for the First 
Nation; and

 • added to the schedule to the First Nations Elections 
Act, thereby confirming the participation of the First 
Nation under the Act.

By choosing to hold its elections under the First Nations 
Elections Act, the Beaver First Nation will especially bene-
fit from its band council having a four-year term of office, 
and from election rules that offer a shorter election per-
iod, a robust process for the distribution of mail-in ballots 
and for the nomination of candidates, and the ability to 
hold advance polling stations to increase voter participa-
tion and reduce dependency on mail-in ballots. The cost of 
elections will also be reduced primarily due to elections 
being held every four years instead of every two years. 

The Beaver First Nation’s leaders elected under the First 
Nations Elections Act and the First Nations Elections 
Regulations will be better positioned to make solid busi-
ness investments, carry out long-term planning and build 
relationships, leading to increased economic development 
and job creation for the community.

description

The Order Amending the Indian Bands Council Elections 
Order (Beaver), made pursuant to subsection 74(1) of the 
Indian Act, removes the application of the election provi-
sions of the Indian Act for the Beaver First Nation. The 
Order Amending the Schedule to the First Nations Elec-
tions Act (Beaver), made pursuant to section 3 of the First 
Nations Elections Act, adds the Beaver First Nation as a 
participating First Nation under the Act and fixes the date 
of the first election of the council at November 29, 2016.

du Nord canadien que le nom de la Première Nation soit 
ajouté à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations afin que l’élection de son chef et de ses 
conseillers soit tenue conformément à Loi.

Objectif

Aux termes de deux arrêtés pris par la ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien respectivement en vertu 
du paragraphe 74(1) de la Loi sur les Indiens et de l’ar-
ticle 3 de la Loi sur les élections au sein de premières 
nations, le nom de la Première Nation Beaver est :

 • retranché de l’annexe II de l’Arrêté sur l’élection du 
conseil de bandes indiennes, ce qui, par le fait même, 
retire l’application des dispositions de la Loi sur les 
Indiens relatives aux élections pour la Première Nation; 

 • ajouté à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de 
premières nations, ce qui, par le fait même, confirme la 
participation de la Première Nation sous la Loi.

En optant pour la tenue de ses élections sous le régime de 
la Loi sur les élections au sein de premières nations, la 
Première Nation Beaver retirera particulièrement les 
avantages découlant du fait que son conseil aura des man-
dats de quatre ans, et des règles électorales offrant une 
période électorale plus courte, un processus de mise en 
candidature et de distribution des bulletins de vote pos-
taux plus rigoureux, et la possibilité de tenir des bureaux 
de vote par anticipation de manière à accroître la partici-
pation électorale et à réduire la dépendance aux bulletins 
de vote postaux. De plus, les frais des élections seront 
réduits parce qu’elles se tiendront aux quatre ans plutôt 
qu’aux deux ans.

Les dirigeants de la Première Nation Beaver élus sous le 
régime de la Loi sur les élections au sein de premières 
nations et du Règlement sur les élections au sein de pre-
mières nations seront en meilleure position pour faire des 
investissements commerciaux solides, pour réaliser des 
plans à long terme et pour établir des relations, autant 
d’éléments qui favoriseront le développement écono-
mique et la création d’emplois dans la collectivité. 

description

L’Arrêté modifiant l’Arrêté sur l’élection du conseil de 
bandes indiennes (Beaver), pris en vertu du para-
graphe 74(1) de la Loi sur les Indiens, retire l’application 
des dispositions de la Loi sur les Indiens relatives aux 
élections pour la Première Nation Beaver. L’Arrêté modi-
fiant l’annexe de la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations (Beaver), pris en vertu de l’article 3 de la 
Loi sur les élections au sein de premières nations, ajoute 
la Première Nation Beaver en tant que Première Nation 
participante sous la Loi et fixe la date de la première élec-
tion du conseil au 29 novembre 2016.
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“One-for-One” rule

The “One-for-One” Rule does not apply to these orders, as 
they do not result in any administrative costs or savings to 
business.

small business lens

The small business lens does not apply to these orders, as 
they do not result in any costs for small business.

consultation

Given that opting into the First Nations Elections Act is 
made at the request of a First Nation, it is not considered 
necessary to undertake consultations over and above 
those already conducted by the Beaver First Nation with 
its members.

The council of the Beaver First Nation has indicated that a 
consultation and engagement exercise was undertaken 
with community members during the months of Novem-
ber 2015 to June 2016 to consider the adoption of the First 
Nations Elections Act for the election of its chief and 
councillors.

rationale

The name of the Beaver First Nation is being removed 
from Schedule II of the Indian Bands Council Elections 
Order under the Indian Act and is being added to the 
schedule to the First Nations Elections Act at the request 
of the council of the First Nation, which believes that the 
First Nations Elections Act presents a better electoral 
option for the First Nation that will benefit the 
community.

implementation, enforcement and service standards

There are no compliance and enforcement requirements 
and no implementation or ongoing costs which can be dir-
ectly associated with terminating the application of the 
election provisions of the Indian Act and amending the 
schedule to the First Nations Elections Act for the Beaver 
First Nation.

In compliance with the First Nations Elections Act and 
the First Nations Elections Regulations, the conduct of 
elections and disputes arising from them are the respon-
sibility of the Beaver First Nation and the electoral officer 
appointed by the First Nation. However, the Act provides 
that an election can be contested by application to a fed-
eral or provincial court. The offences and penalties pro-
vided in the Act — which are enforced by local law enforce-
ment and prosecuted by the Public Prosecution Service of 

règle du « un pour un »

La règle du « un pour un » ne s’applique pas aux présents 
arrêtés, car ils n’impliquent aucune augmentation ou 
réduction des coûts administratifs envers les entreprises.

Lentille des petites entreprises

La lentille des petites entreprises ne s’applique pas aux 
présents arrêtés, car ils n’entraînent aucun coût pour les 
petites entreprises.

consultation

Compte tenu du fait que la demande d’être régi par le 
régime de la Loi sur les élections au sein de premières 
nations relève de la décision d’une Première Nation, il n’a 
pas été jugé nécessaire de tenir des consultations en plus 
de celles qui ont été menées par la Première Nation Bea-
ver auprès de ses membres.

Le conseil de la Première Nation Beaver a indiqué qu’un 
exercice de consultation et de mobilisation auprès des 
membres de sa collectivité a eu lieu au cours des mois de 
novembre 2015 à juin 2016 afin de considérer l’adoption 
de la Loi sur les élections au sein de premières nations 
pour l’élection de son chef et de ses conseillers.

Justification

Le nom de la Première Nation Beaver est retiré de l’an-
nexe II de l’Arrêté sur l’élection du conseil de bandes 
indiennes en vertu de la Loi sur les Indiens et il est ajouté 
à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de premières 
nations à la demande du conseil de la Première Nation, 
qui croit donc que la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations offre une meilleure option électorale pour 
la Première Nation et s’avèrera bénéfique pour la 
collectivité.

mise en œuvre, application et normes de service

Aucune exigence en matière de conformité et d’applica-
tion et aucuns frais de mise en œuvre ou permanents ne 
peuvent être associés au retrait de l’application des dispo-
sitions de la Loi sur les Indiens relatives aux élections et  
à la modification de l’annexe de la Loi sur les élections  
au sein de premières nations pour la Première Nation 
Beaver.

En conformité avec la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations et le Règlement sur les élections au sein de 
premières nations, la tenue d’élections de même que les 
conflits en découlant relèvent dorénavant de la responsa-
bilité de la Première Nation Beaver et du président d’élec-
tion désigné par la Première Nation. Cependant, la Loi 
stipule qu’une élection peut, par requête, être contestée 
devant la Cour fédérale ou le tribunal compétent d’une 
cour provinciale. Les infractions et les peines prévues 
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Canada — will deter questionable election activities, such 
as vote buying, bribery and voter intimidation. Under the 
Act, the courts are able to impose fines and terms of 
imprisonment on persons found guilty of an offence.

contact

Marc Boivin
Director
Governance Policy and Implementation
Indigenous and Northern Affairs Canada
10 Wellington Street, 8th Floor
Gatineau, Québec 
K1A 0H4
Telephone: 819-994-6735
Fax: 819-953-3855
Email: Marc.Boivin@aadnc-aandc.gc.ca

dans la Loi — qui seront appliquées par les services de 
police locaux et pris en charge par le Service des pour-
suites pénales du Canada — mettront un frein aux activi-
tés électorales suspectes comme l’achat de bulletins, l’offre 
de pots-de-vin et l’intimidation des électeurs. La Loi 
donne le pouvoir aux tribunaux d’imposer des amendes et 
des peines de prison aux personnes reconnues coupables 
d’une infraction

Personne-ressource

Marc Boivin
Directeur
Politiques et mise en œuvre de la gouvernance
Affaires autochtones et du Nord Canada
10, rue Wellington, 8e étage
Gatineau (Québec) 
K1A 0H4
Téléphone : 819-994-6735
Télécopieur : 819-953-3855
Courriel : Marc.Boivin@aadnc-aandc.gc.ca

Published by the Queen’s Printer for Canada, 2016 Publié par l’imprimeur de la Reine pour le Canada, 2016
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Enregistrement
DORS/2016-250 Le 21 septembre 2016

LOI SUR LES ÉLECTIONS AU SEIN DE PREMIÈRES 
NATIONS

Arrêté modifiant l’annexe de la Loi sur les 
élections au sein de premières nations 
(beaver)

Attendu que le conseil de la Première Nation Beaver a 
adopté une résolution le 22 juin 2016 dans laquelle il 
demande à la ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien d’ajouter le nom de la première nation 
à l’annexe de la Loi sur les élections au sein de pre-
mières nations 1a,

À ces causes, en vertu de l’article 3 de la Loi sur les 
élections au sein de premières nations a, la ministre 
des Affaires indiennes et du Nord canadien prend l’Ar-
rêté modifiant l’annexe de la Loi sur les élections au 
sein de premières nations (Beaver), ci-après.

Gatineau, le 16 septembre 2016

La ministre des Affaires indiennes et  
du Nord canadien
Carolyn Bennett

Arrêté modifiant l’annexe de la Loi sur les 
élections au sein de premières nations 
(beaver)

Modification
1 L’annexe de la Loi sur les élections au sein de 
premières nations 21 est modifiée par adjonction, 
selon l’ordre numérique, de ce qui suit :

24 Première Nation Beaver

Date de la première élection
2 En application du paragraphe 3(2) de la Loi sur 
les élections au sein de premières nations 1, la 
date de la première élection du conseil de la Pre-
mière Nation Beaver est fixée au 29 novembre 
2016.

a L.C. 2014, ch. 5
1 L.C. 2014, ch. 5

Registration
SOR/2016-250 September 21, 2016

FIRST NATIONS ELECTIONS ACT

Order Amending the schedule to the First 
nations elections Act (beaver)

Whereas the council of the Beaver First Nation adopt-
ed a resolution, dated June 22, 2016, requesting that 
the Minister of Indian Affairs and Northern Develop-
ment add the name of the First Nation to the schedule 
to the First Nations Elections Act 1a;

Therefore, the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development, pursuant to section  3 of the First Na-
tions Elections Act a, makes the annexed Order Amend-
ing the Schedule to the First Nations Elections Act 
(Beaver).

Gatineau, September 16, 2016

Carolyn Bennett
Minister of Indian Affairs and  
Northern Development

Order Amending the schedule to the First 
nations elections Act (beaver)

Amendment
1 The schedule to the First Nations Elections Act 21 
is amended by adding the following in numerical 
order:

24 Beaver First Nation

First Election Date
2 In accordance with subsection 3(2) of the First 
Nations Elections Act 1, the date of the first elec-
tion of the council of the Beaver First Nation is 
fixed as November 29, 2016.

a S.C. 2014, c. 5
1 S.C. 2014, c. 5
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Entrée en vigueur
3 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 

N.B. Le Résumé de l’étude d’impact de la régle-
mentation de cet arrêté se trouve à la 
page 3512, à la suite du DORS/2016-249.

Coming into Force
3 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

N.B. The Regulatory Impact Analysis Statement 
for this Order appears at page 3512, following 
SOR/2016-249.

Published by the Queen’s Printer for Canada, 2016 Publié par l’imprimeur de la Reine pour le Canada, 2016
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Enregistrement
DORS/2016-251 Le 23 septembre 2016

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999)

décret d’inscription de substances toxiques 
à l’annexe 1 de la Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement (1999)

C.P. 2016-815 Le 23 septembre 2016

Attendu que, conformément au paragraphe 332(1)1a de 
la Loi canadienne sur la protection de  l’environne-
ment (1999) 2b, la ministre de l’Environnement a fait 
publier dans la Partie I de la Gazette du Canada, le 
15 février 2014, deux projets de décret intitulés Décret 
d’inscription de substances toxiques à l’annexe 1 de la 
Loi canadienne sur la protection de l’environnement 
(1999), conformes en substance au texte ci-après, et 
que les intéressés ont ainsi eu la possibilité de présen-
ter leurs observations à cet égard ou un avis d’opposi-
tion motivé demandant la constitution d’une commis-
sion de révision;

Attendu que, conformément au paragraphe 90(1) de 
cette loi, le gouverneur en conseil est convaincu que 
les substances visées par le décret ci-après sont des 
substances toxiques,

À ces causes, sur recommandation de la ministre de 
l’Environnement et de la ministre de la Santé et en 
vertu du paragraphe 90(1) de la Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement (1999) b, Son Excellence 
le Gouverneur général en conseil prend le Décret 
d’inscription de substances toxiques à l’annexe 1 de  
la Loi canadienne sur la protection de l’environne-
ment (1999), ci-après.

a L.C. 2004, ch. 15, art. 31
b L.C. 1999, ch. 33

Registration
SOR/2016-251 September 23, 2016

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION 
ACT, 1999

Order Adding Toxic substances to 
schedule 1 to the canadian environmental 
Protection Act, 1999

P.C. 2016-815 September 23, 2016

Whereas, pursuant to subsection 332(1)1a of the Can-
adian Environmental Protection Act, 1999 2b, the Minis-
ter of the Environment published in the Canada Gaz-
ette, Part I, on February 15, 2014, two proposed Orders, 
both entitled Order Adding Toxic Substances to Sched-
ule  1 to the Canadian Environmental Protection Act, 
1999, substantially in the annexed form, and persons 
were given an opportunity to file comments with re-
spect to the proposed Orders or to file a notice of ob-
jection requesting that a board of review be estab-
lished and stating the reasons for the objection;

And whereas, pursuant to subsection 90(1) of that Act, 
the Governor in Council is satisfied that the substan-
ces set out in the annexed Order are toxic 
substances;

Therefore, His Excellency the Governor General in 
Council, on the recommendation of the Minister of the 
Environment and the Minister of Health, pursuant to 
subsection 90(1) of the Canadian Environmental Pro-
tection Act, 1999 b, makes the annexed Order Adding 
Toxic Substances to Schedule 1 to the Canadian En-
vironmental Protection Act, 1999.

a S.C. 2004, c. 15, s. 31
b S.C. 1999, c. 33
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Order Adding Toxic substances to 
schedule 1 to the canadian environmental 
Protection Act, 1999

Amendment
1 Schedule 1 to the Canadian Environmental 
Protection Act, 1999 31 is amended by adding the fol-
lowing in numerical order:

134 The following petroleum and refinery gases:

(a) tail gas (petroleum), catalytic polymerized naphtha 
fractionation stabilizer (a complex combination of 
hydrocarbons — obtained from the fractionation stabil-
ization products that result from the polymerization of 
naphtha — consisting predominantly of hydrocarbons 
having carbon numbers in the range of C1 through C4);

(b) fuel gases (a combination of light gases consisting 
predominantly of hydrogen or low molecular weight 
hydrocarbons or both);

(c) hydrocarbons, C2-C4, C3-rich (a complex combina-
tion of hydrocarbons — obtained from a treating pro-
cess to remove sulphur and other acidic compounds — 
consisting of hydrocarbons having carbon numbers in 
the range of C2 through C4, predominantly propane and 
propene);

(d) gases (petroleum), butane splitter overhead (a 
complex combination of hydrocarbons — obtained 
from the distillation of the butane stream — consisting 
of aliphatic hydrocarbons having carbon numbers pre-
dominantly in the range of C3 through C4);

(e) gases (petroleum), catalytic cracked gas oil depro-
panizer bottom, C4-rich acid-free (a complex combina-
tion of hydrocarbons — obtained from the fractionation 
of catalytic cracked gas oil hydrocarbon stream and 
treated to remove hydrogen sulfide and other acidic 
components — consisting of hydrocarbons having car-
bon numbers in the range of C3 through C5, predomin-
antly C4);

(f) gases (petroleum), catalytic cracked naphtha debu-
tanizer bottom, C3-C5-rich (a complex combination of 
hydrocarbons — obtained from the stabilization of 
catalytic cracked naphtha — consisting of aliphatic 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly 
in the range of C3 through C5);

(g) gases (petroleum), catalytic cracked naphtha 
depropanizer overhead, C3-rich acid-free (a complex 

1 S.C. 1999, c. 33

décret d’inscription de substances toxiques 
à l’annexe 1 de la Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement (1999)

Modification
1 L’annexe 1 de la Loi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999) 31 est modifiée par 
adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui 
suit :

134 Les gaz de pétrole et de raffinerie suivants :

a) gaz résiduel (pétrole), polymérisation catalytique de 
naphta, stabilisateur de colonne de fractionnement 
(une combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue 
par stabilisation des produits résultant de la colonne de 
fractionnement dans le processus de polymérisation du 
naphta et composée principalement d’hydrocarbures 
dont le nombre de carbones se situe dans la 
gamme C1-C4);

b) gaz combustibles (une combinaison de gaz légers 
composée principalement d’hydrogène ou d’hydrocar-
bures de faible poids moléculaire, ou des deux);

c) hydrocarbures en C2-C4, riches en C3 (une combinai-
son complexe d’hydrocarbures obtenue par un procédé 
de traitement destiné à éliminer le soufre et d’autres 
composants acides et composée d’hydrocarbures dont 
le nombre de carbones se situe dans la gamme C2-C4, 
principalement du propane et du propène);

d) gaz de tête (pétrole), colonne de séparation du 
butane (une combinaison complexe d’hydrocarbures 
obtenue par distillation du mélange butane et compo-
sée d’hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de 
carbones se situe principalement dans la gamme C3-C4);

e) gaz de fond (pétrole), dépropanisation de gazole de 
craquage catalytique, riches en C4 et désacidifiés (une 
combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue par 
fractionnement d’un mélange de gazole de craquage 
catalytique, soumise à un traitement destiné à éliminer 
le sulfure d’hydrogène et d’autres composants acides et 
composée d’hydrocarbures dont le nombre de carbones 
se situe dans la gamme C3-C5, principalement en C4);

f) gaz de fond (pétrole), débutanisation de naphta de 
craquage catalytique, riches en C3-C5 (une combinaison 
complexe d’hydrocarbures obtenue par stabilisation du 
naphta de craquage catalytique et composée d’hydro-
carbures aliphatiques dont le nombre de carbones se 
situe principalement dans la gamme C3-C5);

1 L.C. 1999, ch. 33
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combination of hydrocarbons — obtained from the 
fractionation of catalytic cracked hydrocarbons and 
treated to remove acidic impurities — consisting of 
hydrocarbons having carbon numbers in the range of 
C2 through C4, predominantly C3);

(h) gases (petroleum), catalytic cracker, C1-C5-rich (a 
complex combination of hydrocarbons — obtained 
from the distillation of products that result from a cata-
lytic cracking process — consisting of aliphatic hydro-
carbons having carbon numbers in the range of C1 
through C6, predominantly C1 through C5);

(i) gases (petroleum), catalytic polymerized naphtha 
stabilizer overhead, C2-C4-rich (a complex combination 
of hydrocarbons — obtained from the fractionation sta-
bilization of catalytic polymerized naphtha — con-
sisting of aliphatic hydrocarbons having carbon num-
bers in the range of C2 through C6, predominantly C2 
through C4);

(j) gases (petroleum), catalytic reformed naphtha 
stripper overhead (a complex combination of hydro-
carbons — obtained from the stabilization of catalytic 
reformed naphtha — consisting of hydrogen and satur-
ated aliphatic hydrocarbons having carbon numbers 
predominantly in the range of C1 through C4);

(k) gases (petroleum), deethanizer overhead (a com-
plex combination of hydrocarbons — obtained from the 
distillation of the gas and gasoline fractions that result 
from a catalytic cracking process — consisting pre-
dominantly of ethane and ethene);

(l) gases (petroleum), deisobutanizer tower overhead 
(a complex combination of hydrocarbons — obtained 
from the atmospheric distillation of a butane-butene 
stream — consisting of aliphatic hydrocarbons having 
carbon numbers predominantly in the range of C3 
through C4);

(m) gases (petroleum), gas concentration reabsorber 
distillation (a complex combination of hydrocarbons — 
obtained from the distillation of products from com-
bined gas streams in a gas concentration reabsorber — 
consisting predominantly of hydrogen, carbon 
monoxide, carbon dioxide, nitrogen, hydrogen sulfide 
and hydrocarbons having carbon numbers in the range 
of C1 through C3);

(n) gases (petroleum), hydrogen-rich (a complex com-
bination — separated as a gas from hydrocarbon gases 
by chilling — consisting predominantly of hydrogen 
with small amounts of carbon monoxide, nitrogen, 
methane and C2 hydrocarbons);

(o) gases (petroleum), recycle, hydrogen-rich (a com-
plex combination — obtained from recycled reactor 
gases — consisting predominantly of hydrogen with 

g) gaz de tête (pétrole), dépropanisation du naphta de 
craquage catalytique, riches en C3 et désacidifiés (une 
combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue par 
fractionnement d’hydrocarbures de craquage cataly-
tique, soumise à un traitement destiné à éliminer les 
impuretés acides et composée d’hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe dans la gamme C2-C4, prin-
cipalement en C3);

h) gaz (pétrole), craquage catalytique, riches en C1-C5 
(une combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue 
par distillation des produits résultant d’un craquage 
catalytique et composée d’hydrocarbures aliphatiques 
dont le nombre de carbones se situe dans la 
gamme C1-C6, principalement en C1-C5);

i) gaz de tête (pétrole), stabilisation de naphta de poly-
mérisation catalytique, riches en C2-C4 (une combinai-
son complexe d’hydrocarbures obtenue par stabilisa-
tion du fractionnement de naphta de polymérisation 
catalytique et composée d’hydrocarbures aliphatiques 
dont le nombre de carbones se situe dans la gamme 
C2-C6, principalement en C2-C4);

j) gaz de tête (pétrole), rectification du naphta de refor-
mage catalytique (une combinaison complexe d’hydro-
carbures obtenue par stabilisation de naphta de refor-
mage catalytique et composée d’hydrogène et 
d’hydrocarbures aliphatiques saturés dont le nombre 
de carbones se situe principalement dans la gamme 
C1-C4);

k) gaz de tête (pétrole), déséthaniseur (une combinai-
son complexe d’hydrocarbures obtenue par distillation 
des fractions gaz et essence résultant d’un craquage 
catalytique et composée principalement d’éthane et 
d’éthène);

l) gaz de tête (pétrole), colonne de déisobutanisation 
(une combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue 
par distillation atmosphérique d’un mélange butane-
butène et composée d’hydrocarbures aliphatiques dont 
le nombre de carbones se situe principalement dans la 
gamme C3-C4);

m) gaz (pétrole), réabsorbeur de concentration des gaz 
de distillation (une combinaison complexe d’hydrocar-
bures obtenue par distillation des produits tirés de 
divers mélanges gazeux dans un réabsorbeur de 
concentration de gaz et composée principalement d’hy-
drogène, de monoxyde et de dioxyde de carbone, 
d’azote, de sulfure d’hydrogène et d’hydrocarbures 
dont le nombre de carbones se situe dans la 
gamme C1-C3);

n) gaz (pétrole), riches en hydrogène (une combinai-
son complexe séparée sous forme gazeuse d’hydrocar-
bures gazeux par refroidissement et composée princi-
palement d’hydrogène, avec de petites quantités de 
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small amounts of carbon monoxide, carbon dioxide, 
nitrogen, hydrogen sulfide and saturated aliphatic 
hydrocarbons having carbon numbers in the range of 
C1 through C5);

(p) gases (petroleum), reformer make-up, hydrogen-
rich (a complex combination — obtained from the 
reformers — consisting predominantly of hydrogen 
with small amounts of carbon monoxide and aliphatic 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly 
in the range of C1 through C5);

(q) gases (petroleum), thermal cracking distillation (a 
complex combination — obtained from the distillation 
of products that result from a thermal cracking  
process — consisting of hydrogen, hydrogen sulfide, 
carbon monoxide, carbon dioxide and hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of 
C1 through C6);

(r) tail gas (petroleum), catalytic cracker refractiona-
tion absorber (a complex combination of  
hydrocarbons — obtained from the refractionation  
of products that result from a catalytic cracking  
process — consisting of hydrogen and hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of 
C1 through C3);

(s) tail gas (petroleum), cracked distillate hydrotreater 
separator (a complex combination of hydrocarbons — 
obtained by treating cracked distillates with hydrogen 
in the presence of a catalyst — consisting of hydrogen 
and saturated aliphatic hydrocarbons having carbon 
numbers predominantly in the range of C1 through C5);

(t) tail gas (petroleum), saturate gas plant mixed 
stream, C4-rich (a complex combination of hydrocar-
bons — obtained from the fractionation stabilization of 
straight-run naphtha, distillation tail gas and catalytic 
reformed naphtha stabilizer tail gas — consisting of 
hydrocarbons having carbon numbers in the range of 
C3 through C6, predominantly butane and isobutane);

(u) tail gas (petroleum), vacuum residue thermal 
cracker (a complex combination of hydrocarbons — 
obtained from the thermal cracking of vacuum  
residues — consisting of hydrocarbons having carbon 
numbers predominantly in the range of C1 through C5);

(v) hydrocarbons, C3-C4-rich, petroleum distillates (a 
complex combination of hydrocarbons — obtained 
from the distillation and condensation of crude oil — 
consisting of hydrocarbons having carbon numbers in 
the range of C3 through C5, predominantly C3 and C4);

(w) gases (petroleum), hydrocracking depropanizer 
off, hydrocarbon-rich (a complex combination of 
hydrocarbons — obtained from the distillation of 

monoxyde de carbone, d’azote, de méthane et d’hydro-
carbures en C2);

o) gaz de recyclage (pétrole), riches en hydrogène (une 
combinaison complexe obtenue par recyclage des gaz 
de réacteur et composée principalement d’hydrogène, 
avec de petites quantités de monoxyde et de dioxyde de 
carbone, d’azote, de sulfure d’hydrogène et d’hydrocar-
bures aliphatiques saturés dont le nombre de carbones 
se situe dans la gamme C1-C5);

p) gaz d’appoint (pétrole), reformage, riches en hydro-
gène (une combinaison complexe obtenue des unités 
de reformage et composée principalement d’hydro-
gène, avec de petites quantités de monoxyde de car-
bone et d’hydrocarbures aliphatiques dont le nombre 
de carbones se situe principalement dans la 
gamme C1-C5);

q) gaz (pétrole), distillation du craquage thermique 
(une combinaison complexe obtenue par distillation 
des produits résultant d’un craquage thermique et 
composée d’hydrogène, de sulfure d’hydrogène, de 
monoxyde et de dioxyde de carbone et d’hydrocarbures 
dont le nombre de carbones se situe principalement 
dans la gamme C1-C6);

r) gaz résiduel (pétrole), refractionnement du craquage 
catalytique, absorbeur (une combinaison complexe 
d’hydrocarbures obtenue par refractionnement des 
produits résultant d’un craquage catalytique et  
composée d’hydrogène et d’hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe principalement dans la 
gamme C1-C3);

s) gaz résiduel (pétrole), hydrotraitement de distillats 
de craquage, séparateur (une combinaison complexe 
d’hydrocarbures obtenue par traitement de distillats de 
craquage à l’hydrogène en présence d’un catalyseur et 
composée d’hydrogène et d’hydrocarbures aliphatiques 
saturés dont le nombre de carbones se situe principale-
ment dans la gamme C1-C5);

t) gaz résiduel (pétrole), mélange de l’unité de gaz 
saturés, riche en C4 (une combinaison complexe d’hy-
drocarbures obtenue par stabilisation du fractionne-
ment de naphta de distillation directe, de gaz résiduel 
de distillation et de gaz résiduel de stabilisation de 
naphta de reformage catalytique et composée d’hydro-
carbures dont le nombre de carbones se situe dans  
la gamme C3-C6, principalement du butane et de 
l’isobutane);

u) gaz résiduel (pétrole), craquage thermique de rési-
dus sous vide (une combinaison complexe d’hydrocar-
bures obtenue par craquage thermique de résidus sous 
vide et composée d’hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe principalement dans la gamme C1-C5);
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products that result from a hydrocracking process — 
consisting predominantly of hydrocarbons having car-
bon numbers predominantly in the range of C1 through 
C4);

(x) gases (petroleum), light straight-run naphtha sta-
bilizer off (a complex combination of hydrocarbons — 
obtained from the stabilization of light straight-run 
naphtha — consisting of saturated aliphatic hydrocar-
bons having carbon numbers predominantly in the 
range of C2 through C6);

(y) gases (petroleum), reformer effluent high-pressure 
flash drum off (a complex combination — obtained 
from the high-pressure flashing of the effluent from the 
reforming reactor — consisting predominantly of 
hydrogen with small amounts of methane, ethane and 
propane);

(z) hydrocarbons, C1-C4 (a complex combination of 
hydrocarbons — obtained from thermal cracking and 
absorber operations and from the distillation of crude 
oil — consisting of hydrocarbons having carbon num-
bers predominantly in the range of C1 through C4 and 
boiling in the range of approximately -164°C to -0.5°C);

(z.1) hydrocarbons, C1-C4, sweetened (a complex com-
bination of hydrocarbons — obtained by subjecting 
hydrocarbon gases to a sweetening process to convert 
mercaptans or to remove acidic impurities — consisting 
of hydrocarbons having carbon numbers predomin-
antly in the range of C1 through C4 and boiling in the 
range of approximately -164°C to -0.5°C);

(z.2) hydrocarbons, C1-C3 (a complex combination of 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly 
in the range of C1 through C3 and boiling in the range of 
approximately -164°C to -42°C);

(z.3) gases (petroleum), C1-C5, wet (a complex combin-
ation of hydrocarbons — obtained from the distillation 
of crude oil or the cracking of tower gas oil or both — 
consisting of hydrocarbons having carbon numbers 
predominantly in the range of C1 through C5);

(z.4) gases (petroleum), secondary absorber off, fluid-
ized catalytic cracker overhead fractionater (a complex 
combination — obtained from the fractionation of the 
overhead products that result from a catalytic cracking 
process in the fluidized catalytic cracker — consisting 
of hydrogen, nitrogen and hydrocarbons having carbon 
numbers predominantly in the range of C1 through C3);

(z.5) gases (petroleum), alkylation feed (a complex 
combination of hydrocarbons — obtained from the 
catalytic cracking of gas oil — consisting of hydrocar-
bons having carbon numbers predominantly in the 
range of C3 through C4);

v) hydrocarbures riches en C3-C4, distillats de pétrole 
(une combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue 
par distillation et condensation du pétrole brut et com-
posée d’hydrocarbures dont le nombre de carbones se 
situe dans la gamme C3-C5, principalement en C3-C4);

w) gaz résiduels (pétrole), dépropaniseur d’hydrocra-
quage, riches en hydrocarbures (une combinaison 
complexe d’hydrocarbures obtenue par distillation des 
produits résultant d’un hydrocraquage et composée 
principalement d’hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe principalement dans la gamme C1-C4);

x) gaz résiduels (pétrole), stabilisateur de naphta léger 
de distillation directe (une combinaison complexe 
d’hydrocarbures obtenue par stabilisation de naphta 
léger de distillation directe et composée d’hydrocar-
bures aliphatiques saturés dont le nombre de carbones 
se situe principalement dans la gamme C2-C6);

y) gaz résiduels (pétrole), effluent de reformage, ballon 
de détente à haute pression (une combinaison com-
plexe obtenue par détente à haute pression de l’effluent 
du réacteur de reformage et composée principalement 
d’hydrogène, avec de petites quantités de méthane, 
d’éthane et de propane);

z) hydrocarbures en C1-C4 (une combinaison complexe 
d’hydrocarbures obtenue par des opérations de cra-
quage thermique et d’absorption et par distillation du 
pétrole brut et composée d’hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe principalement dans la 
gamme C1-C4 et dont le point d’ébullition est compris 
approximativement entre -164 °C et -0,5 °C);

z.1) hydrocarbures en C1-C4 adoucis (une combinaison 
complexe d’hydrocarbures obtenue en soumettant des 
gaz hydrocarbures à un adoucissement destiné à 
convertir les mercaptans ou à éliminer les impuretés 
acides et composée d’hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe principalement dans la gamme C1-C4 
et dont le point d’ébullition est compris approximative-
ment entre -164 °C et -0,5 °C);

z.2) hydrocarbures en C1-C3 (une combinaison com-
plexe d’hydrocarbures dont le nombre de carbones se 
situe principalement dans la gamme C1-C3 et dont le 
point d’ébullition est compris approximativement 
entre -164 °C et -42 °C);

z.3) gaz humides en C1-C5 (pétrole) (une combinaison 
complexe d’hydrocarbures obtenue par distillation du 
pétrole brut ou par craquage de gazole de distillation, 
ou par les deux et composée d’hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe principalement dans la 
gamme C1-C5);

z.4) gaz résiduels (pétrole), absorbeur secondaire, 
fractionnement des produits de tête du craquage 
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(z.6) petroleum products, refinery gases (a complex 
combination consisting predominantly of hydrogen 
with small amounts of methane, ethane and propane);

(z.7) gases (petroleum), refinery (a complex combina-
tion — obtained from various petroleum refining oper-
ations — consisting of hydrogen and hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of 
C1 through C3);

(z.8) gases (petroleum), hydrotreated sour kerosine 
depentanizer stabilizer off (a complex combination — 
obtained from the depentanizer stabilization of hydro-
treated kerosine — consisting predominantly of hydro-
gen, methane, ethane and propane with small amounts 
of nitrogen, hydrogen sulfide, carbon monoxide and 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly 
in the range of C4 through C5);

(z.9) gases (petroleum), crude oil fractionation off (a 
complex combination of hydrocarbons — obtained 
from the fractionation of crude oil — consisting of sat-
urated aliphatic hydrocarbons having carbon numbers 
predominantly in the range of C1 through C5);

(z.10) gases (petroleum), fluidized catalytic cracker 
fractionation off (a complex combination — obtained 
from the fractionation of the overhead products that 
result from a fluidized catalytic cracking process — 
consisting of hydrogen, hydrogen sulfide, nitrogen and 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly 
in the range of C1 through C5);

(z.11) gases (petroleum), heavy distillate hydrotreater 
desulfurization stripper off (a complex combination — 
stripped from the liquid product that results from a 
heavy distillate hydrotreater desulfurization process — 
consisting of hydrogen, hydrogen sulfide and saturated 
aliphatic hydrocarbons having carbon numbers pre-
dominantly in the range of C1 through C5);

(z.12) gases (petroleum), preflash tower off, crude dis-
tillation (a complex combination — produced from the 
first tower used in the distillation of crude oil —  
consisting of nitrogen and saturated aliphatic hydro-
carbons having carbon numbers predominantly in the 
range of C1 through C5);

(z.13) gases (petroleum), straight-run stabilizer off (a 
complex combination of hydrocarbons — obtained 
from the fractionation of the liquid produced from the 
first tower used in the distillation of crude oil —  
consisting of saturated aliphatic hydrocarbons having 
carbon numbers predominantly in the range of C1 
through C4);

(z.14) tail gas (petroleum), catalytic hydrodesulfurized 
naphtha separator (a complex combination of hydro-
carbons — obtained from the catalytic hydrodesulfur-
ization of naphtha — consisting of hydrogen, methane, 
ethane and propane);

catalytique fluide (une combinaison complexe obtenue 
par fractionnement des produits de tête résultant d’un 
craquage catalytique dans le réacteur de craquage cata-
lytique fluide et composée d’hydrogène, d’azote et d’hy-
drocarbures dont le nombre de carbones se situe prin-
cipalement dans la gamme C1-C3);

z.5) gaz d’alimentation pour l’alkylation (pétrole) (une 
combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue par 
craquage catalytique du gazole et composée d’hydro-
carbures dont le nombre de carbones se situe principa-
lement dans la gamme C3-C4);

z.6) produits pétroliers, gaz de raffinerie (une combi-
naison complexe composée principalement d’hydro-
gène, avec de petites quantités de méthane, d’éthane et 
de propane);

z.7) gaz de raffinerie (pétrole) (une combinaison com-
plexe obtenue par divers procédés de raffinage du 
pétrole et composée d’hydrogène et d’hydrocarbures 
dont le nombre de carbones se situe principalement 
dans la gamme C1-C3);

z.8) gaz résiduels (pétrole), kérosène sulfureux hydro-
traité stabilisateur du dépentaniseur (une combinaison 
complexe obtenue par la stabilisation des produits du 
dépentaniseur de kérosène hydrotraité et composée 
principalement d’hydrogène, de méthane, d’éthane et 
de propane, avec de petites quantités d’azote, de sul-
fure d’hydrogène, de monoxyde de carbone et d’hydro-
carbures dont le nombre de carbones se situe principa-
lement dans la gamme C4-C5);

z.9) gaz résiduels (pétrole), fractionnement de pétrole 
brut (une combinaison complexe d’hydrocarbures 
obtenue par fractionnement du pétrole brut et compo-
sée d’hydrocarbures aliphatiques saturés dont le 
nombre de carbones se situe principalement dans la 
gamme C1-C5);

z.10) gaz résiduels de fractionnement (pétrole), cra-
quage catalytique fluide (une combinaison complexe 
obtenue par fractionnement des produits de tête résul-
tant d’un craquage catalytique fluide et composée d’hy-
drogène, de sulfure d’hydrogène, d’azote et d’hydrocar-
bures dont le nombre de carbones se situe 
principalement dans la gamme C1-C5);

z.11) gaz résiduels de rectification (pétrole), désulfu-
ration par hydrotraitement de distillats lourds (une 
combinaison complexe séparée par rectification du 
produit liquide résultant de la désulfuration par hydro-
traitement d’un distillat lourd et composée d’hydro-
gène, de sulfure d’hydrogène et d’hydrocarbures ali-
phatiques saturés dont le nombre de carbones se situe 
principalement dans la gamme C1-C5);

z.12) gaz résiduels de prédistillation (pétrole), distilla-
tion du pétrole brut (une combinaison complexe 
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(z.15) gases (petroleum), C3-C4 (a complex combina-
tion of hydrocarbons — obtained from the distillation 
of products that result from the cracking of crude  
oil — consisting of hydrocarbons having carbon num-
bers in the range of C3 through C4, predominantly pro-
pane and propene, and boiling in the range of approxi-
mately -51°C to -1°C);

(z.16) gases (petroleum), C3-C4, isobutane-rich (a com-
plex combination of hydrocarbons — obtained from the 
distillation of saturated and unsaturated hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of 
C3 through C6, predominantly butane and isobutane — 
consisting of saturated and unsaturated hydrocarbons 
having carbon numbers in the range of C3 through C4, 
predominantly isobutane);

(z.17) gases (petroleum), C4-rich (a complex combina-
tion of hydrocarbons — obtained from the distillation 
of products that result from a catalytic fractionation 
process — consisting of aliphatic hydrocarbons having 
carbon numbers in the range of C3 through C5, pre-
dominantly C4); and

(z.18) hydrocarbons, C1-C4, debutanizer fraction (a 
complex combination of hydrocarbons — obtained 
from a debutanizing process — having carbon numbers 
in the range of C1 through C4).

Coming into Force
2 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

produite par la première tour utilisée dans la distilla-
tion du pétrole brut et composée d’azote et d’hydrocar-
bures aliphatiques saturés dont le nombre de carbones 
se situe principalement dans la gamme C1-C5);

z.13) gaz résiduels (pétrole), stabilisation des coupes 
de distillation directe (une combinaison complexe 
d’hydrocarbures obtenue par fractionnement du 
liquide produit par la première tour utilisée dans la dis-
tillation du pétrole brut et composée d’hydrocarbures 
aliphatiques saturés dont le nombre de carbones se 
situe principalement dans la gamme C1-C4);

z.14) gaz résiduel (pétrole), séparateur de naphta 
d’hydrodésulfuration catalytique (une combinaison 
complexe d’hydrocarbures obtenue par hydrodésulfu-
ration catalytique du naphta et composée d’hydrogène, 
de méthane, d’éthane et de propane);

z.15) gaz en C3-C4 (pétrole) (une combinaison com-
plexe d’hydrocarbures obtenue par distillation des pro-
duits résultant d’un craquage de pétrole brut et compo-
sée d’hydrocarbures dont le nombre de carbones se 
situe dans la gamme C3-C4, principalement du propane 
et du propène et dont le point d’ébullition est compris 
approximativement entre -51 °C et -1 °C);

z.16) gaz en C3-C4 (pétrole), riches en isobutane (une 
combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue par 
distillation d’hydrocarbures saturés et insaturés dont le 
nombre de carbones se situe principalement dans la 
gamme C3-C6, principalement du butane et de l’isobu-
tane, et composée d’hydrocarbures saturés et insaturés 
dont le nombre se situe dans la gamme C3-C4, principa-
lement de l’isobutane);

z.17) gaz (pétrole), riches en C4 (une combinaison 
complexe d’hydrocarbures obtenue par distillation des 
produits résultant d’un fractionnement catalytique et 
composée d’hydrocarbures aliphatiques dont le nombre 
de carbones se situe dans la gamme C3-C5, principale-
ment en C4);

z.18) hydrocarbures en C1-C4, fraction débutanisée 
(une combinaison complexe d’hydrocarbures, obtenue 
par débutanisation, dont le nombre de carbones se 
situe dans la gamme C1-C4).

Entrée en vigueur
2 Le présent décret entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 
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reGULATOry imPAcT AnALysis 
sTATemenT

(This statement is not part of the Order.)

issues

The Government of Canada has conducted screening 
assessments of 40 site-restricted petroleum and refinery 
gases (PRGs) and 4 industry-restricted PRGs, and has 
determined that these 44 PRGs11 meet the human health 
criterion for toxicity as defined under paragraph 64(c)  
of the Canadian Environmental Protection Act, 1999 
(CEPA). Therefore, the Government of Canada is adding 
these 44 PRGs to the List of Toxic Substances in Sched-
ule 1 of CEPA.

Previously, the 40 site-restricted PRGs and 4 industry-
restricted PRGs were addressed in 2 separate proposed 
orders for their addition to Schedule 1 of CEPA. However, 
because of similar properties and human health concerns 
(i.e. same type of releases and risk profile) and similarities 
in the proposed risk management approach for these 
gases, they are now being addressed in a single order. 22 

background

On December 8, 2006, the Government of Canada launched 
the Chemicals Management Plan (CMP) to assess and 
manage chemical substances that may be harmful to 
human health or the environment.33 A key element of the 
CMP is the Petroleum Sector Stream Approach (PSSA), 
which addresses approximately 160 petroleum substances 
that were considered to be of high priority for risk assess-
ment, as they were determined to present “greatest” or 
“intermediate” potential for exposure to individuals in 
Canada, and were considered to present a high hazard to 
human health.

1 A complete list of the 44 substances, including Chem-
ical Abstracts Service Registry Numbers (CAS RNs), is 
available at http://www.chemicalsubstanceschimiques.
gc.ca/petrole/group-1/index-eng.php and http://www. 
chemicalsubstanceschimiques.gc.ca/petrole/group-2/index-eng. 
php.

2 The proposed orders for the 40 PRGs from Stream 1 and the 
4  PRGs from Stream 2 are available at http://www.gazette.
gc.ca/rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg3-eng.php and http://
www.gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg4-eng.
php, respectively.

3 More information on the CMP is available at http://www. 
chemicalsubstanceschimiques.gc.ca/plan/index-eng.php.

rÉsUmÉ de L’ÉTUde d’imPAcT de LA 
rÉGLemenTATiOn

(Ce résumé ne fait pas partie du Décret.)

enjeux

Le gouvernement du Canada a réalisé des évaluations  
préalables de 40 gaz et pétroles de raffinerie (GPR) res-
treints aux installations et 4 GPR restreints aux industries, 
et a déterminé que ces 44 GPR11 répondent au critère de 
toxicité pour la santé humaine, au sens de l’alinéa 64c) de 
la Loi canadienne sur la protection de l’environne-
ment, 1999 (LCPE). Par conséquent, le gouvernement du 
Canada ajoute ces 44 GPR à la Liste des substances 
toxiques de l’annexe 1 de la LCPE.

Auparavant, les 40 GPR restreints aux installations et les 
4 GPR restreints aux industries faisaient l’objet de 2 pro-
jets de décret distincts pour leur ajout à l’annexe 1 de la 
LCPE. Cependant, en raison de leurs propriétés similaires, 
des préoccupations comparables qu’ils posent pour la 
santé humaine (c’est-à-dire le même type de rejets et pro-
fils de risque) et d’autres similitudes dans l’approche pro-
posée pour la gestion des risques pour ces gaz, ils font 
maintenant l’objet d’un même décret 22.

contexte

Le 8 décembre 2006, le gouvernement du Canada a 
annoncé le Plan de gestion des produits chimiques (PGPC) 
pour évaluer et gérer les produits chimiques pouvant être 
nocifs pour la santé humaine ou l’environnement33. Un élé-
ment clé du Plan de gestion des produits chimiques est 
l’approche pour le secteur pétrolier (ASP) qui visait envi-
ron 160 substances pétrolières présentant un risque d’ex-
position « élevé » et « intermédiaire » pour les personnes 
habitant au Canada, et qui ont été définies comme haute-
ment prioritaires.

1 La liste complète des 44  substances, y compris les numé-
ros de registre du Chemical Abstracts Service (NR  CAS),  
est disponible à http://www.chemicalsubstanceschimiques.
gc.ca/petrole/group-1/index-fra.php et à http://www. 
chemicalsubstanceschimiques.gc.ca/petrole/group-2/index-fra.
php.

2 Les décrets proposés pour les 40 GPR du groupe 1 et les 4 GPR 
du groupe  2 sont disponibles à http://www.gazette.gc.ca/
rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg3-fra.php et à http://www.
gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg4-fra.php, 
respectivement.

3 On trouvera plus d’information sur le Plan de gestion des pro-
duits chimiques à http://www.chemicalsubstanceschimiques.
gc.ca/plan/index-fra.php.
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These petroleum substances were divided into five streams 
based on their use profiles.14 Within each stream, the sub-
stances were further divided into groups according to sim-
ilarities in production and physical and chemical proper-
ties. The 44 PRGs subject to the Order Adding Toxic 
Substances to Schedule 1 to the Canadian Environmental 
Protection Act, 1999 (the Order) include 40 PRGs that 
were part of Stream 1 and 4 PRGs that were part of 
Stream 2.

Description of substances and main publications

The 40 PRGs from Stream 1 are site-restricted substances, 
which are substances that are not expected to be trans-
ported off refinery, upgrader or natural gas processing 
facility sites. The 4 PRGs from Stream 2 are industry-
restricted substances, which are substances that may 
leave a petroleum-sector facility and be transported to 
other industrial facilities (e.g. for use as a feedstock, fuel 
or blending component), but that do not reach the public 
market in the form originally acquired. 

The 44 PRGs are a category of saturated and unsaturated 
light hydrocarbons. They are produced by petroleum 
facilities (i.e. refineries, upgraders or natural gas process-
ing facilities). However, emissions of these PRGs from 
natural gas processing facilities are no longer being con-
sidered as an exposure scenario of concern. The compos-
ition of the 44 PRGs varies depending on the source of the 
crude oil, bitumen or natural gas, the process operating 
conditions, and the processing units used. As a result, the 
44 PRGs are substances referred to as “Unknown or Vari-
able composition, Complex reaction products or Bio-
logical materials (UVCBs).”

The final screening assessments for the 40 PRGs from 
Stream 1 and the 4 PRGs from Stream 2 were published on 
the Government of Canada’s Chemical Substances Web 
site on June 1, 2013, and January 18, 2014, respectively.25 
At the same time, notices were published in the Canada 
Gazette, Part I, signalling the intent of the Minister of the 
Environment and the Minister of Health (the ministers) 
with regards to further risk management activities. 

4 Details on the five streams of the PSSA are available at  
http://www.chemicalsubstanceschimiques.gc.ca/petrole/index-
eng.php.

5 The final screening assessments for the 40 PRGs from Stream 1 
and the 4 PRGs from Stream 2 are available at http://www.ec.gc.
ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=08D395AD-1 and http://
www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=D5D72B57-1, 
respectively.

Ces substances pétrolières ont été divisées en cinq groupes 
en fonction de leur profil d’utilisation14. Dans chaque 
groupe, les substances ont ensuite été divisées en sous-
groupes selon leur similitude quant à leur production et 
leurs propriétés physiques et chimiques. Les 44 GPR visés 
par le Décret d’inscription de substances toxiques à l’an-
nexe 1 de la Loi canadienne sur la protection de l’environ-
nement (1999) [ci-après le Décret] comprennent les 
40 GPR qui faisaient partie du groupe 1 et les 4 GPR qui 
faisaient partie du groupe 2.

Description des substances et des principales 
publications

Les 40 GPR du groupe 1 sont des substances restreintes 
aux installations, c’est-à-dire des substances qui ne 
devraient pas être transportées à l’extérieur d’une raffine-
rie, d’une usine de valorisation ou d’une usine de traite-
ment du gaz naturel. Les 4 GPR du groupe 2 sont des sub-
stances restreintes aux industries, c’est-à-dire des 
substances qui peuvent être transportées à l’extérieur 
d’une raffinerie, d’une usine de valorisation ou d’une 
usine de traitement du gaz naturel à d’autres installations 
industrielles (par exemple pour être utilisées comme 
charge d’alimentation, combustible ou composant de 
mélange), mais qui ne se retrouvent pas sur le marché 
public sous leur forme originale.

Les 44 GPR sont une catégorie d’hydrocarbures légers, 
saturés et non saturés. Ils sont produits par des installa-
tions pétrolières (c’est-à-dire des raffineries, des usines de 
valorisation et des installations de traitement du gaz natu-
rel). Cependant, les rejets de ces GPR provenant des ins-
tallations de traitement du gaz naturel ne sont plus consi-
dérés comme un scénario préoccupant d’exposition. La 
composition des 44 GPR varie grandement selon la source 
du pétrole brut, du bitume ou du gaz naturel, des condi-
tions de transformation et des unités de traitement utili-
sées. Par conséquent, les 44 GPR sont des substances dési-
gnées par l’appellation « Substances de composition 
inconnue ou variable, produits de réaction complexe ou 
matières biologiques » (UVCB).

Les évaluations préalables finales pour les 40 GPR du 
groupe 1 et les 4 GPR du groupe 2 ont été publiées sur le 
site Web des substances chimiques du gouvernement du 
Canada le 1er juin 2013 et le 18 janvier 2014, respective-
ment25. Par ailleurs, des avis ont été publiés dans la Partie I 
de la Gazette du Canada indiquant l’intention de la 
ministre de l’Environnement et de la ministre de la Santé 
(ci-après les ministres) en ce qui concerne d’autres 

4 On trouvera plus d’information sur les cinq groupes de l’ASP à 
http://www.chemicalsubstanceschimiques.gc.ca/petrole/index-
fra.php.

5 Les évaluations préalables finales pour les 40 GPR du groupe 1 
et les 4 GPR du groupe 2 sont disponibles à http://www.ec.gc.
ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=08D395AD-1 et à http://
www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=D5D72B57-1, 
respectivement.
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Concurrently, the risk management approach documents 
were published on the Chemical Substances Web site. 36 

The 2 proposed orders adding the 40 PRGs from Stream 1 
and the 4 PRGs from Stream 2 to Schedule 1 of CEPA were 
published on February 15, 2014.47 

These publications can be obtained from the Chemical 
Substances Web site or from the Program Development 
and Engagement Division, Department of the Environ-
ment, Gatineau, Quebec K1A 0H3; 819-938-5212 (fax); or 
by email at eccc.substances.eccc@canada.ca. 

Screening assessment process

Screening assessments were conducted for the 44 PRGs to 
determine whether they meet one or more of the criteria 
for a toxic substance as set out in section 64 of CEPA. Spe-
cifically, this involves determining whether the substan-
ces are entering or may enter the environment in a quan-
tity or concentration or under conditions that

(a) have or may have an immediate or long-term harm-
ful effect on the environment or its biological 
diversity;

(b) constitute or may constitute a danger to the environ-
ment on which life depends; or

(c) constitute or may constitute a danger in Canada to 
human life or health.

Human health assessment results

The 44 PRGs can contain a number of substances with 
potential impacts on human health, including  
1,3-butadiene and benzene, internationally recognized 
carcinogens and toxic substances listed under CEPA. 
1,3-Butadiene is a component of particular interest 
because of its physical-chemical properties (e.g. volatility) 
and toxicological properties (e.g. carcinogenicity), and 
based on the available evidence, is considered present in 
these 44 PRGs, at a concentration that was determined to 
potentially pose a risk to human health.

6 The risk management approach documents for the 
40  PRGs from Stream 1 and the 4 PRGs from Stream  2 
are available at http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.
asp?lang=En&n=62D588DD-1 and http://www.ec.gc.ca/ese-ees/
default.asp?lang=En&n=480A9D82-1, respectively.

7 The proposed orders for the 40 PRGs from Stream 1 and the 
4  PRGs from Stream 2 are available at http://www.gazette.
gc.ca/rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg3-eng.php and http://
www.gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg4-eng.php, 
respectively.

activités de gestion des risques. Parallèlement, les docu-
ments sur l’approche pour la gestion des risques ont été 
publiés sur le site Web des substances chimiques 36.

Les 2 décrets proposés ajoutant les 40 GPR du groupe 1 et 
les 4 GPR du groupe 2 à l’annexe 1 de la LCPE ont été 
publiés le 15 février 201447.

Ces publications sont disponibles sur le site Web des  
substances chimiques ou auprès de la Division de la mobi-
lisation et de l’élaboration de programmes, ministère de 
l’Environnement, Gatineau (Québec) K1A 0H3; par télé-
copieur au 819-938-5212, ou par courriel à eccc. 
substances.eccc@canada.ca.

Processus d’évaluation préalable

Des évaluations préalables ont été réalisées pour les 
44 GPR afin de déterminer s’ils répondent à un ou à plu-
sieurs des critères de substance toxique énoncés à l’ar-
ticle 64 de la LCPE. De manière plus précise, il s’agit de 
déterminer si les substances pénètrent ou peuvent péné-
trer dans l’environnement en une quantité ou concentra-
tion ou dans des conditions de nature à :

a) avoir, immédiatement ou à long terme, un effet nocif 
sur l’environnement ou sur la diversité biologique;

b) mettre en danger l’environnement essentiel pour la 
vie;

c) constituer un danger au Canada pour la vie ou la 
santé humaines.

Résultats des évaluations des effets sur la santé 
humaine

Les 44 GPR peuvent contenir plusieurs substances ayant 
des impacts potentiels sur la santé humaine, incluant le 
1,3-butadiène et le benzène, qui sont reconnus internatio-
nalement pour leurs propriétés cancérogènes et comme 
substances toxiques en vertu de la LCPE. Le 1,3-butadiène 
est d’intérêt particulier à cause de ses propriétés phy-
siques et chimiques (par exemple la volatilité) et ses pro-
priétés toxicologiques (par exemple la cancérogénécité), 
et en se basant sur l’information disponible, il est consi-
déré présent dans ces 44 GPR à une concentration qui a 
été déterminée comme posant un risque potentiel pour la 
santé humaine. 

6 Les documents sur l’approche pour la gestion des risques 
pour les 40  GPR du groupe  1 et les 4  GPR du groupe  2 
sont disponibles à http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.
asp?lang=Fr&n=62D588DD-1 et à http://www.ec.gc.ca/ese-ees/
default.asp?lang=Fr&n=480A9D82-1, respectivement.

7 Les décrets proposés pour les 40 GPR du groupe 1 et les 4 GPR 
du groupe  2 sont disponibles à http://www.gazette.gc.ca/
rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg3-fra.php et à http://www.
gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg4-fra.php, 
respectivement.
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The 44 PRGs can be present in three types of petroleum 
facilities: petroleum refineries, natural gas processing 
facilities and oil sands upgraders. However, emissions of 
these PRGs from natural gas processing facilities are no 
longer being considered as an exposure scenario of con-
cern.58 Under typical operating conditions, controlled 
releases of the 44 PRGs are normally collected in a closed 
system, and usually go to a flare system for combustion. 
However, in some instances (e.g. to relieve pressure) they 
may be vented directly to the atmosphere. In addition, 
unintentional (fugitive) releases (e.g. leaks) occur from 
compressor seals, processing valves, flanges, pressure 
relief valve seals, and loading operations. Fugitive releases 
tend to occur more frequently when processing equip-
ment is not properly maintained or operated, and could go 
undetected or unfixed for periods of time ranging from 
days to months. It has been determined that a small por-
tion of the general population may be exposed to these 
petroleum and refinery gases in the vicinity of certain pet-
roleum facilities.

Based on available information on the composition of the 
44 PRGs, the carcinogenic nature of 1,3-butadiene, and 
high end estimates for inhalation exposures, it was deter-
mined that potential exposure levels in Canada may pose 
a risk to human health for those living in the vicinity of 
certain facilities. Therefore, the screening assessments 
concluded that the 44 PRGs met the criterion under para-
graph 64(c) of CEPA.

Ecological assessment results

The estimated concentrations of PRG components in the 
air surrounding petroleum facilities or near other sources 
of release are not expected to be at levels that could result 
in harm to the environment. The screening assessments 
for the 44 PRGs determined that these substances are not 
a concern to the environment in Canada, and therefore 
did not meet the environmental criteria under para-
graphs 64(a) or (b) of CEPA.

8 An industry association submitted additional information after 
the comment period, this information was analysed and led to 
reducing the uncertainties on natural gas processing facilities 
as a potential source of exposure to 1,3-butadiene that may 
pose a risk to human health. Therefore, volatile emissions 
of petroleum and refinery gases from natural gas process-
ing facilities are no longer being considered as an exposure 
scenario of concern. This has been taken into account as risk 
management actions are developed. Emissions from oil sands 
upgraders and petroleum refineries are still of concern because 
of potential risks to human health.

Les 44 GPR peuvent être présents dans trois types d’ins-
tallations pétrolières : les raffineries de pétrole, les usines 
de traitement de gaz naturel et les usines de valorisation 
des sables bitumineux. Toutefois, les rejets des 44 GPR 
provenant des usines de traitement de gaz naturel ne sont 
plus considérés comme un scénario d’exposition préoccu-
pant58. Dans des conditions d’opération typiques, les rejets 
contrôlés de ces 44 GPR sont récupérés dans un système 
fermé, et sont normalement dirigés vers un système d’al-
lumage pour combustion. Par contre, dans certains cas 
(par exemple pour la dépressurisation), ils peuvent être 
rejetés directement dans l’atmosphère. De plus, les rejets 
involontaires de ces gaz (y compris les émissions fugitives) 
peuvent survenir aux compresseurs, aux valves, aux cana-
lisations, aux brides ou lors des opérations de chargement. 
Les émissions fugitives ont tendance à survenir lorsque 
l’équipement n’est pas entretenu ou utilisé de façon appro-
priée, ce qui peut ne pas être détecté sur une période 
variable s’étendant de quelques jours à plusieurs mois. On 
a aussi déterminé qu’une faible partie de la population 
générale peut être exposée à ces gaz de pétrole et de raffi-
nerie à proximité de certaines installations pétrolières.

D’après les renseignements disponibles sur la composi-
tion des 44 GPR, la nature cancérogène du 1,3-butadiène 
et les estimations de l’exposition maximale par inhalation, 
il a été établi que les niveaux d’exposition potentielle au 
Canada peuvent poser un risque à la santé des personnes 
vivant à proximité de certaines installations. Par consé-
quent, les évaluations préalables ont permis de conclure 
que les 44 GPR satisfont au critère de l’alinéa 64c) de la 
LCPE.

Résultats des évaluations écologiques

Les concentrations estimées des constituants des GPR 
dans l’air près des installations de pétrole ou près d’autres 
sources de rejet ne devraient pas atteindre les niveaux qui 
pourraient avoir des effets néfastes sur l’environnement. 
Les évaluations préalables pour les 44 GPR ont établi que 
ces substances ne présentent pas de danger pour l’envi-
ronnement au Canada, et par conséquent ne répondent 
pas aux critères de nocivité ou de danger pour l’environ-
nement énoncés aux alinéas 64a) ou b) de la LCPE.

8 Une association de l’industrie a soumis de l’information addi-
tionnelle après la période de commentaires; cette information 
a été analysée et a permis de réduire les incertitudes quant aux 
usines de traitement de gaz naturel comme source potentielle 
d’exposition au 1,3-butadiène qui pourrait poser un risque pour 
la santé humaine. Par conséquent, les émissions volatiles de 
GPR provenant des usines de traitement de gaz naturel ne sont 
plus considérées comme un scénario d’exposition préoccu-
pant. Cela a été pris en compte puisque des mesures de gestion 
des risques sont développées. Les émissions provenant des 
raffineries de pétrole et des usines de valorisation des sables 
bitumineux restent préoccupantes à cause de leurs risques 
potentiels pour la santé humaine.
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Alignment with other jurisdiction on the assessment 
results

In the European Union, the European Chemical Agency 
has identified petroleum and refinery gases containing 
1,3-butadiene at concentrations greater than 0.1% as car-
cinogens. Therefore, based primarily on classifications by 
international agencies, the critical human health effect for 
the initial identification of these substances as priorities 
for assessment was carcinogenicity. 1,3-Butadiene was 
then selected as a high hazard component of PRGs to 
characterize the potential exposure to the general 
population.

Objectives

The objective of the Order Adding Toxic Substances to 
Schedule 1 to the Canadian Environmental Protection 
Act, 1999 is to enable the Minister of the Environment (the 
Minister) to propose risk management instruments under 
CEPA to manage the human health risks posed by the 
44 PRGs.

description 

The Order adds the 44 PRGs to Schedule 1 of CEPA (the 
List of Toxic Substances). 

“One-for-One” rule

The “One-for-One” Rule does not apply to the Order 
because it does not impose any requirements on industry 
that would result in administrative burden. 

small business lens

The Order will not add compliance or administrative 
burden on small business; therefore, the small business 
lens does not apply.

consultation

Screening assessment of 40 substances in Stream 1

On January 15, 2011, the ministers published a summary 
of the draft screening assessment for the 40 PRGs from 
Stream 1 in the Canada Gazette, Part I, for a 60-day public 
comment period.69 Three submissions were received: two 

9 On the same date, a risk management scope document out-
lining the preliminary options being examined by the Gov-
ernment of Canada for the management of the 40 PRGs from 
Stream 1 was also published in the Chemical Substances Web 
site. Comments were received and where applicable, the infor-
mation will be considered, in consultation with stakeholders, 
during the development of a risk management instrument and 
future assessments of similar substances.

Harmonisation de l’évaluation avec d’autres 
juridictions 

Dans les pays de l’Union européenne, l’Agence euro-
péenne des produits chimiques a déterminé que les gaz de 
pétrole et de raffinerie contenant du 1,3-butadiène à des 
concentrations supérieures à 0,1 % sont cancérogènes. Par 
conséquent, en se basant principalement sur les classifica-
tions réalisées par les agences internationales, la cancéro-
génicité a été retenue comme effet crucial sur la santé 
humaine pour la détermination initiale des substances 
dont l’évaluation est jugée prioritaire. Le 1,3-butadiène a 
donc été sélectionné comme composant de GPR présen-
tant un risque élevé afin de caractériser l’exposition poten-
tielle de la population générale.

Objectifs

L’objectif du Décret d’inscription de substances toxiques 
à l’annexe 1 de la Loi canadienne sur la protection de 
l’environnement (1999) vise à permettre à la ministre de 
l’Environnement (la ministre) de proposer des instru-
ments de gestion des risques en vertu de la LCPE pour 
gérer les risques pour la santé humaine que représentent 
les 44 GPR.

description

Le Décret ajoute les 44 GPR à l’annexe 1 de la LCPE (la 
Liste des substances toxiques).

règle du « un pour un »

La règle du « un pour un » ne s’applique pas au Décret, car 
il n’impose pas d’exigences à l’industrie qui pourraient 
entraîner un fardeau administratif.

Lentille des petites entreprises

Le Décret n’ajoutera aucun fardeau de nature réglemen-
taire ou administrative aux petites entreprises. Par consé-
quent, la règle visant la lentille des petites entreprises ne 
s’applique pas.

consultation

Évaluation préalable des 40 substances du groupe 1

Les ministres ont publié un résumé de l’ébauche de l’éva-
luation préalable pour les 40 GPR du groupe 1 le 15 janvier 
2011 dans la Partie I de la Gazette du Canada, en vue 
d’une période de commentaires du public de 60 jours69. 

9 Le même jour, le gouvernement a également publié sur le site 
Web des substances chimiques un document sur le cadre de 
gestion des risques, décrivant les options préliminaires exa-
minées par le gouvernement du Canada pour la gestion des 
40 GPR du groupe 1. Des commentaires ont été reçus et, le cas 
échéant, les renseignements obtenus seront pris en compte, 
en consultation avec les parties intéressées, lors de l’élabora-
tion d’un instrument de gestion des risques et des évaluations 
futures de substances similaires.
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from environmental non-governmental organizations 
(ENGOs) and one from an industry association. All com-
ments were considered during the finalization of the 
screening assessment report. 710 On June 1, 2013, the minis-
ters published a summary of the final screening assess-
ment for the 40 PRGs from Stream 1 in the Canada Gaz-
ette, Part I.811 

Screening assessment of 4 substances in Stream 2

On April 28, 2012, the ministers published a summary of 
the draft screening assessment report for the 4 PRGs from 
Stream 2 in the Canada Gazette, Part I, for a 60-day public 
comment period.912 No comments were received. On Janu-
ary 18, 2014, the ministers published a summary of the 
final screening assessment report for the 4 PRGs from 
Stream 2 in the Canada Gazette, Part I.1013

Prepublication of the proposed orders in the Canada 
Gazette, Part I

On February 15, 2014, 2 proposed orders adding the 
40 PRGs from Stream 1 and the 4 PRGs from Stream 2 to 
Schedule 1 of CEPA were published for a 60-day public 
comment period. No comments were received. However, 
an industry association submitted additional information 
after the comment period that led to reducing the uncer-
tainties about upstream natural gas processing facilities 
as a potential source of exposure. Where applicable, this 
information will also be considered, in consultation with 
stakeholders, during the development of any risk manage-
ment instrument and in future assessments of similar 
substances. 

10 Detailed responses to comments received were posted on 
the Chemical Substances Web site, as well as a summary of 
key comments, and the Minister’s responses were published 
in the Canada Gazette, Part I, on February 15, 2014. For more  
information, please see http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.
asp?lang=En&n=9F26C372-1 and http://www.gazette.gc.ca/
rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg3-eng.php.

11 A risk management approach document outlining the options 
being examined for the management of the 40 PRGs from 
Stream 1 was also released and subject to a 60-day public com-
ment period. Three comments were received: two from indus-
try associations and one from a petroleum company. Where 
applicable, the received information will be considered, in con-
sultation with stakeholders, during the development of a risk 
management instrument and future assessments of similar 
substances.

12 A risk management scope document outlining the preliminary 
options being examined for the management of the 4  PRGs 
from Stream 2 was also released and subject to the 60-day pub-
lic comment period. No comments were received.

13 A risk management approach document outlining the options 
being examined for the management of the 4  PRGs from 
Stream 2 was also released and subject to a 60-day public com-
ment period. No comments were received.

Trois mémoires ont été reçus, soit deux provenant d’orga-
nisations non gouvernementales de l’environnement 
(ONGE) et une d’une association de l’industrie. Tous les 
commentaires ont été pris en compte lors de la finalisa-
tion du rapport d’évaluation préalable 710. Le 1er juin 2013, 
les ministres ont publié un résumé de l’évaluation préa-
lable finale pour les 40 GPR du groupe 1 dans la Partie I de 
la Gazette du Canada811.

Évaluation préalable pour les 4 substances du 
groupe 2

Le 28 avril 2012, les ministres ont publié un résumé du 
rapport provisoire de l’évaluation préalable pour les 
4 GPR du groupe 2 dans la Partie I de la Gazette du 
Canada, pour une période de commentaires du public de 
60 jours912. Aucun commentaire n’a été reçu. Le 18 janvier 
2014, les ministres ont publié un résumé du rapport final 
de l’évaluation préalable pour les 4 GPR du groupe 2 dans 
la Partie I de la Gazette du Canada1013.

Publication préalable des projets de décrets dans la 
Partie I de la Gazette du Canada

Le 15 février 2014, les 2 décrets proposés ajoutant les 
40 GPR du groupe 1 et les 4 GPR du groupe 2 à l’annexe 1 
de la LCPE ont été publiés pour une période de commen-
taires du public de 60 jours. Aucun commentaire n’a été 
reçu. Cependant, une association de l’industrie a présenté 
des renseignements additionnels après la période de com-
mentaires qui a permis de réduire les incertitudes quant 
aux usines de traitement de gaz naturel situées en amont 
comme source potentielle d’exposition. Le cas échéant, 
ces renseignements seront aussi pris en compte, en 
consultation avec les parties intéressées, lors de l’élabora-
tion d’un instrument de gestion des risques et des évalua-
tions futures de substances similaires.

10 Les réponses détaillées aux commentaires reçus ont été affi-
chées sur le site Web des substances chimiques, ainsi qu’un 
résumé des principaux commentaires, et les réponses de 
la ministre ont été publiées dans la Partie  I de la Gazette du 
Canada le 15  février 2014. Pour obtenir de plus amples ren-
seignements, veuillez consulter les pages http://www.ec.gc.
ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=9F26C372-1 et http://www.
gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg3-fra.php.

11 Un document portant sur l’approche pour la gestion des risques 
et décrivant les options examinées pour la gestion des 40 GPR 
du groupe 1 a également été publié et soumis à une période 
de commentaires du public de 60  jours. Trois commentaires 
ont été reçus : deux provenant d’associations de l’industrie et 
un d’une société pétrolière. Le cas échéant, les renseignements 
obtenus seront pris en compte, en consultation avec les parties 
intéressées, lors de l’élaboration d’un instrument de gestion 
des risques et des évaluations futures de substances similaires.

12 Un document sur le cadre de gestion des risques, décrivant les 
options préliminaires examinées pour la gestion des 4 GPR du 
groupe 2, a également été publié et soumis à une période de 
commentaires du public de 60 jours. Aucun commentaire n’a 
été reçu.

13 Un document sur le cadre de gestion des risques, décrivant les 
options examinées pour la gestion des 4 GPR du groupe 2, a 
également été publié et soumis à une période de commentaires 
du public de 60 jours. Aucun commentaire n’a été reçu.

http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=9F26C372-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=9F26C372-1
http://www.gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg3-eng.php
http://www.gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg3-eng.php
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=9F26C372-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=9F26C372-1
http://www.gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg3-fra.php
http://www.gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2014/2014-02-15/html/reg3-fra.php
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Prior to these publications, the Department of the 
Environment and the Department of Health had informed 
provincial and territorial governments through the 
National Advisory Committee of CEPA (CEPA NAC) of the 
release of the draft and final screening assessment reports, 
risk management scope and approach documents and 
public comment periods. No comments were received 
from CEPA NAC for any of the publications.

rationale

The 44 PRGs subject to the Order can be produced and 
used within a petroleum facility or may be transported to 
other industrial facilities but are not fuels or products sold 
to the general public. Although wide-spread exposure to 
the general population is not expected, it has been deter-
mined that a small portion of the general population may 
be exposed to these 44 PRGs in the vicinity of facilities. 
Due to the carcinogenicity of the high hazard components 
of the 44 PRGs and the potential exposure to a small por-
tion of the general population, the screening assessments 
concluded that the 44 PRGs meet the criterion under para-
graph 64(c) of CEPA. One of the following measures must 
be proposed after an assessment is conducted under 
CEPA:

 • taking no further action with respect to the substance; 

 • adding the substance to the Priority Substances List for 
further assessment; or

 • recommending that the substance be added to the List 
of Toxic Substances in Schedule 1 of CEPA, and where 
applicable, recommending the implementation of vir-
tual elimination.

The addition of the 44 PRGs to Schedule 1 of CEPA enables 
the Minister to propose risk management instruments to 
manage potential risks posed by the 44 PRGs, and is there-
fore the preferred option among the three alternatives. 
The implementation of virtual elimination is not applic-
able for these substances. 

The addition of these 44 PRGs to Schedule 1 of CEPA 
would not result in any incremental impacts (benefits or 
costs) on the public or industry, since the Order does not 
include any regulatory requirements. Accordingly, there is 
no compliance or administrative burden imposed on small 
businesses or businesses in general. 

The Minister will assess the costs and benefits and consult 
with the public and other stakeholders during the develop-
ment of any risk management instrument for these 
substances.

Avant ces publications, le ministère de l’Environnement 
et le ministère de la Santé avaient informé les gouverne-
ments provinciaux et territoriaux, par l’intermédiaire du 
Comité consultatif national (CCN) de la LCPE, de la publi-
cation des rapports provisoire et final de l’évaluation 
préalable, des documents sur l’approche et le cadre de la 
gestion des risques, et sur les périodes de commentaires 
du public. Aucun commentaire n’a été reçu du CCN de la 
LCPE pour l’une ou l’autre de ces publications.

Justification

Les 44 GPR visés par le Décret peuvent être produits et 
utilisés dans une installation pétrolière ou peuvent être 
transportés à d’autres installations industrielles, mais ne 
sont pas des combustibles ou des produits vendus au 
grand public. Bien qu’une exposition généralisée de la 
population ne soit pas à prévoir, il a été établi qu’une 
faible partie de la population générale pourrait être expo-
sée à ces 44 GPR à proximité des installations. Compte 
tenu de la cancérogénécité des composantes posant un 
risque élevé de ces 44 GPR ainsi que du potentiel d’exposi-
tion d’une faible partie de la population générale, les éva-
luations préalables ont conclu que les 44 GPR répondent 
au critère de l’alinéa 64c) de la LCPE. Une des mesures 
suivantes doit être proposée après qu’une évaluation est 
réalisée en vertu de la LCPE:

 • ne prendre aucune mesure à l’égard de la substance; 

 • inscrire la substance sur la Liste des substances d’inté-
rêt prioritaire en vue d’une évaluation plus détaillée;

 • recommander l’inscription de la substance sur la Liste 
des substances toxiques de l’annexe 1 de la LCPE et, le 
cas échéant, recommander des mesures en vue de son 
élimination virtuelle.

L’ajout des 44 GPR à l’annexe 1 de la LCPE permet à la 
ministre de proposer des instruments de gestion des 
risques afin de gérer les risques présentés par ces 44 GPR, 
et c’est donc l’option préférée parmi les trois options pos-
sibles. L’option de l’élimination virtuelle ne s’applique pas 
à ces substances.

L’ajout de ces 44 GPR à l’annexe 1 de la LCPE n’aurait pas 
d’impacts marginaux (sous forme de bénéfices ou de 
coûts) sur le public ou l’industrie, car le Décret ne com-
porte aucune exigence de nature réglementaire. Par 
conséquent, il n’y a pas de fardeau de nature réglemen-
taire ou administrative imposé aux petites entreprises ou 
aux entreprises en général.

La ministre évaluera les coûts et les avantages et consul-
tera le public et les autres parties intéressées pendant 
l’élaboration de tout instrument de gestion des risques 
visant ces substances.
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implementation, enforcement and service standards

The Order adds the 44 PRGs to Schedule 1 of CEPA, 
thereby allowing for developing and publishing regula-
tions or instruments under CEPA. Developing an imple-
mentation plan, a compliance strategy or establishing ser-
vice standards are not considered necessary for this Order.

contacts

Greg Carreau
Program Development and Engagement Division
Department of the Environment
Gatineau, Quebec
K1A 0H3
Substances Management Information Line:

1-800-567-1999 (toll-free in Canada)
819-938-3232 (outside of Canada)

Fax: 819-938-5212
Email: eccc.substances.eccc@canada.ca

Michael Donohue
Risk Management Bureau
Department of Health
Ottawa, Ontario
K1A 0K9
Telephone: 613-957-8166
Fax: 613-952-8857
Email: michael.donohue@hc-sc.gc.ca

mise en œuvre, application et normes de service

Le Décret ajoute les 44 GPR à l’annexe 1 de la LCPE, ce qui 
permet l’élaboration et la publication de règlements ou 
d’instruments en vertu de la LCPE. L’établissement d’un 
plan de mise en œuvre, d’une stratégie de conformité ou 
de normes de service n’est pas jugé nécessaire pour ce 
décret.

Personnes-ressources

Greg Carreau
Division de la mobilisation et de l’élaboration de 

programmes
Ministère de l’Environnement
Gatineau (Québec)
K1A 0H3
Ligne d’information de la gestion des substances :

1-800-567-1999 (sans frais au Canada)
819-938-3232 (à l’extérieur du Canada)
Télécopieur : 819-938-5212

Courriel : eccc.substances.eccc@canada.ca

Michael Donohue
Bureau de la gestion du risque
Ministère de la Santé
Ottawa (Ontario)
K1A 0K9
Téléphone : 613-957-8166
Télécopieur : 613-952-8857
Courriel : michael.donohue@hc-sc.gc.ca
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Enregistrement
DORS/2016-252 Le 23 septembre 2016

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999)

règlement modifiant le règlement sur 
certaines substances toxiques 
interdites (2012)

C.P. 2016-816 Le 23 septembre 2016

Attendu que, conformément au paragraphe 332(1)1a de 
la Loi canadienne sur la protection de l’environne-
ment  (1999) 2b, la ministre de l’Environnement a fait 
publier dans la Partie I de la Gazette du Canada, le 
4 avril 2015, le projet de règlement intitulé Règlement 
modifiant le Règlement sur certaines substances 
toxiques interdites (2012), conforme en substance au 
texte ci-après, et que les intéressés ont ainsi eu la pos-
sibilité de présenter leurs observations à cet égard ou 
un avis d’opposition motivé demandant la constitu-
tion d’une commission de révision;

Attendu que, conformément au paragraphe 93(3) de 
cette loi, le comité consultatif national s’est vu accor-
der la possibilité de formuler ses conseils dans le 
cadre de l’article 63c de celle-ci;

Attendu que le gouverneur en conseil est d’avis que, 
aux termes du paragraphe 93(4) de cette loi, le projet 
de règlement ne vise pas un point déjà réglementé 
sous le régime d’une autre loi fédérale de manière à 
offrir une protection suffisante pour l’environnement 
et la santé humaine,

À ces causes, sur recommandation de la ministre de 
l’Environnement et de la ministre de la Santé et en 
vertu du paragraphe 93(1) de la Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement (1999) b, Son Excellence 
le Gouverneur général en conseil prend le Règlement 
modifiant le Règlement sur certaines substances 
toxiques interdites (2012), ci-après.

a L.C. 2004, ch. 15, art. 31
b L.C. 1999, ch. 33
c L.C. 2015, ch. 3, al. 172d)

Registration
SOR/2016-252 September 23, 2016

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION 
ACT, 1999

regulations Amending the Prohibition of 
certain Toxic substances regulations, 2012

P.C. 2016-816 September 23, 2016

Whereas, pursuant to subsection 332(1)1a of the Can-
adian Environmental Protection Act, 1999 2b, the Minis-
ter of the Environment published in the Canada Gaz-
ette, Part  I, on April 4, 2015, a copy of the proposed 
Regulations Amending the Prohibition of Certain Toxic 
Substances Regulations, 2012, substantially in the an-
nexed form, and persons were given an opportunity 
to file comments with respect to the proposed Regula-
tions or to file a notice of objection requesting that a 
board of review be established and stating the rea-
sons for the objection;

Whereas, pursuant to subsection 93(3) of that Act, the 
National Advisory Committee has been given an op-
portunity to provide its advice under section 63c of that 
Act;

And whereas, in the opinion of the Governor in Coun-
cil, pursuant to subsection 93(4) of that Act, the pro-
posed Regulations do not regulate an aspect of a sub-
stance that is regulated by or under any other Act of 
Parliament in a manner that, in the opinion of the Gov-
ernor in Council, provides sufficient protection to the 
environment and human health;

Therefore, His Excellency the Governor General in 
Council, on the recommendation of the Minister of the 
Environment and the Minister of Health, pursuant to 
subsection 93(1) of the Canadian Environmental Pro-
tection Act, 1999 b, makes the annexed Regulations 
Amending the Prohibition of Certain Toxic Substances 
Regulations, 2012.

a S.C. 2004, c. 15, s. 31
b S.C. 1999, c. 33
c S.C. 2015, c. 3, s. 172(d)
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regulations Amending the Prohibition of 
certain Toxic substances regulations, 2012

Amendments
1 Section 3 of the Prohibition of Certain Toxic 
Substances Regulations, 2012 41 is replaced by the 
following:

non-application — use
3 (1) These Regulations, except for subsections (2) and 
(3), do not apply to any toxic substance or to any product 
containing it that is to be used in a laboratory for analysis, 
in scientific research or as a laboratory analytical 
standard.

information to minister — more than 10 g
(2) Every person must submit to the Minister in any cal-
endar year the information set out in Schedule 3 for each 
toxic substance or a product containing it that they intend 
to use for a purpose referred to in subsection (1) as soon as 
feasible before the use of more than 10 g of the substance, 
by itself or in a product, in that calendar year. The infor-
mation must be submitted only once in a calendar year in 
respect of each substance or product.

Added substance — schedule 2.1
(3) Any person that is using a toxic substance set out in 
column 1 of Schedule 2.1 or a product containing it on the 
date set out in column 2 in respect of that substance, for a 
purpose referred to in subsection (1), must, if the quantity 
of the toxic substance used, by itself or in a product, 
exceeded 10 g in the calendar year in which that day 
occurs, submit to the Minister, within 60 days after that 
day, the information referred to in Schedule 3. The infor-
mation must be submitted only once in a calendar year in 
respect of each substance or product.

2 (1) Subsection 4(1) of the French version of the 
Regulations is replaced by the following:

substance toxique — annexe 1
4 (1) Sous réserve des articles 5 et 9, il est interdit de 
fabriquer, d’utiliser, de vendre, de mettre en vente ou 
d’importer toute substance toxique mentionnée à l’an-
nexe 1 ou tout produit qui en contient, à moins que la pré-
sence de celle-ci ne soit incidente.

1 SOR/2012-285

règlement modifiant le règlement sur 
certaines substances toxiques 
interdites (2012)

Modifications
1 L’article 3 du Règlement sur certaines sub-
stances toxiques interdites (2012) 41 est remplacé 
par ce qui suit :

non-application — utilisation
3 (1) Le présent règlement, sauf les paragraphes (2) et 
(3), ne s’applique pas aux substances toxiques ni aux pro-
duits qui en contiennent qui sont destinés à être utili-
sés pour des analyses en laboratoire, pour la recherche 
scientifique ou en tant qu’étalon analytique de 
laboratoire.

renseignements au ministre — plus de 10 g
(2) Toute personne présente au ministre, au cours d’une 
année civile, les renseignements prévus à l’annexe 3 pour 
chaque substance toxique ou produit qui en contient 
qu’elle prévoit utiliser à l’une des fins visées au para-
graphe (1) dès que possible avant d’utiliser plus de 10 g de 
la substance — seule ou dans un produit — au cours de 
l’année civile. Ces renseignements sont présentés une 
seule fois pour chaque substance ou produit dans une 
année civile.

Ajout d’une substance — annexe 2.1
(3) Toute personne qui utilise une substance toxique 
mentionnée à la colonne 1 de l’annexe 2.1 à la date prévue 
à la colonne 2 pour cette substance ou un produit qui en 
contient à l’une des fins visées au paragraphe (1) présente 
au ministre les renseignements prévus à l’annexe 3, dans 
les soixante jours suivant cette date, si la quantité de la 
substance toxique utilisée — seule ou dans un produit — 
depuis le début de l’année civile en cours à cette date 
excède 10 g. Ces renseignements sont présentés une seule 
fois pour chaque substance ou produit dans une année 
civile.

2 (1) Le paragraphe 4(1) de la version française 
du même règlement est remplacé par ce qui suit :

substance toxique — annexe 1
4 (1) Sous réserve des articles 5 et 9, il est interdit de 
fabriquer, d’utiliser, de vendre, de mettre en vente ou 
d’importer toute substance toxique mentionnée à l’an-
nexe 1 ou tout produit qui en contient, à moins que la pré-
sence de celle-ci ne soit incidente.

1 DORS/2012-285



2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 sOr/dOrs/2016-252 3535

(2) Section 4 of the Regulations is amended by 
adding the following after subsection (2):

non-application — certain products
(3) Subsection (1) does not apply to products other than 
those set out in column 2 of Part 3 of Schedule 1 that con-
tain the toxic substance set out in column 1 of that Part.

3 The Regulations are amended by adding the fol-
lowing after section 4:

exception — inventory of substance
4.1 (1) A person may use, sell or offer for sale a toxic sub-
stance set out in item 13 of Part 1 of Schedule 1 that was 
manufactured or imported before January 1, 2017.

exception — inventory of products
(2) A person may use, sell, or offer for sale any product set 
out in column 2 of Part 3 of Schedule 1 that contains a 
toxic substance set out in item 13 of Part 1 of Schedule 1 if 
the product was manufactured or imported before Janu-
ary 1, 2017.

4 Section 5 of the Regulations is replaced by the 
following:

exception — manufactured or imported before 
march 14, 2013
5 (1) A person may use, sell or offer for sale a product 
containing a toxic substance set out in item 11 or 12 of 
Part 1 of Schedule 1 if the product was manufactured or 
imported before March 14, 2013.

exception — manufactured or imported before com-
ing into force of subsection
(2) A person may use, sell or offer for sale a product con-
taining the toxic substance set out in item 5 of Part 2 of 
Schedule 1, with the molecular formula C12H(10-n)BrnO in 
which n=10, if the product was manufactured or imported 
before the day on which this subsection comes into force.

5 (1) Subsection 6(1) of the Regulations is replaced 
by the following:

Toxic substance — schedule 2
6 (1) Subject to subsections (2) to (2.5) and sections 7 and 
9, a person must not manufacture, use, sell, offer for sale 
or import a toxic substance set out in column 1 of Part 1, 
1.1, 1.2, 2, 3 or 3.1 of Schedule 2 or a product containing it 
unless the toxic substance is incidentally present.

(2) L’article 4 du même règlement est modifié par 
adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui 
suit :

non-application — certains produits
(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux produits 
autres que ceux qui sont visés à la colonne 2 de la partie 3 
de l’annexe 1 qui contiennent la substance toxique men-
tionnée à la colonne 1 de cette partie.

3 Le même règlement est modifié par adjonction, 
après l’article 4, de ce qui suit :

exception — stocks de substance
4.1 (1) Il est permis d’utiliser, de vendre et de mettre en 
vente la substance toxique mentionnée à l’article 13 de la 
partie 1 de l’annexe 1 qui a été fabriquée ou importée 
avant le 1er janvier 2017.

exception — stocks de produits
(2) Il est permis d’utiliser, de vendre et de mettre en vente 
tout produit visé à la colonne 2 de la partie 3 de l’annexe 1 
qui contient la substance toxique mentionnée à l’article 13 
de la partie 1 de l’annexe 1 et qui a été fabriqué ou importé 
avant le 1er janvier 2017.

4 L’article 5 du même règlement est remplacé par 
ce qui suit :

exception — fabrication ou importation précédant le 
14 mars 2013
5 (1) Il est permis d’utiliser, de vendre et de mettre en 
vente tout produit qui contient la substance toxique men-
tionnée aux articles 11 ou 12 de la partie 1 de l’annexe 1 et 
qui a été fabriqué ou importé avant le 14 mars 2013.

exception — fabrication ou importation précédant la 
date d’entrée en vigueur du présent paragraphe
(2) Il est permis d’utiliser, de vendre et de mettre en vente 
tout produit qui contient la substance toxique mentionnée 
à l’article 5 de la partie 2 de l’annexe 1 dont la formule 
moléculaire est C12H(10–n)BrnO, où n = 10 et qui a été fabri-
qué ou importé avant la date d’entrée en vigueur du pré-
sent paragraphe.

5 (1) Le paragraphe 6(1) du même règlement est 
remplacé par ce qui suit :

substance toxique — annexe 2
6 (1) Sous réserve des paragraphes (2) à (2.5) et des 
articles 7 et 9, il est interdit de fabriquer, d’utiliser, de 
vendre, de mettre en vente ou d’importer toute substance 
toxique mentionnée à la colonne 1 des parties 1, 1.1, 1.2, 2, 
3 ou 3.1 de l’annexe 2 ou tout produit qui en contient, à 
moins que la présence de celle-ci ne soit incidente.
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(2) Paragraph 6(2)(a) of the Regulations is 
replaced by the following:

(a) the toxic substance set out in column 1 of Part 1 of 
Schedule 2 or the product containing it is designed for 
a use set out in column 2 in respect of that substance;

(3) Paragraph 6(2)(c) of the Regulations is 
replaced by the following:

(c) a product set out in column 2 of Part 3 of Schedule 2 
contains the toxic substance set out in column 1 in a 
concentration less than or equal to that set out in col-
umn 3, including any incidental presence of the 
substance.

(4) Section 6 of the Regulations is amended by 
adding the following after subsection (2):

Permitted use and import — Part 1.1 of schedule 2

(2.1) The prohibition to use or import a product con-
taining a toxic substance set out in column 1 of item 1 of 
Part 1.1 of Schedule 2 does not apply to a product set out 
in column 2 of that item that contains that substance.

Permitted activities — Part 1.1 of schedule 2
(2.2) The prohibition to use, sell, offer for sale or import a 
product containing a toxic substance set out in column 1 
of any of items 2 to 5 of Part 1.1 of Schedule 2 does not 
apply to a product set out in column 2 of those items that 
contains that substance.

Permitted use — Part 1.2 of schedule 2
(2.3) The prohibition to use a product containing a toxic 
substance set out in column 1 of Part 1.2 of Schedule 2 
does not apply to a product set out in column 2 that con-
tains that substance.

non-application — manufactured items
(2.4) The prohibition to use, sell, offer for sale or import a 
product containing a toxic substance set out in column 1 
of any of items 2 to 5 of Part 2 of Schedule 2 does not apply 
to a product that is a manufactured item that is formed 
into a specific physical shape or design during its manu-
facture and that has, for its final use, a function or func-
tions dependent in whole or in part on its shape or design.

Permitted use — Part 3.1 of schedule 2
(2.5) The prohibition to use a product containing a toxic 
substance set out in column 1 of Part 3.1 of Schedule 2 
does not apply to a product set out in column 2 that con-
tains the substance in a concentration less than or equal to 

(2) L’alinéa 6(2)a) du même règlement est rem-
placé par ce qui suit :

a) la substance toxique mentionnée à la colonne 1 de la 
partie 1 de l’annexe 2 ou le produit qui en contient sont 
destinés à l’une des utilisations prévues pour cette sub-
stance à la colonne 2;

(3) L’alinéa 6(2)c) du même règlement est rem-
placé par ce qui suit :

c) le produit mentionné à la colonne 2 de la partie 3 de 
l’annexe 2 contient la substance toxique mentionnée à 
la colonne 1 en une concentration inférieure ou égale à 
celle prévue à la colonne 3, compte tenu de toute pré-
sence incidente de la substance.

(4) L’article 6 du même règlement est modifié par 
adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui 
suit :

Utilisation et importation permises — partie 1.1 de 
l’annexe 2
(2.1) L’interdiction d’utiliser ou d’importer un produit 
qui contient une substance toxique mentionnée à l’ar-
ticle 1 de la partie 1.1 de l’annexe 2, dans la colonne 1, ne 
s’applique pas au produit visé à la colonne 2 qui en 
contient.

Activités permises — partie 1.1 de l’annexe 2
(2.2) L’interdiction d’utiliser, de vendre, de mettre en 
vente ou d’importer un produit qui contient une substance 
toxique mentionnée à l’un des articles 2 à 5 de la partie 1.1 
de l’annexe 2, dans la colonne 1, ne s’applique pas au pro-
duit visé à la colonne 2 qui en contient.

Utilisation permise — partie 1.2 de l’annexe 2
(2.3) L’interdiction d’utiliser un produit qui contient une 
substance toxique mentionnée à la colonne 1 de la par-
tie 1.2 de l’annexe 2 ne s’applique pas au produit visé à la 
colonne 2 qui en contient.

non-application — articles manufacturés
(2.4) L’interdiction d’utiliser, de vendre, de mettre en 
vente ou d’importer un produit qui contient une substance 
toxique mentionnée à l’un des articles 2 à 5 de la partie 2 
de l’annexe 2, dans la colonne 1, ne s’applique pas aux pro-
duits qui sont des articles manufacturés dotés d’une forme 
ou de caractéristiques matérielles précises pendant leur 
fabrication et ayant, pour leur utilisation finale, une ou 
plusieurs fonctions en dépendant en tout ou en partie.

Utilisation permise — partie 3.1 de l’annexe 2
(2.5) L’interdiction d’utiliser un produit qui contient une 
substance toxique mentionnée à la colonne 1 de la par-
tie 3.1 de l’annexe 2 ne s’applique pas aux produits visés à 
la colonne 2 qui en contiennent en une concentration 
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that set out in column 3, including any incidental presence 
of the substance.

(5) Subsection 6(3) of the French version of the 
Regulations is replaced by the following:

Précisions
(3) Il est entendu que l’exception relative à la présence 
incidente prévue au paragraphe (1) ne s’applique pas dans 
le cas d’un produit visé à l’alinéa (2)c).

(6) Subsections 6(4) and (5) of the Regulations are 
replaced by the following:

exception — personal use
(4) Subsection (1) does not apply to the use or import of a 
product containing a toxic substance set out in column 1 
of Part 2 of Schedule 2 if the product is used or intended to 
be used for a personal use.

6 Subsection 7(2) of the Regulations is replaced 
by the following:

exception — products
(2) A person may use, sell or offer for sale a product

(a) containing a toxic substance that is set out in any of 
items 2 to 5 of Part 2 of Schedule 2, if the product was 
manufactured or imported before the coming into force 
of this subsection; or

(b) containing a toxic substance that is set out in item 2 
of Part 3 of Schedule 2, if the product was manufac-
tured or imported before March 14, 2013.

exception — manufactured items
(3) A person may use, sell or offer for sale a product that 
was manufactured or imported before May 29, 2008 and 
that contains the toxic substance set out in item 1 of 
Part 3.1 of Schedule 2 if the product is a manufactured 
item that was formed into a specific physical shape or 
design during its manufacture and that has, for its final 
use, a function or functions dependent in whole or in part 
on its shape or design.

7 Subsections 9(1) to (3) of the Regulations are 
replaced by the following:

requirement for permit
9 (1) Any person that, on March 14, 2013, is a manufac-
turer or importer of a toxic substance or a product con-
taining it that is prohibited under section 4 or 6 may con-
tinue to manufacture or import the substance or product 
if they have been issued a permit under section 10.

inférieure ou égale à celle prévue à la colonne 3, compte 
tenu de toute présence incidente de la substance.

(5) Le paragraphe 6(3) de la version française du 
même règlement est remplacé par ce qui suit :

Précisions
(3) Il est entendu que l’exception relative à la présence 
incidente prévue au paragraphe (1) ne s’applique pas dans 
le cas d’un produit visé à l’alinéa (2)c).

(6) Les paragraphes 6(4) et (5) du même règlement 
sont remplacés par ce qui suit :

exception — usage personnel
(4) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à l’utilisation ou 
l’importation d’un produit qui contient une substance 
toxique mentionnée à la colonne 1 de la partie 2 de l’an-
nexe 2 et qui est utilisé à des fins personnelles ou destiné à 
l’être.

6 Le paragraphe 7(2) du même règlement est rem-
placé par ce qui suit :

exception — produits
(2) Il est permis d’utiliser, de vendre et de mettre en vente 
les produits suivants :

a) ceux qui contiennent une substance toxique men-
tionnée à l’un des articles 2 à 5 de la partie 2 de l’an-
nexe 2 et qui ont été fabriqués ou importés avant l’en-
trée en vigueur du présent paragraphe;

b) ceux qui contiennent la substance toxique mention-
née à l’article 2 de la partie 3 de l’annexe 2 et qui ont été 
fabriqués ou importés avant le 14 mars 2013.

exception — articles manufacturés
(3) Il est permis d’utiliser, de vendre et de mettre en vente 
les produits fabriqués ou importés avant le 29 mai 2008 
contenant la substance toxique mentionnée à l’article 1 de 
la partie 3.1 de l’annexe 2 qui sont des articles manufactu-
rés dotés d’une forme ou de caractéristiques matérielles 
précises pendant leur fabrication et ayant, pour leur utili-
sation finale, une ou plusieurs fonctions en dépendant en 
tout ou en partie.

7 Les paragraphes 9(1) à (3) du même règlement 
sont remplacés par ce qui suit :

Permis exigé
9 (1) Toute personne qui, le 14 mars 2013, est un fabri-
cant ou un importateur de substances toxiques visées par 
l’interdiction prévue aux articles 4 ou 6 ou de produits qui 
en contiennent peut continuer de fabriquer ou d’importer 
ces substances ou ces produits si un permis lui a été déli-
vré aux termes de l’article 10.
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Addition of substance
(2) Subject to subsection (3), in the case of a toxic sub-
stance that, after March 14, 2013, is either added to Sched-
ule 1 and prohibited under section 4 — other than the toxic 
substance set out in item 13 of Part 1 of Schedule 1 — or 
added to Schedule 2 and prohibited under section 6, any 
person that is a manufacturer or importer of the toxic sub-
stance or a product containing it on the date set out in 
column 2 of Schedule 2.1 in respect of that substance may 
continue to manufacture or import the substance or a 
product containing it if they have been issued a permit 
under section 10.

Temporary permitted uses
(3) Any person that, under paragraph 6(2)(b), manufac-
tures or imports a toxic substance that is set out in any of 
items 1 to 5 of Part 2 of Schedule 2 or a product containing 
it on the date set out in column 3 in respect of that sub-
stance may continue that activity if they have been issued 
a permit under section 10.

8 Subsection 10(3) of the Regulations is replaced 
by the following:

expiry and permit renewal
(3) A permit expires 12 months after the day on which it is 
issued unless, at least 30 days before the day on which the 
permit expires, the applicant submits an application for 
renewal to the Minister that contains the information 
referred to in Schedule 4.

Limits on renewal
(4) A permit may only be renewed twice and subsec-
tions (1) and (2) apply to any renewal.

9 The portion of section 12 of the French version 
of the Regulations before paragraph (a) is 
replaced by the following:

certaines substances
12 Toute personne qui fabrique ou importe une sub-
stance toxique mentionnée à la colonne 1 de la partie 4 de 
l’annexe 2 ou un produit qui en contient, incidemment ou 
non, présente au ministre un rapport contenant les ren-
seignements prévus à l’annexe 5 au plus tard le 31 mars 
suivant la fin de l’année civile durant laquelle la substance 
toxique ou le produit qui en contient a été fabriqué ou 
importé si, au cours de cette année :

10 Section 13 of the Regulations is replaced by the 
following:

Accredited laboratory
13 Any determination of concentration or quantity under 
these Regulations must be conducted by a laboratory that

(a) is accredited under the International Organization 
for Standardization standard ISO/IEC 17025:2005, 
entitled General requirements for the competence of 

Ajout d’une substance
(2) Sous réserve du paragraphe (3), dans le cas d’une sub-
stance toxique qui, après le 14 mars 2013, est soit ajoutée à 
l’annexe 1 et visée par l’interdiction prévue à l’article 4 — 
sauf celle mentionnée à l’article 13 de la partie 1 de l’an-
nexe 1 —, soit ajoutée à l’annexe 2 et visée par l’interdic-
tion prévue à l’article 6, toute personne qui, à la date 
prévue à la colonne 2 de l’annexe 2.1 pour cette substance, 
est un fabricant ou un importateur d’une telle substance 
ou d’un produit qui en contient peut continuer de fabri-
quer ou d’importer cette substance ou ce produit si un 
permis lui a été délivré aux termes de l’article 10.

Utilisations permises temporairement
(3) Toute personne qui fabrique ou importe, aux termes 
de l’alinéa 6(2)b), une substance toxique mentionnée aux 
articles 1 à 5 de la partie 2 de l’annexe 2 ou un produit qui 
en contient, à la date prévue à la colonne 3 pour cette sub-
stance, peut poursuivre cette activité si un permis lui a été 
délivré aux termes de l’article 10.

8 Le paragraphe 10(3) du même règlement est 
remplacé par ce qui suit :

expiration et demande de renouvellement
(3) Le permis expire douze mois après la date de sa déli-
vrance, sauf si le demandeur présente au ministre une 
demande qui comporte les renseignements prévus à l’an-
nexe 4 pour le renouvellement de celui-ci au moins trente 
jours avant son expiration.

conditions du renouvellement
(4) Le permis ne peut être renouvelé que deux fois et les 
paragraphes (1) et (2) s’appliquent au renouvellement.

9 Le passage de l’article 12 de la version française 
du même règlement précédant l’alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit :

certaines substances
12 Toute personne qui fabrique ou importe une sub-
stance toxique mentionnée à la colonne 1 de la partie 4 de 
l’annexe 2 ou un produit qui en contient, incidemment ou 
non, présente au ministre un rapport contenant les ren-
seignements prévus à l’annexe 5 au plus tard le 31 mars 
suivant la fin de l’année civile durant laquelle la substance 
toxique ou le produit qui en contient a été fabriqué ou 
importé si, au cours de cette année :

10 L’article 13 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

Laboratoire accrédité
13 Pour l’application du présent règlement, la concentra-
tion et la quantité sont déterminées par un laboratoire qui 
est :

a) soit accrédité selon la norme de l’Organisation  
internationale de normalisation ISO/CEI 17025:2005, 
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testing and calibration laboratories, as amended from 
time to time;

(b) meets a standard equivalent to the standard 
referred to in paragraph (a); or

(c) is accredited in accordance with the Quebec 
Environment Quality Act, CQLR, c. Q-2, as amended 
from time to time.

11 Section 15 of the Regulations is amended by 
adding the following after subsection (2):

records moved
(3) If the records are moved, the person must notify the 
Minister, in writing, of the civic address of the new loca-
tion within 30 days after the day of the move.

12 Section 16 of the Regulations is replaced by the 
following:

Activities prohibited under repealed regulations

16 A permit must not be obtained under these Regula-
tions for an activity that is prohibited under the Prohibi-
tion of Certain Toxic Substances Regulations, 2005, the 
Perfluorooctane Sulfonate and its Salts and Certain 
Other Compounds Regulations or the Polybrominated 
Diphenyl Ethers Regulations.

13 Part 1 of Schedule 1 to the Regulations is 
amended by adding the following references after 
the heading “PART 1”:

(Sections 1 and 2 and subsections 4(1), 4.1(1) and (2) and 5(1))

14 Part 1 of Schedule 1 to the Regulations is 
amended by adding the following after item 12:

item Toxic substance

13 Hexabromocyclododecane, which has the molecular 
formula C12H18Br6

15 Part 2 of Schedule 1 to the Regulations is 
amended by adding the following references after 
the heading “PART 2”:

(Sections 1 and 2 and subsections 4(1) and (2), 5(2) and 9(2))

intitulée Exigences générales concernant la compé-
tence des laboratoires d’étalonnages et d’essais, avec 
ses modifications successives;

b) soit conforme à une norme équivalente à celle visée 
à l’alinéa a);

c) soit accrédité conformément à la Loi sur la qualité 
de l’environnement du Québec, RLRQ, ch. Q-2, avec 
ses modifications successives.

11 L’article 15 du même règlement est modifié par 
adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui 
suit :

changement de lieu
(3) Si le lieu où les registres sont conservés change, la per-
sonne avise le ministre par écrit de l’adresse municipale 
de ce nouveau lieu dans les trente jours suivant le 
changement.

12 L’article 16 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

Activités interdites aux termes de règlements 
abrogés
16 Un permis ne peut être obtenu en vertu du présent 
règlement à l’égard d’une activité interdite aux termes du 
Règlement sur certaines substances toxiques inter-
dites (2005), du Règlement sur le sulfonate de perfluo-
rooctane et ses sels et certains autres composés ou du 
Règlement sur les polybromodiphényléthers.

13 La partie 1 de l’annexe 1 du même règlement 
est modifiée par adjonction, après le titre « PAR-
TIE 1 », des renvois qui suivent :

(articles 1 et 2 et paragraphes 4(1), 4.1(1) et (2) et 5(1))

14 La partie 1 de l’annexe 1 du même règlement 
est modifiée par adjonction, après l’article 12, de 
ce qui suit :

Article substance toxique

13 Hexabromocyclododécane, dont la formule moléculaire 
est C12H18Br6

15 La partie 2 de l’annexe 1 du même règlement 
est modifiée par adjonction, après le titre « PAR-
TIE 2 », des renvois qui suivent :

(articles 1 et 2 et paragraphes 4(1) et (2), 5(2) et 9(2))
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16 Part 2 of Schedule 1 to the Regulations is 
amended by adding the following after item 4:

item Toxic substance

5 Polybrominated diphenyl ethers that have the 
molecular formula C12H(10-n)BrnO in which 4 ≤ n ≤ 10

17 Schedule 1 to the Regulations is amended by 
adding the following after Part 2:

PArT 3

(Sections 1 and 2 and subsections 4(1) and (3) and 4.1(2))

Prohibited Products

Item

Column 1 
 
 
Toxic Substance

Column 2 
 
Product Containing the 
Toxic Substance

1 Hexabromocyclododecane, 
which has the molecular 
formula C12H18Br6

Expanded and extruded 
polystyrene foams 
and their intermediary 
products for a building or 
construction application

18 Parts 1 and 2 of Schedule 2 to the Regulations 
are replaced by the following:

PArT 1

(Sections 1 and 2, subsection 6(1), paragraph 6(2)(a) and 
subsection 9(2))

Permitted Uses — All 
Activities

Item

Column 1 
 
Toxic Substance

Column 2 
 
Permitted Uses

1 Benzidine and benzidine 
dihydrochloride, 
which have the molecular 
formulae C12H12N2 and 
C12H12N2·2HCl, respectively

(a) Staining for 
microscopic examination, 
such as immunoperoxidase 
staining, histochemical 
staining or cytochemical 
staining;

(b) Reagent for detecting 
blood in biological fluids;

(c) Niacin test to detect 
certain micro-organisms; 
and

(d) Reagent for detecting 
chloralhydrate in biological 
fluids.

16 La partie 2 de l’annexe 1 du même règlement 
est modifiée par adjonction, après l’article 4, de ce 
qui suit :

Article substance toxique

5 Polybromodiphényléthers dont la formule moléculaire 
est C12H(10–n)BrnO, où 4 ≤ n ≤ 10

17 L’annexe 1 du même règlement est modifiée 
par adjonction, après la partie 2, de ce qui suit :

PArTie 3

(articles 1 et 2 et paragraphes 4(1) et (3) et 4.1(2))

Produits interdits

Article

Colonne 1 
 
 
Substance toxique

Colonne 2 
 
Produit contenant la 
substance toxique

1 Hexabromocyclododécane, 
dont la formule moléculaire 
est C12H18Br6

Les mousses de 
polystyrène expansé, les 
mousses de polystyrène 
extrudé et tout produit 
servant à la fabrication de 
ces mousses destinés au 
secteur du bâtiment et de 
la construction

18 Les parties 1 et 2 de l’annexe 2 du même règle-
ment sont remplacées par ce qui suit :

PArTie 1

(articles 1 et 2, paragraphe 6(1), alinéa 6(2)a) et paragraphe 9(2))

Utilisations permises — toutes 
les activités

Article

Colonne 1 
 
Substance toxique

Colonne 2 
 
Utilisations permises

1 Benzidine et  
dichlorhydrate de 
benzidine, dont les 
formules moléculaires  
sont respectivement 
C12H12N2 et C12H12N2·2HCl

a) Coloration pour 
l’examen microscopique, 
telle que la coloration 
immunoperoxydase, la 
coloration histochimique et 
la coloration cytochimique

b) Réactif pour détecter 
le sang dans les liquides 
biologiques

c) Test à la niacine 
pour détecter certains 
micro-organismes

d) Réactif pour détecter 
l’hydrate de chloral dans 
les liquides biologiques
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Item

Column 1 
 
Toxic Substance

Column 2 
 
Permitted Uses

2 2-Methoxyethanol, 
which has the 
molecular formula C3H8O2

(a) Adhesives and coatings 
for aircraft refinishing; and

(b) Semiconductor 
manufacturing process.

3 Benzenamine, N-phenyl-, 
reaction products 
with styrene and 
2,4,4-trimethylpentene

Additive in rubber, except 
in tires

4 Perfluorooctane sulfonate 
and its salts and 
compounds that contain 
one of the following 
groups: C8F17SO2, C8F17SO3 
or C8F17SO2N

(a) Photoresists or 
anti-reflective coatings 
for photolithography 
processes; and

(b) Photographic films, 
papers and printing plates.

PArT 1.1

(Sections 1 and 2 and subsections 6(1), (2.1) and (2.2) and 9(2))

Permitted Uses — Certain 
Activities

Item

Column 1 
 
Toxic Substance

Column 2 
 
Permitted Uses

1 Perfluorooctane sulfonate 
and its salts and 
compounds that contain 
one of the following 
groups: C8F17SO2, C8F17SO3 
or C8F17SO2N

In aqueous film forming 
foam present in a 
military vessel or military 
fire-fighting vehicle 
contaminated during a 
foreign military operation1

2 Perfluorooctanoic acid, 
which has the molecular 
formula C7F15CO2H, and its 
salts

In aqueous film forming 
foam used in fire-fighting

3 Compounds that consist 
of a perfluorinated 
alkyl group that has the 
molecular formula CnF2n+1 
in which n = 7 or 8 and 
that is directly bonded to 
any chemical moiety other 
than a fluorine, chlorine or 
bromine atom

In aqueous film forming 
foam used in fire-fighting

4 Perfluorocarboxylic acids 
that have the molecular 
formula CnF2n+1CO2H in 
which 8 ≤ n ≤ 20, and their 
salts

In aqueous film forming 
foam used in fire-fighting

Article

Colonne 1 
 
Substance toxique

Colonne 2 
 
Utilisations permises

2 2-Méthoxyéthanol, dont 
la formule moléculaire est 
C3H8O2

a) Adhésif et revêtement 
pour la finition d’aéronefs

b) Procédé de fabrication 
de semi-conducteurs

3 N-Phénylaniline, produits 
de réaction avec le  
styrène et le 
2,4,4-triméthylpentène

Additif dans le caoutchouc, 
à l’exception des pneus

4 Sulfonate de 
perfluorooctane et ses 
sels et les composés 
qui contiennent un des 
groupements suivants : 
C8F17SO2, C8F17SO3 ou 
C8F17SO2N

a) Résines photosensibles 
ou revêtements antireflets 
pour les procédés 
photolithographiques

b) Films, papiers et 
plaques d’imprimerie 
photographiques

PArTie 1.1

(articles 1 et 2 et paragraphes 6(1), (2.1) et (2.2) et 9(2))

Utilisations permises — 
certaines activités

Article

Colonne 1 
 
Substance toxique

Colonne 2 
 
Utilisations permises

1 Sulfonate de perfluorooctane 
et ses sels et les composés 
qui contiennent un des 
groupements suivants : 
C8F17SO2, C8F17SO3 ou 
C8F17SO2N

Mousses à formation de 
pellicule aqueuse dans 
tout navire militaire ou 
tout véhicule militaire 
de lutte contre l’incendie 
contaminé au cours 
d’opérations militaires1 
à l’étranger

2 Acide 
pentadécafluorooctanoïque, 
dont la formule moléculaire 
est C7F15CO2H, et ses sels

Mousses à formation 
de pellicule aqueuse 
utilisées pour la lutte 
contre l’incendie

3 Les composés constitués  
d’un groupement alkyle 
perfluoré dont la formule 
moléculaire est CnF2n+1,  
où n = 7 ou 8, et qui est 
directement lié à une entité 
chimique autre qu’un atome 
de fluor, de chlore ou de 
brome

Mousses à formation 
de pellicule aqueuse 
utilisées pour la lutte 
contre l’incendie

4 Les acides 
perfluorocarboxyliques dont 
la formule moléculaire est 
CnF2n+1CO2H, où 8 ≤ n ≤ 20, et 
leurs sels

Mousses à formation 
de pellicule aqueuse 
utilisées pour la lutte 
contre l’incendie
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Item

Column 1 
 
Toxic Substance

Column 2 
 
Permitted Uses

5 Compounds that consist 
of a perfluorinated 
alkyl group that has the 
molecular formula CnF2n+1 
in which 8 ≤ n ≤ 20 and 
that is directly bonded to 
any chemical moiety other 
than a fluorine, chlorine or 
bromine atom

In aqueous film forming 
foam used in fire-fighting

1 “Military operation” means any operation taken to protect 
national security, support humanitarian relief efforts, participate 
in multilateral military or peace-keeping activities under the 
auspices of international organizations or defend a member state 
of the North Atlantic Treaty Organization.

PART 1.2

(Sections 1 and 2 and subsections 6(1) and (2.3))

Permitted Uses — Use Only

Item

Column 1 
 
Toxic Substance

Column 2 
 
Permitted Uses

1 Pentachlorobenzene, 
which has the 
molecular formula C6HCl5

Use with chlorobiphenyls 
contained in equipment 
or liquids in the service of 
equipment in which their 
use is permitted under the 
PCB Regulations

2 Tetrachlorobenzenes, 
which have the 
molecular formula C6H2Cl4

Use with chlorobiphenyls 
contained in equipment 
or liquids in the service of 
equipment in which their 
use is permitted under the 
PCB Regulations

Article

Colonne 1 
 
Substance toxique

Colonne 2 
 
Utilisations permises

5 Les composés constitués  
d’un groupement alkyle 
perfluoré dont la formule 
moléculaire est CnF2n+1,  
où 8 ≤ n ≤ 20, et qui est 
directement lié à une entité 
chimique autre qu’un atome 
de fluor, de chlore ou de 
brome

Mousses à formation 
de pellicule aqueuse 
utilisées pour la lutte 
contre l’incendie

1 « Opération militaire » s’entend de toute opération destinée à 
garantir la sécurité nationale, à soutenir les efforts de secours 
humanitaires, à se joindre aux opérations multilatérales à 
caractère militaire ou de maintien de la paix sous l’égide 
d’organisations internationales ou à défendre un État membre de 
l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord.

PARTIE 1.2

(articles 1 et 2 et paragraphes 6(1) et (2.3))

Utilisations permises — 
utilisation seulement

Article

Colonne 1 
 
Substance toxique

Colonne 2 
 
Utilisations permises

1 Pentachlorobenzène, dont 
la formule moléculaire est 
C6HCl5

Utilisation avec un 
biphényle chloré 
contenu dans des 
pièces d’équipement 
ou un liquide servant à 
l’entretien de celles-ci, 
dont l’utilisation est 
permise aux termes du 
Règlement sur les BPC

2 Tétrachlorobenzènes, dont 
la formule moléculaire 
est C6H2Cl4

Utilisation avec un 
biphényle chloré 
contenu dans des 
pièces d’équipement 
ou un liquide servant à 
l’entretien de celles-ci, 
dont l’utilisation est 
permise aux termes du 
Règlement sur les BPC
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PART 2

(Sections 1 and 2, subsection 6(1), paragraph 6(2)(b), 
subsections 6(2.4) and (4) and 7(1), paragraph 7(2)(a) and 
subsections 9(2) and (3))

Temporary Permitted Uses

Item

Column 1 
 
Toxic Substance

Column 2 
 
Permitted Uses

Column 3 
 
Date

1 Benzenamine, N-phenyl-, reaction products with styrene and 
2,4,4-trimethylpentene

Additive in lubricants March 14, 2015

2 Perfluorooctanoic acid, which has the molecular formula C7F15CO2H, and its 
salts

Water-based inks and photo 
media coatings

January 1, 2017

3 Compounds that consist of a perfluorinated alkyl group that has the 
molecular formula CnF2n+1 in which n = 7 or 8 and that is directly bonded to 
any chemical moiety other than a fluorine, chlorine or bromine atom

Water-based inks and photo 
media coatings

January 1, 2017

4 Perfluorocarboxylic acids that have the molecular formula CnF2n+1CO2H in 
which 8 ≤ n ≤ 20, and their salts

Water-based inks and photo 
media coatings

January 1, 2017

5 Compounds that consist of a perfluorinated alkyl group that has the 
molecular formula CnF2n+1 in which 8 ≤ n ≤ 20 and that is directly bonded to 
any chemical moiety other than a fluorine, chlorine or bromine atom

Water-based inks and photo 
media coatings

January 1, 2017

19 Part 3 of Schedule 2 to the Regulations is 
amended by adding the following references after 
the heading “PART 3”:

(Sections 1 and 2, subsection 6(1), paragraphs 6(2)(c) and 7(2)(b) 
and subsection 9(2))

20 Schedule 2 to the Regulations is amended by 
adding the following after Part 3:

PART 3.1

(Sections 1 and 2 and subsections 6(1) and (2.5), 7(3) and 9(2))

PARTIE 2

(articles 1 et 2, paragraphe 6(1), alinéa 6(2)b), paragraphes 6(2.4) 
et (4) et 7(1), alinéa 7(2)a) et paragraphes 9(2) et (3))

Utilisations permises 
temporairement

Article

Colonne 1 
 
Substance toxique

Colonne 2 
 
Utilisations permises

Colonne 3 
 
Date

1 N-Phénylaniline, produits de réaction avec le styrène et le 
2,4,4-triméthylpentène

Additif dans les lubrifiants 14 mars 2015

2 Acide pentadécafluorooctanoïque, dont la formule moléculaire est  
C7F15CO2H, et ses sels

Encres à base d’eau et 
revêtements pour applications 
photographiques

1er janvier 2017

3 Les composés constitués d’un groupement alkyle perfluoré dont la formule 
moléculaire est CnF2n+1, où n = 7 ou 8, et qui est directement lié à une entité 
chimique autre qu’un atome de fluor, de chlore ou de brome

Encres à base d’eau et 
revêtements pour applications 
photographiques

1er janvier 2017

4 Les acides perfluorocarboxyliques dont la formule moléculaire est 
CnF2n+1CO2H, où 8 ≤ n ≤ 20, et leurs sels

Encres à base d’eau et 
revêtements pour applications 
photographiques

1er janvier 2017

5 Les composés constitués d’un groupement alkyle perfluoré dont la formule 
moléculaire est CnF2n+1, où 8 ≤ n ≤ 20, et qui est directement lié à une entité 
chimique autre qu’un atome de fluor, de chlore ou de brome

Encres à base d’eau et 
revêtements pour applications 
photographiques

1er janvier 2017

19 La partie 3 de l’annexe 2 du même règlement 
est modifiée par adjonction, après le titre « PAR-
TIE 3 », des renvois qui suivent :

(articles 1 et 2, paragraphe 6(1), alinéas 6(2)c) et 7(2)b) et 
paragraphe 9(2))

20 L’annexe 2 du même règlement est modifiée 
par adjonction, après la partie 3, de ce qui suit :

PARTIE 3.1

(articles 1 et 2 et paragraphes 6(1) et (2.5), 7(3) et 9(2))
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Concentration Limit for 
Certain Uses

Item

Column 1 
 
 
 
Toxic Substance

Column 2 
 
 
Product Containing the  
Toxic Substance

Column 3 
 
Concentration 
Limit of the  
Toxic Substance

1 Perfluorooctane sulfonate and its salts and compounds that contain one 
of the following groups: C8F17SO2, C8F17SO3 or C8F17SO2N

Aqueous film forming foam 10 ppm

21 Part 4 of Schedule 2 to the Regulations is 
amended by adding the following references after 
the heading “PART 4”:

(Sections 1 and 2, subsection 9(2) and section 12)

22 The Regulations are amended by adding, after 
Schedule 2, the Schedule 2.1 set out in the sched-
ule to these Regulations.

23 The references after the heading “SCHED-
ULE 3” in Schedule 3 to the Regulations are 
replaced by the following:

(Subsections 3(2) and (3))

24 (1) Paragraph 2(b) in Schedule 4 to the Regula-
tions is replaced by the following:

(b) the quantity of the toxic substance manufactured 
or imported during a 12-month period ending no more 
than six months before the day on which the applica-
tion is submitted, and its unit of measurement;

(2) Subparagraph 2(d)(i) of Schedule 4 to the 
Regulations is replaced by the following:

(i) the quantity of the product manufactured or 
imported during any 12-month period ending no 
more than six months before the day on which the 
application is submitted, and its unit of 
measurement,

Concentration maximale pour 
certaines utilisations

Article

Colonne 1 
 
 
 
Substance toxique

Colonne 2 
 
 
Produit contenant la  
substance toxique

Colonne 3 
 
Concentration 
maximale de la 
substance toxique

1 Sulfonate de perfluorooctane et ses sels et les composés qui contiennent 
un des groupements suivants : C8F17SO2, C8F17SO3 ou C8F17SO2N

Mousse à formation de  
pellicule aqueuse

10 ppm

21 La partie 4 de l’annexe 2 du même règlement 
est modifiée par adjonction, après le titre « PAR-
TIE 4 », des renvois qui suivent :

(articles 1 et 2, paragraphe 9(2) et article 12)

22 Le même règlement est modifié par adjonc-
tion, après l’annexe 2, de l’annexe 2.1 figurant à 
l’annexe du présent règlement.

23 Les renvois qui suivent le titre « ANNEXE 3 », 
à l’annexe 3 du même règlement, sont remplacés 
par ce qui suit :

(paragraphes 3(2) et (3))

24 (1) L’alinéa 2b) de l’annexe 4 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

b) la quantité de substance toxique que le demandeur 
a fabriquée ou importée au cours de la période de douze 
mois se terminant au plus six mois avant la date de pré-
sentation de la demande, ainsi que l’unité de mesure;

(2) Le sous-alinéa 2d)(i) de l’annexe 4 du même 
règlement est remplacé par ce qui suit :

(i) la quantité du produit que le demandeur a fabri-
quée ou importée au cours de la période de douze 
mois se terminant au plus six mois avant la date de 
la présentation de la demande, ainsi que l’unité de 
mesure,
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(3) Subparagraph 2(d)(iii) of Schedule 4 to the 
Regulations is replaced by the following:

(iii) the estimated concentration of the toxic sub-
stance in that product or the estimated mass of the 
toxic substance contained in the product, and its 
unit of measurement; and

(4) Section 2 of Schedule 4 to the Regulations  
is amended by striking out the word “and” at  
the end of paragraph (e) and repealing para- 
graph (f).

Transitional Provision
25 Section 11 of the Perfluorooctane Sulfonate 
and its Salts and Certain Other Compounds 
Regulations, as it read immediately before the 
day on which these Regulations come into force, 
continues to apply until March 31, 2019 to any per-
son to whom section 9 of those Regulations 
applied.

Consequential Amendments
26 Items 19 and 21 of the schedule to the Regula-
tions Designating Regulatory Provisions for 
Purposes of Enforcement (Canadian Environ-
mental Protection Act, 1999) 12 are repealed.

Repeals
27 The following Regulations are repealed:

(a) the Perfluorooctane Sulfonate and its Salts 
and Certain Other Compounds Regulations 23; 
and

(b) the Polybrominated Diphenyl Ethers 
Regulations 34.

Coming into Force
28 (1) Subject to subsection (2), these Regula-
tions come into force on the day that, in the third 
month after the month in which they are regis-
tered, has the same calendar number as the day 
on which they are registered or, if that third 
month has no day with that number, the last day 
of that third month.

(2) Sections 2, 3, 14 and 17 come into force on Janu-
ary 1, 2017.

2 SOR/2012-134
3 SOR/2008-178
4 SOR/2008-218

(3) Le sous-alinéa 2d)(iii) de l’annexe 4 du même 
règlement est remplacé par ce qui suit :

(iii) la concentration prévue de la substance toxique 
dans ce produit ou la masse prévue de la substance 
toxique dans celui-ci, ainsi que l’unité de mesure;

(4) L’alinéa 2f) de l’annexe 4 du même règlement 
est abrogé.

Disposition transitoire
25 L’article 11 du Règlement sur le sulfonate de 
perfluorooctane et ses sels et certains autres 
composés, dans sa version antérieure à la date 
d’entrée en vigueur du présent règlement, conti-
nue de s’appliquer jusqu’au 31 mars 2019 à toute 
personne qui était visée par l’article 9 de ce 
règlement.

Modifications corrélatives
26 Les articles 19 et 21 de l’annexe du Règlement 
sur les dispositions réglementaires désignées 
aux fins de contrôle d’application — Loi cana-
dienne sur la protection de l’environne-
ment (1999) 12 sont abrogés.

Abrogations
27 Les règlements ci-après sont abrogés :

a) Règlement sur le sulfonate de perfluoro-
octane et ses sels et certains autres 
composés 23;

b) Règlement sur les polybromodiphényl- 
éthers 34.

Entrée en vigueur
28 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent 
règlement entre en vigueur le jour qui, dans le 
troisième mois suivant le mois de son enregistre-
ment, porte le même quantième que le jour de son 
enregistrement ou, à défaut de quantième iden-
tique, le dernier jour de ce troisième mois.

(2) Les articles 2, 3, 14 et 17 entrent en vigueur le 
1er janvier 2017.

2 DORS/2012-134
3 DORS/2008-178
4 DORS/2008-218
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scHedULe

(Section 22)

scHedULe 2.1

(Subsections 3(3) and 9(2))

Added Toxic Substances

Item

Column 1 
 
 
Toxic Substance

Column 2 
 
Date Substance 
Added

1 Polybrominated diphenyl ethers 
that have the molecular formula 
C12H(10-n)BrnO in which 4 ≤ n ≤ 10

Day on which this 
Schedule comes into 
force

2 Perfluorooctane sulfonate and 
its salts and compounds that 
contain one of the following 
groups: C8F17SO2, C8F17SO3 or 
C8F17SO2N

Day on which this 
Schedule comes into 
force

3 Perfluorooctanoic acid, which 
has the molecular formula 
C7F15CO2H, and its salts

Day on which this 
Schedule comes into 
force

4 Compounds that consist of a 
perfluorinated alkyl group that 
has the molecular formula  
CnF2n+1 in which n = 7 or 8 and 
that is directly bonded to any 
chemical moiety other than a 
fluorine, chlorine or bromine 
atom

Day on which this 
Schedule comes into 
force

5 Perfluorocarboxylic acids that 
have the molecular formula 
CnF2n+1CO2H in which 8 ≤ n ≤ 20, 
and their salts

Day on which this 
Schedule comes into 
force

6 Compounds that consist of a 
perfluorinated alkyl group that 
has the molecular formula  
CnF2n+1 in which 8 ≤ n ≤ 20 and 
that is directly bonded to any 
chemical moiety other than a 
fluorine, chlorine or bromine 
atom

Day on which this 
Schedule comes into 
force

7 Hexabromocyclododecane, 
which has the molecular formula 
C12H18Br6

January 1, 2017

reGULATOry imPAcT AnALysis 
sTATemenT

(This statement is not part of the Regulations.)

1. issues

The Regulations Amending the Prohibition of Certain 
Toxic Substances Regulations, 2012 (the amendments) 
address different issues with respect to Canada’s 

AnneXe

(article 22)

AnneXe 2.1

(paragraphes 3(3) et 9(2))

Substances toxiques ajoutées

Article

Colonne 1 
 
 
Substance toxique

Colonne 2 
 
Date d’ajout de la 
substance

1 Polybromodiphényléthers  
dont la formule moléculaire est 
C12H(10–n)BrnO, où 4 ≤ n ≤ 10

Date d’entrée en 
vigueur de la présente 
annexe

2 Sulfonate de perfluorooctane  
et ses sels et les composés  
qui contiennent un des 
groupements suivants :  
C8F17SO2, C8F17SO3 ou C8F17SO2N

Date d’entrée en 
vigueur de la présente 
annexe

3 Acide 
pentadécafluorooctanoïque,  
dont la formule moléculaire  
est C7F15CO2H, et ses sels

Date d’entrée en 
vigueur de la présente 
annexe

4 Les composés constitués d’un 
groupement alkyle perfluoré 
dont la formule moléculaire 
est CnF2n+1, où n = 7 ou 8, et qui 
est directement lié à une entité 
chimique autre qu’un atome de 
fluor, de chlore ou de brome

Date d’entrée en 
vigueur de la présente 
annexe

5 Les acides 
perfluorocarboxyliques dont 
la formule moléculaire est 
CnF2n+1CO2H, où 8 ≤ n ≤ 20, et  
leurs sels

Date d’entrée en 
vigueur de la présente 
annexe

6 Les composés constitués d’un 
groupement alkyle perfluoré 
dont la formule moléculaire 
est CnF2n+1, où 8 ≤ n ≤ 20, et qui 
est directement lié à une entité 
chimique autre qu’un atome de 
fluor, de chlore ou de brome

Date d’entrée en 
vigueur de la présente 
annexe

7 Hexabromocyclododécane, 
dont la formule moléculaire est 
C12H18Br6

1er janvier 2017

rÉsUmÉ de L’ÉTUde d’imPAcT de LA 
rÉGLemenTATiOn

(Ce résumé ne fait pas partie du Règlement.)

1. enjeux

Le Règlement modifiant le Règlement sur certaines sub-
stances toxiques interdites (2012) [les modifications] 
traite divers enjeux relatifs à l’encadrement canadien de 
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management of five toxic substances to reduce harmful 
releases to the environment. These five substances are 
hexabromocyclododecane (HBCD); perfluorooctanoic 
acid, its salts, and its precursors (collectively referred to as 
PFOA); long-chain perfluorocarboxylic acids, their salts, 
and their precursors (collectively referred to as  
LC-PFCAs); polybrominated diphenyl ethers (PBDEs); 
and perfluorooctane sulfonate, its salts and its precursors 
(collectively referred to as PFOS). 11

Final screening assessments conducted in 2012 by the 
Department of the Environment (the Department) con-
cluded that HBCD, PFOA, and LC-PFCAs are toxic to the 
environment under the Canadian Environmental Protec-
tion Act, 1999 (CEPA).22 Currently, there are no risk man-
agement instruments in place respecting preventive or 
control actions for HBCD in Canada. In the case of PFOA 
and LC-PFCAs, early risk management actions have been 
taken.

In addition, although regulatory controls pertaining to 
PBDEs and PFOS already exist under CEPA, further 
restrictions are required to ensure that the substances 
continue to be phased out.

Also, the Standing Joint Committee for the Scrutiny of 
Regulations (SJCSR)33 had suggested housekeeping chan-
ges to the Prohibition of Certain Toxic Substances Regu-
lations, 2012 (the Prohibition Regulations, 2012) which 
would improve the clarity of the regulatory text.

2. background 

The amendments have been developed as part of Canada’s 
Chemicals Management Plan (CMP). The CMP is a Gov-
ernment of Canada initiative aimed at reducing the risks 
posed by certain chemicals to Canadians and their 
environment. The CMP builds on previous initiatives by 
assessing chemicals used in Canada and by taking action 
on chemicals found to be harmful. 

The Prohibition Regulations, 2012, which were developed 
under CEPA, came into force on March 14, 2013. They pro-
hibit the manufacture, use, sale, offer for sale, or import of 

1 Unless stated elsewhere, the abbreviation PFOS will be used 
to collectively refer to perfluorooctane sulfonate, its salts 
and compounds that contain one of the following groups: 
C8F17SO2, C8F17SO3 or C8F17SO2N.

2 The screening assessments can be found at http://www.ec. 
gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=En&n=0DA2924D-1&wsdoc= 
4ABEFFC8-5BEC-B57A-F4BF-11069545E434.

3 Information on the SJCSR can be found at http://www. 
parl.gc.ca/MarleauMontpetit/DocumentViewer.aspx?Lang=E& 
Sec=Ch17&Seq=3.

cinq substances toxiques en vue de réduire leurs rejets 
nocifs dans l’environnement. Ces cinq substances sont 
l’hexabromocyclododécane (HBCD); l’acide pentadéca-
fluorooctanoïque, ses sels et ses précurseurs (appelés col-
lectivement APFO); les acides perfluorocarboxyliques à 
longue chaîne, leurs sels et leurs précurseurs (appelés col-
lectivement APFC à LC); les polybromodiphényléthers 
(PBDE); et le sulfonate de perfluorooctane, ses sels et ses 
précurseurs (appelés collectivement SPFO) 11.

L’évaluation préalable finale réalisée en 2012 par le minis-
tère de l’Environnement (le Ministère) a permis de 
conclure que l’HBCD, l’APFO et l’APFC à LC sont toxiques 
pour l’environnement au sens de la Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement (1999) [LCPE]22. À l’heure 
actuelle, aucun instrument de gestion des risques ayant 
trait à des actions préventives ou de contrôles pour l’HBCD 
n’a été adopté au Canada. Dans le cas de l’APFO et des 
APFC à LC, des mesures rapides de gestion des risques  
ont été prises.

En outre, bien qu’il existe des contrôles réglementaires 
habilités par la LCPE visant les PBDE et les SPFO, des res-
trictions supplémentaires sont nécessaires pour garantir 
que les substances en question continuent d’être retirées 
progressivement du marché.

De plus, le Comité mixte permanent d’examen de la régle-
mentation (CMPER)33 a suggéré des modifications de 
forme au Règlement sur certaines substances toxiques 
interdites (2012) [le Règlement d’interdiction (2012)]. Ces 
modifications sont destinées à préciser le texte 
réglementaire.

2. contexte 

Les modifications ont été élaborées dans le cadre du Plan 
de gestion des produits chimiques du Canada (PGPC). Le 
PGPC est une initiative du gouvernement du Canada 
visant à réduire les risques que posent certains produits 
chimiques pour la santé des Canadiennes et des Cana-
diens et celle de leur environnement. Le PGPC repose sur 
des initiatives précédentes en évaluant les produits 
chimiques utilisés au Canada et en adoptant des mesures 
pour encadrer les produits chimiques jugés nocifs. 

Le Règlement d’interdiction (2012) qui a été établi en 
vertu de la LCPE est entré en vigueur le 14 mars 2013. Il 
interdit la fabrication, l’utilisation, la vente, la mise en 

1 À moins que cela ne soit mentionné ailleurs, l’abréviation 
SPFO sera utilisée pour désigner collectivement le sulfonate de  
perfluorooctane, ses sels et les composés qui contiennent un 
des groupes suivants : C8F17SO2, C8F17SO3 ou C8F17SO2N.

2 Les évaluations peuvent être consultées à l’adresse sui- 
vante : http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=Fr&n= 
0DA2924D-1&wsdoc=4ABEFFC8-5BEC-B57A-F4BF-11069545E434.

3 Il est possible d’obtenir davantage de renseignements 
sur le CMPER à l’adresse suivante  : http://www.parl.gc.ca/ 
MarleauMontpetit/DocumentViewer.aspx?Lang=E&Sec=Ch17& 
Seq=3&Language=F.

http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=En&n=0DA2924D-1&wsdoc=4ABEFFC8-5BEC-B57A-F4BF-11069545E434
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=En&n=0DA2924D-1&wsdoc=4ABEFFC8-5BEC-B57A-F4BF-11069545E434
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=En&n=0DA2924D-1&wsdoc=4ABEFFC8-5BEC-B57A-F4BF-11069545E434
http://www.parl.gc.ca/MarleauMontpetit/DocumentViewer.aspx?Lang=E&Sec=Ch17&Seq=3
http://www.parl.gc.ca/MarleauMontpetit/DocumentViewer.aspx?Lang=E&Sec=Ch17&Seq=3
http://www.parl.gc.ca/MarleauMontpetit/DocumentViewer.aspx?Lang=E&Sec=Ch17&Seq=3
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=Fr&n=0DA2924D-1&wsdoc=4ABEFFC8-5BEC-B57A-F4BF-11069545E434
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=Fr&n=0DA2924D-1&wsdoc=4ABEFFC8-5BEC-B57A-F4BF-11069545E434
http://www.parl.gc.ca/MarleauMontpetit/DocumentViewer.aspx?Lang=E&Sec=Ch17&Seq=3&Language=F
http://www.parl.gc.ca/MarleauMontpetit/DocumentViewer.aspx?Lang=E&Sec=Ch17&Seq=3&Language=F
http://www.parl.gc.ca/MarleauMontpetit/DocumentViewer.aspx?Lang=E&Sec=Ch17&Seq=3&Language=F
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specified toxic substances and products that contain these 
substances, with a limited number of exemptions.

2.1 Background and context for HBCD

HBCD is used primarily as a flame retardant in insulation 
materials in the building and construction industry. The 
final screening assessment report for HBCD concluded 
that HBCD meets the criterion as defined in para-
graph 64(a) of CEPA, as it is entering or may be entering 
the environment in a quantity or a concentration or under 
conditions that have or may have an immediate or long-
term harmful effect on the environment or its biological 
diversity.44 In fact, the substance HBCD has demonstrated 
ecotoxicity55 in both aquatic and terrestrial species. The 
assessment report also concluded that HBCD meets the 
criteria for persistence and bioaccumulation, as defined in 
the Persistence and Bioaccumulation Regulations made 
under CEPA. In addition, the report concluded that HBCD 
meets the virtual elimination criteria set out in subsec-
tion 77(4) of CEPA. HBCD was added to the List of Toxic 
Substances in Schedule 1 of CEPA in 2012.

2.1.1 Current uses

Prior to global action to phase out HBCD, beginning in 
2013, HBCD was one of the largest volume flame retard-
ants manufactured globally. Its major end-use application 
has been in the production of expanded polystyrene (EPS) 
and extruded polystyrene (XPS) foam, and both products 
are mostly used as insulation materials in the building and 
construction industry. EPS and XPS foam in building and 
construction applications account for approximately 99% 
of HBCD use in Canada.

Other minor and historical uses of HBCD include its use 
in high-impact polystyrene for electrical and electronic 
parts, in polymer dispersions as a coating agent for resi-
dential and commercial textiles (upholstered furniture, 
transportation seating, automobile interior textiles, wall 
coverings and draperies), and in EPS and XPS foam for 
transportation applications and in household appliances.

While HBCD has never been manufactured in Canada, it 
is imported into Canada mainly for the production of 

4 The assessment can be found at http://www.ec.gc.ca/ese-ees/
default.asp?lang=En&n=7882C148-1.

5 The ability of a chemical or physical agent to have an adverse 
effect on the environment and the organisms living in it, such 
as fish, wildlife, insects, plants and micro-organisms.

vente ou l’importation de substances toxiques précises et 
de produits qui contiennent ces substances, avec quelques 
dérogations.

2.1 Historique et contexte pour l’HBCD

L’HBCD est principalement utilisé en tant que produit 
ignifuge dans les isolants dans l’industrie de la construc-
tion et du bâtiment. Le rapport final d’évaluation préala-
ble de l’HBCD a conclu que l’HBCD satisfait aux critères 
énoncés dans l’alinéa 64a) de la LCPE, car il pénètre ou 
peut pénétrer dans l’environnement en une quantité, une 
concentration ou dans des conditions ayant ou pouvant 
avoir, immédiatement ou à long terme, un effet nocif sur 
l’environnement ou sa diversité biologique 44. La substance 
HBCD a démontré une écotoxicité 55 tant chez les espèces 
aquatiques que chez les espèces terrestres. Le rapport 
d’évaluation a également conclu que l’HBCD satisfait aux 
critères de persistance et de bioaccumulation définis dans 
le Règlement sur la persistance et la bioaccumulation 
établi en vertu de la LCPE. En outre, le rapport a conclu 
que l’HBCD répond aux critères de quasi-élimination 
énoncés au paragraphe 77(4) de la LCPE. L’HBCD a été 
ajouté à la liste des substances toxiques de l’annexe 1 de la 
LCPE en 2012.

2.1.1 Utilisations actuelles

Avant l’action mondiale amorcée en 2013 pour éliminer 
l’HBCD, cette substance était, en terme de volume, l’un 
des matériaux ignifuges les plus fabriqués à l’échelle mon-
diale. La production de mousse de polystyrène expansé et 
de polystyrène extrudé constitue sa principale utilisation 
finale; ces deux produits sont surtout utilisés dans les iso-
lants dans l’industrie de la construction et du bâtiment. 
Les mousses de polystyrène expansé et de polystyrène 
extrudé dans les secteurs du bâtiment et de la construc-
tion représentent environ 99 % de l’utilisation de l’HBCD 
au Canada.

D’autres utilisations mineures et historiques de l’HBCD 
comprennent son utilisation dans le polystyrène choc 
employé dans les pièces électriques et électroniques, dans 
les dispersions de polymères comme agent de revêtement 
pour les textiles commerciaux et résidentiels (mobilier 
rembourré, sièges pour le transport, textiles intérieurs 
pour automobiles, rideaux et revêtements muraux) et 
dans les mousses de polystyrène expansé et de polysty-
rène extrudé pour les applications dans le secteur des 
transports et dans les appareils électroménagers.

Alors que l’HBCD n’a jamais été fabriqué au Canada, il est 
importé au pays principalement pour la production de 

4 L’évaluation peut être consultée à l’adresse suivante : http://
www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=7882C148-1.

5 La capacité d’un agent physique ou chimique d’avoir un effet 
nocif sur l’environnement et sur les organismes qui y vivent, 
comme les poissons, les animaux, les insectes, les plantes et 
les micro-organismes.

http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=7882C148-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=7882C148-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=7882C148-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=7882C148-1
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intermediary and finished EPS and XPS products. A study 
conducted for the Department estimated that in 2012, 
approximately 363 tonnes of HBCD were imported for the 
production of XPS foam and EPS resin, as well as within 
EPS resin. Of this total, approximately 27 tonnes of HBCD 
were exported within EPS resin, which translates to 
approximately 336 tonnes of net HBCD consumption in 
Canada.66 This study also reported that there may be a low 
volume of imports of high-impact polystyrene and textiles 
into Canada containing HBCD in very niche applications.

2.1.2 Release profile

Releases of HBCD to the environment may occur during 
the manufacture, service life, and disposal of the sub-
stance and products containing the substance. HBCD may 
be released to air, water, soil and sediment. Based on the 
2012 HBCD import and use data, there is little expected 
release of HBCD into the Canadian environment. It is esti-
mated that 92.4% of HBCD (approximately 336 tonnes) 
will eventually be landfilled as a component of EPS and 
XPS foams, and 7.5% of HBCD (approximately 27 tonnes) 
was exported within EPS resin. The remaining 0.1% of 
HBCD (approximately 0.4 tonnes) was released during the 
manufacture and use of EPS and XPS foams, as well as 
during the manufacture of EPS resins. Tables 1 and 2 
show, respectively, the estimated release of HBCD by 
media and by activity for EPS and XPS foams containing 
HBCD.

Table 1: Estimated release of HBCD contained in EPS 
and XPS by media in 2012

Release media Quantity  
(Tonnes)

Percentage of 
HBCD

Release to solid waste 0.03 0.01%

Release to air 0.17 0.05%

Release to water 0.17 0.05%

Total (rounded figures) 0.40 0.10%

Source: Cheminfo Services

6 Cheminfo Services Inc., Update on the Use of Hexabromo-
cyclododecane in Canada and Emerging Substitutes to Its Use, 
March 2013.

produits intermédiaires et finis de mousse de polystyrène 
expansé et de mousse de polystyrène extrudé. Selon une 
étude menée pour le Ministère, on estime qu’en 2012, 
environ 363 tonnes d’HBCD ont été importées pour la pro-
duction de mousse de polystyrène extrudé et de résine de 
polystyrène expansé, ainsi que dans la résine de polysty-
rène expansé. Sur ce total, environ 27 tonnes d’HBCD ont 
été exportées dans de la résine de polystyrène expansé, ce 
qui correspond à une consommation d’HBCD nette d’en-
viron 336 tonnes au Canada 66. Par ailleurs, cette étude a 
également indiqué qu’il peut y avoir de faibles volumes 
d’importations de polystyrène choc et de textiles au 
Canada contenant de l’HBCD dans des applications très 
spécialisées.

2.1.2 Profil de rejet

Les rejets d’HBCD dans l’environnement peuvent se pro-
duire pendant la fabrication, la durée de vie utile et l’éli-
mination de la substance ou des produits qui en 
contiennent. L’HBCD peut être rejeté dans l’air, l’eau, le 
sol et les sédiments. D’après les données sur l’importation 
et l’utilisation de l’HBCD en 2012, on s’attend à ce que les 
rejets d’HBCD dans l’environnement canadien soient 
faibles. Selon les estimations, 92,4 % de l’HBCD importé 
(environ 336 tonnes), lequel est un composant des mousses 
de polystyrène expansé et de polystyrène extrudé, finira 
par être enfoui, et 7,5 % de l’HBCD (environ 27 tonnes) a 
été exporté en tant que composant de la résine de polysty-
rène expansé. Le 0,1 % restant d’HBCD (environ 0,4 tonne) 
a été rejeté pendant la fabrication et l’utilisation des 
mousses de polystyrène expansé et de polystyrène extrudé 
et la fabrication des résines de polystyrène expansé. Les 
tableaux 1 et 2 indiquent respectivement les détails sur les 
rejets d’HBCD par milieu et par activité pour les mousses 
de polystyrène expansé et de polystyrène extrudé conte-
nant de l’HBCD.

Tableau 1 : Rejets estimés d’HBCD contenus dans le 
polystyrène expansé et le polystyrène extrudé par 
milieu en 2012

Milieu de rejet Quantité  
(en tonnes)

Pourcentage 
d’HBCD

Rejets dans les déchets 
solides

0,03 0,01 %

Rejets atmosphériques 0,17 0,05 %

Rejets dans l’eau 0,17 0,05 %

Total (chiffres arrondis) 0,40 0,10 %

Source : Cheminfo Services

6 Cheminfo Services Inc., Update on the Use of Hexabromo- 
cyclododecane in Canada and Emerging Substitutes to Its Use,  
mars 2013.
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Table 2: Estimated release of HBCD contained in EPS 
and XPS by activity in 2012 

Production activity Quantity  
(Tonnes)

Percentage of 
HBCD

Release during 
manufacturing operations

0.04 <0.1%

Release during service life 0.32 0.1%

Release during disposal 0.00 0.0%

Total (rounded figures) 0.40 0.1%

Source: Cheminfo Services

2.1.3 Current federal risk management

Currently, HBCD is not subject to any federal risk man-
agement measures. 

2.1.4 Risk management activities in other 
jurisdictions

United States

The United States Environmental Protection Agency (U.S. 
EPA) announced an HBCD Action Plan in August 2010. As 
part of this Action Plan, the U.S. EPA published a Signifi-
cant New Use Rule (SNUR), which came into force on 
November 23, 2015, that requires manufacturers, import-
ers and processors to notify the U.S. EPA before manufac-
turing, importing or processing HBCD and products con-
taining HBCD for use in consumer textiles, other than 
those used in motor vehicles. In addition, the U.S. EPA is 
considering a comprehensive ban as part of this Action 
Plan. The U.S. EPA also conducted a Design for the 
Environment (DFE) alternatives assessment of HBCD to 
aid users in selecting suitable alternative substances. The 
final report, published in June 2014, focused on EPS and 
XPS foam containing HBCD, and alternatives for uses in 
the building and construction industry. In August 2015, 
the U.S. EPA published a problem formulation and initial 
assessment for the Cyclic Aliphatic Bromides Cluster, 
which included HBCD used as a flame retardant in EPS 
and XPS foams and polystyrene products. The report 
identifies scenarios where further analysis is necessary to 
assess the risks to workers, consumers, the general popu-
lation and aquatic, terrestrial and avian wildlife exposed 
as a result of the manufacture, processing and use of 
HBCD. 

Tableau 2 : Rejets d’HBCD contenus dans le 
polystyrène expansé et le polystyrène extrudé par 
activité en 2012 

Activité de production Quantité  
(en tonnes)

Pourcentage 
d’HBCD

Rejets pendant les 
opérations de fabrication

0,04 <0,1 %

Rejets pendant la durée 
de vie utile

0,32 0,1 %

Rejets pendant 
l’élimination

0,00 0,0 %

Total (chiffres arrondis) 0,40 0,1 %

Source : Cheminfo Services

2.1.3 Gestion des risques actuelle au gouvernement 
fédéral

Actuellement, l’HBCD n’est soumis à aucune mesure de 
gestion des risques à l’échelle fédérale. 

2.1.4 Activités de gestion des risques dans d’autres 
pays

États-Unis

L’Environmental Protection Agency des États-Unis (EPA 
des États-Unis) a annoncé un plan d’action pour l’HBCD 
en août 2010. Dans le cadre de ce plan d’action, l’EPA des 
États-Unis a publié un règlement sur les nouvelles utilisa-
tions importantes en 2012 qui est entré en vigueur le 
23 novembre 2015 et qui exige que les fabricants, les 
importateurs et les transformateurs avisent l’EPA des 
États-Unis avant de fabriquer, d’importer ou de transfor-
mer de l’HBCD ou des produits contenant de l’HBCD aux 
fins d’utilisation dans des textiles de consommation autres 
que ceux utilisés dans les véhicules automobiles. De plus, 
l’EPA des États-Unis envisage une interdiction complète 
dans le cadre de ce plan d’action. L’EPA des États-Unis a 
également mis en place un programme d’écoconception 
pour évaluer des produits de remplacement de l’HBCD 
pour aider les utilisateurs à choisir des substances de 
rechange appropriées. Le rapport final publié en juin 2014 
était axé sur les mousses de polystyrène expansé et de 
polystyrène extrudé contenant de l’HBCD ainsi que sur 
des produits de remplacement pour l’industrie du bâti-
ment et de la construction. En août 2015, l’EPA des États-
Unis a publié un énoncé de problème et une évaluation 
initiale concernant le regroupement des bromures cyclo- 
aliphatiques qui comprend l’HBCD employé comme igni-
fugeant dans les mousses de polystyrène expansé et de 
polystyrène extrudé et les produits contenant du polysty-
rène. Le rapport dont il est question précise les cas où une 
analyse approfondie est nécessaire pour évaluer les 
risques pour les travailleurs, les consommateurs et le 
grand public, de même que pour les espèces sauvages 
aquatiques et terrestres et les oiseaux qui découlent de la 
fabrication, de la transformation et de l’utilisation de 
l’HBCD. 
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Other countries

In February 2011, HBCD was included in the amended 
Annex XIV of the European Union’s Registration, Evalua-
tion, Authorisation and Restriction of Chemicals (REACH) 
regulation. As a result, HBCD is subject to the authoriza-
tion procedure under REACH whereby only those author-
ized to manufacture, import or use HBCD may do so after 
August 2015. Imported articles containing HBCD are out-
side the scope of the authorization procedure and may 
continue to be imported after August 2015. In Febru-
ary 2014, a consortium of eight European Union EPS for-
mulators submitted two joint applications for authoriza-
tion for the continued use of HBCD in EPS in building 
applications after August 2015. The consortium was 
granted an authorization for the continued use of HBCD 
in EPS in building applications until August 21, 2017. In 
May 2014, Japan designated HBCD as a Class I Specified 
Chemical Substance, 77 and published regulations placing 
controls on the substance. The regulations prohibit the 
manufacture and import of HBCD as well as the import of 
four types of products containing HBCD: flame retardant 
textile, chemicals for flame retardant treatment for textile, 
expandable polystyrene for flame-retardant EPS and 
flame-retardant curtains.

International organizations

HBCD was listed to Annex A (Elimination) of the Stock-
holm Convention on Persistent Organic Pollutants (the 
Stockholm Convention) in November 2013. Upon ratifica-
tion of the listing, parties will be required to prohibit the 
production and use of HBCD. The listing of HBCD 
included a five-year specific exemption for the use of 
HBCD in EPS and XPS in buildings which expires in Nov-
ember 2018. HBCD is also under consideration for listing 
to the Protocol on Persistent Organic Pollutants to the 
Convention on Long-range Transboundary Air Pollution. 

2.2 Background and context for PFOA and LC-PFCAs

PFOA and LC-PFCAs are primarily used as water, oil and 
grease repellants; as surfactants; and as spreading and 
wetting agents. The final screening assessment reports 

7 Class I Specified Chemical Substances are defined as those that 
are persistent, highly bioaccumulative, have long-term toxicity 
for humans or long-term toxicity for predator animals at higher 
trophic levels (http://www.cirs-reach.com/Japan_CSCL/Japan_
CSCL.pdf).

Autres pays

En février 2011, l’HBCD a été inclus dans l’annexe XIV 
modifiée du règlement REACH (Registration, Evaluation, 
Authorisation and Restriction of Chemicals — enregistre-
ment, évaluation, autorisation et restriction des produits 
chimiques) de l’Union européenne. Ainsi, l’HBCD est sou-
mis à la procédure d’autorisation en vertu du REACH 
selon laquelle seules les entités autorisées à fabriquer, à 
importer ou à utiliser de l’HBCD peuvent poursuivre de 
telles activités après août 2015. Les articles importés 
contenant de l’HBCD ne sont pas concernés par la procé-
dure d’autorisation et peuvent continuer à être importés 
après août 2015. En février 2014, un consortium réunis-
sant huit entreprises de préparation de mousses de polys-
tyrène expansé de l’Union européenne a déposé deux 
demandes conjointes en vue d’obtenir l’autorisation de 
poursuivre l’utilisation de l’HBCD employé dans les 
mousses destinées à la construction après août 2015. Le 
consortium a été autorisé à poursuivre son utilisation de 
l’HBCD employé dans les mousses destinées à la construc-
tion jusqu’au 21 août 2017. En mai 2014, le Japon a dési-
gné l’HBCD comme substance chimique définie de 
classe 177 et un règlement a été mis en place pour encadrer 
cette substance. Ce règlement interdit la fabrication et 
l’importation de l’HBCD de même que l’importation de 
quatre types de produits qui contiennent de l’HBCD : les 
tissus ignifuges, les produits chimiques pour le traitement 
d’ignifugation des tissus, le polystyrène expansé pour les 
mousses ignifuges et les rideaux ignifuges.

Organismes internationaux

L’HBCD a été inscrit à l’annexe A (Élimination) de la 
Convention de Stockholm sur les polluants organiques 
persistants (la Convention de Stockholm) en novem- 
bre 2013. Après la ratification de la liste, les parties seront 
tenues d’interdire la production et l’utilisation de l’HBCD. 
L’inscription de l’HBCD sur cette liste comprenait une 
exemption particulière relative à l’utilisation de l’HBCD 
dans les mousses de polystyrène expansé et de polysty-
rène extrudé dans les bâtiments. Cette exemption prendra 
fin en novembre 2018. L’inscription de l’HBCD au Proto-
cole relatif aux polluants organiques persistants de la 
Convention sur la pollution atmosphérique transfrontière 
à longue distance est actuellement étudiée. 

2.2 Renseignements généraux et contexte pour 
l’APFO et les APFC à LC

L’APFO et les APFC à LC sont principalement employés 
sous la forme de produits hydrofuges, oléofuges et imper-
méables aux graisses, de surfactants ainsi que d’agents 

7 Les substances chimiques définies de classe 1 sont des sub- 
stances persistantes, qui sont hautement bioaccumulatives et 
qui ont un effet toxique à long terme chez l’homme ou chez 
les prédateurs des niveaux trophiques supérieurs (http:// 
www.cirs-reach.com/Japan_CSCL/Japan_CSCL.pdf [en anglais 
seulement]).

http://www.cirs-reach.com/Japan_CSCL/Japan_CSCL.pdf
http://www.cirs-reach.com/Japan_CSCL/Japan_CSCL.pdf
http://www.cirs-reach.com/Japan_CSCL/Japan_CSCL.pdf
http://www.cirs-reach.com/Japan_CSCL/Japan_CSCL.pdf
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concluded that PFOA and LC-PFCAs meet the criterion 
under subsection 64(a) of CEPA, as they are entering or 
may enter the environment in a quantity or concentration 
or under conditions that have or may have an immediate 
or long-term harmful effect on the environment or its bio-
logical diversity.

The reports also concluded that PFOA and LC-PFCAs 
were persistent, as defined by the Persistence and Bioac-
cumulation Regulations, and based on the weight of evi-
dence, the substances accumulate and biomagnify in ter-
restrial and marine mammals. As a result of the 
assessments, PFOA and LC-PFCAs were added to the List 
of Toxic Substances in Schedule 1 of CEPA in 2013.

2.2.1 Historical and current uses

While PFOA and LC-PFCAs are not manufactured in Can-
ada, they were historically imported and may continue to 
be imported for use in the following manufacturing sec-
tors: textile mills, paper and packaging, paints and coat-
ings, inks and photo media, chemical manufacturing, 
electrical and electronics, cleaning products, plastic and 
rubber products. A study conducted for the Department 
estimated that approximately 308 tonnes of PFOA and  
LC-PFCAs were imported into Canada in 2010. 

2.2.2 Release profile

PFOA and LC-PFCAs may be found in the environment 
due to releases from manufacturing or processing facili-
ties, effluent releases from wastewater treatment plants, 
landfill leachate, and the degradation and transformation 
of precursor compounds. No data are available on the 
actual release of these substances to the Canadian 
environment.

2.2.3 Current federal risk management

In June 2006, the Government of Canada published a 
Notice of Action Plan for the assessment and management 
of PFCAs and their precursors.88 The Action Plan included 
measures to prevent the introduction of new substances 
into Canada that would contribute to the level of PFCAs in 
the environment, and to seek action from industry to 
address sources of PFCAs already in Canadian commerce. 
To this end, a voluntary Environmental Performance 
Agreement Respecting Perfluorinated Carboxylic  

8 In this instance, PFCAs refer to perfluorocarboxylic acids. The 
focus of the Action Plan is long-chain PFCAs. This definition 
does not include associated salts or precursors.

mouillants et d’étalement. D’après les rapports finaux 
d’évaluation préalable, il a été conclu que l’APFO et les 
APFC à LC répondent aux critères établis dans l’ali-
néa 64a) de la LCPE, car ils pénètrent ou peuvent pénétrer 
dans l’environnement en une quantité ou concentration 
ou dans des conditions de nature à avoir, immédiatement 
ou à long terme, un effet nocif sur l’environnement ou sur 
la diversité biologique.

Selon les conclusions des rapports, l’APFO et les APFC à 
LC étaient persistants, comme le définit le Règlement sur 
la persistance et la bioaccumulation, et d’après l’analyse 
du poids de la preuve, les substances s’accumulent et se 
bioamplifient chez des mammifères terrestres et marins. 
À la suite des évaluations, l’APFO et les APFC à LC ont été 
ajoutés à la liste des substances toxiques de l’annexe 1 de 
la LCPE en 2013.

2.2.1 Anciennes utilisations et utilisations actuelles

Bien que l’APFO et les APFC à LC ne soient pas fabriqués 
au Canada, ils ont été importés auparavant et pourraient 
continuer de l’être en vue d’être utilisés au sein des sec-
teurs de fabrication suivants : usines de textiles, papier et 
emballage, peintures et revêtements, encres et produits 
photographiques, fabrication de produits chimiques, pro-
duits électriques et électroniques, produits de nettoyage, 
plastique et produits de caoutchouc. Selon une étude 
menée pour le Ministère, on estime qu’environ 308 tonnes 
d’APFO et d’APFC à LC ont été importées au Canada 
en 2010. 

2.2.2 Profil de rejet

L’APFO et les APFC à LC peuvent être présents dans l’en-
vironnement en raison des rejets provenant des installa-
tions de fabrication ou de transformation et des stations 
de traitement d’eaux usées, ainsi que du lixiviat des sites 
d’enfouissement, ou encore à la suite de la dégradation ou 
de la transformation des composés précurseurs. Aucune 
donnée n’est disponible sur les rejets actuels de ces sub-
stances dans l’environnement canadien.

2.2.3 Gestion des risques actuelle au gouvernement 
fédéral

En juin 2006, le gouvernement du Canada a publié le Plan 
d’action pour l’évaluation et la gestion des APFC et de 
leurs précurseurs88. Le plan d’action comprenait des 
mesures pour empêcher l’introduction de nouvelles sub-
stances au Canada qui contribueraient au niveau d’APFC 
dans l’environnement et pour que l’industrie agisse afin 
de gérer les sources d’APFC qui sont déjà commercialisés 
au Canada. À cette fin, l’Entente sur la performance  
environnementale concernant la présence d’acides 

8 Dans ce cas, les APFC font référence aux acides perfluoro- 
carboxyliques. Le plan d’action en question porte sur les APFC 
à LC. Cette définition ne comprend pas les sels et les précur-
seurs connexes.
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Acids (PFCAs) and their Precursors in Perfluorochemical 
Products Sold in Canada (the Performance Agreement) 
was signed on March 30, 2010. Signatories to the Perform-
ance Agreement agreed to reduce the amount of PFOA 
and LC-PFCAs in perfluorinated chemicals in Canadian 
commerce by 95% by December 31, 2010, and to eliminate 
them by December 31, 2015. The 2010 reduction target was 
met by all signatories and annual progress reports received 
to date show that the 2015 target should also be met. The 
Performance Agreement was implemented as an early risk 
management action while the Department and Health 
Canada pursued further assessment to guide future risk 
management actions.

2.2.4 Risk management activities in other 
jurisdictions

United States

The U.S. EPA announced the Long-Chain Perfluorinated 
Chemicals (PFCs) Action Plan in December 2009. As part 
of this Action Plan, the U.S. EPA published a final SNUR 
on September 30, 2013, requiring manufacturers, import-
ers and processors to notify the U.S. EPA before manufac-
turing, importing or processing LC-PFCAs and products 
containing these substances for use in carpets, or for 
treating carpets, except for their use as a surfactant in car-
pet cleaning products. In addition, the U.S. EPA published 
a proposed SNUR on January 15, 2015. The proposed 
SNUR would require manufacturers, importers and pro-
cessors to notify the U.S. EPA before manufacturing, 
importing or processing LC-PFCAs or manufacturing and 
processing articles containing LC-PFCAs for which any 
use will not be ongoing after December 31, 2015. Prior to 
establishing this Action Plan, the U.S. EPA established a 
Stewardship Program where industry committed to 
reduce global facility emissions and product content of the 
substance PFOA and related chemicals by 95% by 2010, 
and to work toward eliminating emissions and product 
content by 2015. These targets are the same as in the  
Performance Agreement mentioned above. The U.S. EPA 
has also conducted a new chemical review of alternatives 
for the substance PFOA and related chemicals to ensure 
that new substances are safer alternatives. To date, over 
100 alternatives have been assessed. 99

9 This review can be found at http://www.epa.gov/oppt/pfoa/
pubs/altnewchems.html.

perfluorocarboxyliques (APFC) et de leurs précurseurs 
dans les produits perfluorés vendus au Canada (l’entente 
sur la performance) a été signée le 30 mars 2010. Les 
signataires de l’entente sur la performance ont convenu de 
réduire de 95 % la quantité d’APFO et d’APFC à LC dans 
les composés chimiques perfluorés qui sont déjà commer-
cialisés au Canada d’ici le 31 décembre 2010 et de les élimi-
ner d’ici le 31 décembre 2015. Tous les signataires ont 
atteint l’objectif de réduction de 2010 et les rapports 
d’étape annuels reçus jusqu’à maintenant indiquent qu’ils 
devraient également atteindre l’objectif de 2015. L’entente 
sur la performance a été mise en œuvre comme une 
mesure rapide de gestion des risques puisque le Ministère 
et Santé Canada effectuaient une évaluation approfondie 
visant à orienter l’élaboration de futures mesures de ges-
tion des risques.

2.2.4 Activités de gestion des risques dans d’autres 
pays

États-Unis

L’EPA des États-Unis a annoncé le plan d’action pour  
les composés perfluorés (PCF) à longue chaîne en décem- 
bre 2009. Dans le cadre de ce plan d’action, l’EPA des 
États-Unis a publié le 30 septembre 2013 un règlement 
final sur les nouvelles utilisations importantes qui exige 
que les fabricants, les importateurs et les transformateurs 
avisent l’EPA des États-Unis avant de fabriquer, d’impor-
ter ou de transformer des APFC à LC et des produits 
contenant ces substances destinés à être utilisés dans les 
tapis ou le traitement des tapis, à l’exception de leur utili-
sation comme surfactant dans les produits de nettoyage 
des tapis. En outre, l’EPA des États-Unis a publié un pro-
jet de règlement sur les nouvelles utilisations importantes 
le 15 janvier 2015. Le projet exigerait que les fabricants, les 
importateurs et les transformateurs avisent l’EPA des 
États-Unis avant la fabrication, l’importation ou la trans-
formation d’APFC à LC ou avant la fabrication et le traite-
ment des articles contenant de l’APFC à LC pour les utili-
sations qui ne se poursuivront pas après le 31 décembre 
2015. Avant d’établir ce plan d’action, l’EPA des États-  
Unis a établi un programme d’intendance où l’industrie 
s’est engagée à réduire de 95 % les émissions globales des 
usines ainsi que la teneur d’APFO et des substances 
chimiques apparentées dans les produits d’ici 2010 et de 
progresser vers l’élimination des émissions et de la teneur 
d’APFO dans les produits d’ici 2015. Ces objectifs sont les 
mêmes que ceux de l’entente sur la performance mention-
née précédemment. L’EPA des États-Unis a également 
mené un nouvel examen des composés chimiques et des 
solutions de rechange pour la substance APFO et les com-
posés chimiques connexes afin de s’assurer que les nou-
velles substances soient des solutions de rechange plus 
sûres. À ce jour, plus de 100 solutions de rechange ont été 
évaluées99.

9 Cet examen peut être consulté à l’adresse suivante : http://
www.epa.gov/oppt/pfoa/pubs/altnewchems.html (en anglais 
seulement).

http://www.epa.gov/oppt/pfoa/pubs/altnewchems.html
http://www.epa.gov/oppt/pfoa/pubs/altnewchems.html
http://www.epa.gov/oppt/pfoa/pubs/altnewchems.html
http://www.epa.gov/oppt/pfoa/pubs/altnewchems.html
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Other countries

In December 2012, the European Chemicals Agency 
(ECHA) identified LC-PFCAs as being very persistent and 
very bioaccumulative. Subsequently, the substances were 
added to the Candidate List of Substances of Very High 
Concern.110 Inclusion of substances on this list creates legal 
obligations,112 such as preparing notifications and reports, 
for companies that are manufacturing, importing or using 
such chemicals. In June 2013, the ECHA also concluded 
that the substance PFOA is persistent, bioaccumulative, 
and toxic. A proposal to restrict PFOA, PFOA salts and 
PFOA-related substances in the European Union was 
published in October 2014 for public consultations. The 
public consultations will inform the European Commis-
sion decision to restrict PFOA, PFOA salts and PFOA-
related substances under Annex XVII of the REACH 
regulation. 

International organizations

Canada is a member of the Global Perfluorinated Chem-
icals Group, consisting of governments, international 
organizations, and other stakeholders. The objectives of 
the Group are to consider the development, facilitation 
and promotion of national and international stewardship 
programs and regulatory approaches to reduce emissions 
and the content of relevant perfluorinated chemicals of 
concern, including PFOA and LC-PFCAs, in products and 
to work toward global elimination, where appropriate and 
technically feasible.

In June 2015, the European Union submitted a proposal 
to list PFOA under the Stockholm Convention.

2.3 Background and context for PBDEs 

PBDEs are used as a flame retardant mostly in consumer 
products such as electrical and electronic goods, and in 
transportation, textile and construction products. PBDEs 
include tetraBDE, pentaBDE, hexaBDE, heptaBDE, 
octaBDE, nonaBDE, and decaBDE. These PBDEs are used 
in the formulation of three commercial mixtures: 
PentaBDE, OctaBDE and DecaBDE.312 The composition of 
PBDEs in each commercial mixture is shown in Table 3. 
PBDEs and resins, polymers and mixtures containing 
PBDEs are currently managed under the Polybrominated 

10 The Candidate List of Substances can be found at http:// 
echa.europa.eu/web/guest/regulations/reach/authorisation/the- 
candidate-list.

11 A summary of these obligations can be found at https://echa.
europa.eu/candidate-list-obligations.

12 Note that decaBDE refers to the congener and DecaBDE refers 
to the commercial mixture.

Autres pays

En décembre 2012, l’Agence européenne des produits 
chimiques a déterminé que les APFC à LC étaient très per-
sistants et très bioaccumulables. Par la suite, les substan-
ces ont été ajoutées à la Liste des substances candidates 
extrêmement préoccupantes 110. L’inclusion des substances 
sur cette liste crée des obligations juridiques 211 comme la 
préparation d’avis et de déclarations dans le cas des entre-
prises qui fabriquent, importent ou utilisent de tels pro-
duits chimiques. En juin 2013, l’Agence européenne des 
produits chimiques a également conclu que l’APFO est 
persistant, bioaccumulable et toxique. Une proposition 
visant à limiter l’APFO, ses sels et autres substances appa-
rentées dans l’Union européenne a été publiée en octo- 
bre 2014 aux fins de consultation publique. Les consulta-
tions seront prises en compte dans la décision de la Com-
mission européenne de limiter l’APFO, ses sels et autres 
substances apparentées conformément à l’annexe XVII du 
règlement REACH. 

Organismes internationaux

Le Canada fait partie du groupe mondial sur les hydrocar-
bures perfluorés (Global Perfluorinated Chemicals 
Group), dont les membres comprennent des gouverne-
ments, des organismes internationaux et d’autres interve-
nants. L’objectif du groupe est d’envisager l’élaboration, la 
facilitation et la promotion de programmes d’intendance à 
l’échelle nationale et internationale et de stratégies régle-
mentaires visant à réduire les émissions et le contenu des 
produits chimiques perfluorés préoccupants, notamment 
l’APFO et l’APFC à LC, dans les produits et de travailler à 
l’élimination de ces substances à l’échelle mondiale, 
lorsque cela est possible sur le plan technique.

En juin 2015, l’Union européenne a présenté une proposi-
tion pour inscrire l’APFO à la liste de surveillance de la 
Convention de Stockholm.

2.3 Contexte pour les PBDE 

Les PBDE sont principalement utilisés comme ignifu-
geant dans les produits de consommation, comme les 
marchandises électriques et électroniques, de transports, 
de textiles et de construction. Les PBDE comprennent  
le tétraBDE, le pentaBDE, l’hexaBDE, l’heptaBDE,  
l’octaBDE, le nonaBDE et le décaBDE. Ces PBDE entrent 
dans la composition de trois mélanges commerciaux : 
PentaBDE, OctaBDE et DécaBDE 312. La composition des 
PBDE de chaque mélange commercial est présentée dans 
le tableau 3. Les PBDE et les résines, les polymères et les 

10 La Liste des substances candidates peut être consultée à 
l’adresse suivante : http://echa.europa.eu/fr/regulations/reach/
authorisation/the-candidate-list.

11 Un résumé de ces obligations peut être consulté à l’adresse 
suivante : https://echa.europa.eu/fr/candidate-list-obligations 
(en anglais seulement).

12 Notez que décaBDE désigne le congénère et que DécaBDE 
désigne le mélange commercial.

http://echa.europa.eu/web/guest/regulations/reach/authorisation/the-candidate-list
http://echa.europa.eu/web/guest/regulations/reach/authorisation/the-candidate-list
http://echa.europa.eu/web/guest/regulations/reach/authorisation/the-candidate-list
https://echa.europa.eu/candidate-list-obligations
https://echa.europa.eu/candidate-list-obligations
http://echa.europa.eu/fr/regulations/reach/authorisation/the-candidate-list
http://echa.europa.eu/fr/regulations/reach/authorisation/the-candidate-list
https://echa.europa.eu/fr/candidate-list-obligations 
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Diphenyl Ethers Regulations (the PBDEs Regulations),413 
in response to a final screening assessment report which 
concluded that PBDEs meet the criterion under para-
graph 64(a) of CEPA as they are entering or may enter the 
environment in a quantity or concentration or under con-
ditions that have or may have an immediate or long-term 
harmful effect on the environment or its biological divers-
ity.514 The report also concluded that tetraBDE, pentaBDE 
and hexaBDE meet the criteria for persistence and bioac-
cumulation as defined in the Persistence and Bioaccumu-
lation Regulations made under CEPA. PBDEs were added 
to the List of Toxic Substances in Schedule 1 of CEPA  
in 2006.

Commercial mixtures PBDEs 

tetraBDE pentaBDE hexaBDE heptaBDE octaBDE nonaBDE decaBDE

PentaBDE X X X X - - -

OctaBDE - X X X X X X

DecaBDE - - - - X X X

An ecological state of the science report on the bioac-
cumulation and transformation of decaBDE was pub-
lished by the Department in August 2010 based on new 
information that became available after the publication of 
the final PBDEs assessment.615 The report concluded that 
decaBDE may also contribute to the formation of bioac-
cumulative or potentially bioaccumulative transformation 
products, such as lower brominated BDEs, in organisms 
and in the environment. The findings of the ecological 
state of the science report and comments received from 
the public provided justification for the development of 
additional regulatory controls.

13 The Regulations can be found at http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/
eng/regulations/detailReg.cfm?intReg=108.

14 The assessment can be found at http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/
default.asp?lang=En&n=0DDA2F24-1.

15 The report can be found at http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/
default.asp?lang=En&n=B901A9EB.

mélanges qui contiennent des PBDE sont actuellement 
gérés en vertu du Règlement sur les polybromodiphényl- 
éthers (le Règlement sur les PBDE 413) en réponse à un rap-
port final d’évaluation préalable qui a conclu que les PBDE 
satisfont au critère de l’alinéa 64a) de la LCPE, car ils 
pénètrent ou peuvent pénétrer dans l’environnement en 
une quantité ou concentration ou dans des conditions de 
nature à avoir, immédiatement ou à long terme, un effet 
nocif sur l’environnement ou sur la diversité biologique 514. 
Le rapport a également permis de conclure que le 
tétraBDE, le pentaBDE et l’hexaBDE satisfont aux critères 
de persistance et de bioaccumulation définis dans le 
Règlement sur la persistance et la bioaccumulation établi 
en vertu de la LCPE. Les PBDE ont été ajoutés à la liste des 
substances toxiques de l’annexe 1 de la LCPE en 2006.

Mélanges 
commerciaux

PBDE 

tétraBDE pentaBDE hexaBDE heptaBDE octaBDE nonaBDE décaBDE

PentaBDE X X X X - - -

OctaBDE - X X X X X X

DécaBDE - - - - X X X

Un rapport sur l’état des connaissances scientifiques éco-
logiques concernant la bioaccumulation et la transforma-
tion du décaBDE a été publié par le Ministère en août 2010 
d’après les nouveaux renseignements parus après la publi-
cation de l’évaluation finale des PBDE 615. Le rapport a per-
mis de conclure que le décaBDE peut aussi contribuer à la 
formation de dérivés bioaccumulables ou potentiellement 
bioaccumulables dans les organismes et dans l’environne-
ment, comme les formes de bromodiphényléthers (BDE) 
moins bromés. Les conclusions du rapport sur l’état des 
connaissances scientifiques écologiques et les commen-
taires reçus du public ont permis de justifier l’élaboration 
de mesures de contrôle réglementaires additionnelles.

13 Le Règlement peut être consulté à l’adresse suivante : http:// 
www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/fra/reglements/DetailReg.cfm?intReg= 
108.

14 L’évaluation peut être consultée à l’adresse suivante  : http://
www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=Fr&n=0DDA2F24-1.

15 Le rapport peut être consulté à l’adresse suivante : http://www.
ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=Fr&n=B901A9EB.

Table 3: Composition of PBDEs in each commercial mixture

Tableau 3 : Composition des PBDE dans chaque mélange commercial

http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/eng/regulations/detailReg.cfm?intReg=108
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/eng/regulations/detailReg.cfm?intReg=108
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=En&n=0DDA2F24-1
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=En&n=0DDA2F24-1
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=En&n=B901A9EB
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2.3.1 Current uses

PBDEs have been used in three commercial mixtures: 
PentaBDE, OctaBDE and DecaBDE. Historically, these 
have been used as flame retardants, mostly in consumer 
products such as furniture, televisions and computers.

A voluntary phase-out of the production of PentaBDE and 
OctaBDE in the United States was completed at the end of 
2004. Subsequently, production of these commercial mix-
tures was phased-out globally.

Furthermore, the three main manufacturers of the 
DecaBDE commercial mixture operating in the United 
States voluntarily ceased exports of the DecaBDE com-
mercial mixture to Canada in mid-2012. Currently, there 
are no known Canadian users or importers of the DecaBDE 
commercial mixture. Until recently, the aerospace sector 
was using products that contain decaBDE for niche appli-
cations, but has since completed their transition to alter-
nate products that do not contain decaBDE.

2.3.2 Release profile

Releases of PBDEs into the environment may occur dur-
ing manufacture, processing, transportation, use, 
improper handling, improper storage or containment and 
disposal.

2.3.3 Current federal risk management

The PBDEs Regulations, which were developed under 
CEPA, came into force on June 19, 2008. The PBDEs Regu-
lations prohibit the manufacture of all seven PBDEs. 
Therefore, the manufacture of the three commercial mix-
tures (i.e. PentaBDE, OctaBDE and DecaBDE) is pro-
hibited. The PBDEs Regulations also prohibit the use, 
sale, offer for sale or import of tetraBDE, pentaBDE and 
hexaBDE, as well as mixtures (i.e. PentaBDE and 
OctaBDE), polymers and resins containing these substan-
ces. The PBDEs Regulations do not prohibit the use, sale, 
offer for sale or import of decaBDE or mixtures, polymers 
and resins containing decaBDE. The Department is cur-
rently evaluating approaches for managing any risks asso-
ciated with manufactured items containing PBDEs which 
are not currently prohibited.

2.3.4 Risk management activities in other 
jurisdictions

United States

The U.S. EPA launched the PBDEs Action Plan in 2010. 
One component of the PBDEs Action Plan is the voluntary 

2.3.1 Utilisations actuelles

Les PBDE ont été utilisés dans trois mélanges commer-
ciaux : PentaBDE, OctaBDE et DécaBDE. Sur le plan his-
torique, ces derniers ont été utilisés comme ignifugeants, 
principalement dans les produits de consommation tels 
que les meubles, les téléviseurs et les ordinateurs.

Un arrêt progressif et volontaire de la production de Pen-
taBDE et d’OctaBDE aux États-Unis a été achevé à la fin 
de 2004. Par la suite, la production de ces mélanges com-
merciaux a été arrêtée progressivement à l’échelle 
internationale.

De plus, les trois principaux fabricants du mélange com-
mercial DécaBDE en activité aux États-Unis ont volontai-
rement arrêté l’exportation du mélange commercial 
DécaBDE vers le Canada au milieu de l’année 2012. À 
l’heure actuelle, il n’existe aucun utilisateur ou importa-
teur canadien connu du mélange commercial DécaBDE. 
Jusqu’à récemment, le secteur de l’aérospatiale a utilisé 
des produits qui contiennent du décaBDE pour certaines 
applications très spécialisées; or, ce secteur a depuis 
achevé sa transition vers des produits de remplacement 
qui ne contiennent pas de décaBDE.

2.3.2 Profil de rejet

Le rejet de PBDE dans l’environnement peut se produire 
pendant la fabrication, la transformation, le transport, 
l’utilisation, la manipulation inappropriée, l’entreposage 
ou le confinement inefficace et l’élimination.

2.3.3 Gestion des risques actuelle au gouvernement 
fédéral

Le Règlement sur les PBDE qui a été établi en vertu de la 
LCPE est entré en vigueur le 19 juin 2008. Le Règlement 
sur les PBDE interdit la fabrication des sept congénères 
des PBDE. Par conséquent, la fabrication des trois 
mélanges commerciaux (PentaBDE, OctaBDE et 
DécaBDE) est interdite. Le Règlement sur les PBDE inter-
dit également l’utilisation, la vente, la mise en vente et 
l’importation des tétraBDE, pentaBDE et hexaBDE, ainsi 
que des mélanges (PentaBDE et OctaBDE), polymères et 
résines qui en contiennent. Le Règlement sur les PBDE 
n’interdit pas l’utilisation, la vente, la mise en vente ou 
l’importation de décaBDE ou des mélanges, polymères et 
résines qui en contiennent. Le Ministère évalue actuelle-
ment des approches pour encadrer les risques associés 
aux articles manufacturés qui contiennent des PBDE, 
mais qui ne sont pas interdits pour l’instant.

2.3.4 Activités de gestion des risques dans d’autres 
pays

États-Unis

L’EPA des États-Unis a mis en œuvre le plan d’action sur 
les PBDE en 2010. Une composante du plan d’action sur 
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commitment from principal U.S. manufacturers and 
importers of the DecaBDE commercial mixture to initiate 
a reduction in the manufacture, import and sales of the 
DecaBDE commercial mixture starting in 2010, with all 
sales to cease by December 31, 2013. The U.S. EPA intends 
to encourage other importers of the DecaBDE commercial 
mixture to join this initiative. As part of the Action Plan, 
the U.S. EPA also conducted a DFE alternatives assess-
ment of decaBDE to aid users in selecting suitable alterna-
tive substances. The final report released in January 2014 
focused on alternatives to decaBDE in a variety of poly-
mers and applications.

Other countries

The European Commission has published Regulation 
No. 757/2010, which prohibits the production and use of 
the PentaBDE and OctaBDE commercial mixtures. In 
August 2014, the European Chemicals Agency (ECHA) 
proposed a restriction on the manufacture, use and place-
ment on the market of decaBDE, and articles containing 
decaBDE in concentrations greater than 0.1% by weight. 
The proposal includes exemptions for resale of previously 
used electrical and electronic equipment within the scope 
of the Directive 2002/95/EC and for the aviation sector.

International organizations

Components of the PentaBDE and OctaBDE commercial 
mixtures (i.e. tetraBDE, pentaBDE, hexaBDE and 
heptaBDE) were added to the Stockholm Convention and 
to the Protocol on Persistent Organic Pollutants to the 
Convention on Long-range Transboundary Air Pollution 
in 2009. Parties ratifying these additions are required to 
prohibit the manufacture and use of these substances. 
Canada ratified these amendments to the Stockholm Con-
vention in 2011. In 2013, Norway submitted a proposal to 
add decaBDE to the Stockholm Convention. The proposal 
is currently being evaluated and the substance could be 
considered for addition to the Convention as early as 2017.

2.4 Background and context for PFOS

PFOS was primarily used as a surfactant in fume suppres-
sants and aqueous film-forming foam. PFOS releases are 
currently managed under the Perfluorooctane Sulfonate 
and its Salts and Certain Other Compounds Regulations 
(the PFOS Regulations)116 following the completion of the 
final screening assessment, which concluded that PFOS 
meets the criterion under paragraph 64(a) of CEPA as it is 

16 The Regulations can be found at http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/
eng/regulations/DetailReg.cfm?intReg=107.

les PBDE est l’engagement volontaire des principaux 
fabricants et importateurs américains du mélange com-
mercial contenant du DécaBDE à réduire la fabrication, 
l’importation et la vente de ce mélange à compter de 2010, 
avec un arrêt des ventes d’ici le 31 décembre 2013. L’EPA 
des États-Unis a l’intention d’encourager d’autres impor-
tateurs du mélange commercial de DécaBDE à adopter 
cette initiative. Dans le cadre du plan d’action, l’EPA des 
États-Unis a également mis en place un programme d’éco-
conception pour évaluer des produits de remplacement du 
décaBDE pour aider les utilisateurs à choisir des substan-
ces de rechange appropriées. Le rapport final publié en 
janvier 2014 était axé sur des produits de remplacement 
pour le décaBDE dans une variété de polymères et 
d’applications.

Autres pays

La Commission européenne a publié le règlement 
no 757/2010, qui interdit la production et l’utilisation des 
mélanges commerciaux contenant du PentaBDE et de 
l’OctaBDE. En août 2014, l’Agence européenne des pro-
duits chimiques a proposé une restriction concernant la 
fabrication, l’utilisation et la mise sur le marché du 
décaBDE et des articles contenant du décaBDE en concen-
tration supérieure à 0,1 % par rapport au poids. La propo-
sition prévoit des exemptions pour la revente de l’équipe-
ment électronique et électrique usagé qui est encadré par 
la directive 2002/95/CE et pour le secteur de l’aviation.

Organismes internationaux

Des composants des mélanges commerciaux contenant  
du PentaBDE et de l’OctaBDE (tétraBDE, pentaBDE, 
hexaBDE et heptaBDE) ont été ajoutés à la Convention de 
Stockholm et au Protocole sur les polluants organiques 
persistants de la Convention sur la pollution atmosphé-
rique transfrontière à longue distance en 2009. Les parties 
ratifiant ces ajouts sont tenues d’interdire la fabrication et 
l’utilisation de ces substances. Le Canada a ratifié ces 
modifications apportées à la Convention de Stockholm en 
2011. En 2013, la Norvège a déposé une proposition pour 
l’ajout du décaBDE à la Convention de Stockholm. Cette 
proposition est en cours d’évaluation et l’ajout de la sub-
stance à la Convention pourrait être envisagé dès 2017. 

2.4 Contexte pour le SPFO

Le SPFO est principalement utilisé comme surfactant 
dans les suppresseurs de fumée et les mousses à forma-
tion de pellicule aqueuse. Les rejets de SPFO sont actuel-
lement gérés en vertu du Règlement sur le sulfonate de 
perfluorooctane et ses sels et certains autres composés (le 
Règlement sur le SPFO 116) depuis que l’évaluation préala-
ble finale a permis de conclure que le SPFO satisfait aux 

16 Le Règlement peut être consulté à l’adresse suivante : http:// 
www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/fra/reglements/DetailReg.cfm?intReg= 
107.

http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/eng/regulations/DetailReg.cfm?intReg=107
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/eng/regulations/DetailReg.cfm?intReg=107
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/fra/reglements/DetailReg.cfm?intReg=107
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/fra/reglements/DetailReg.cfm?intReg=107
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/fra/reglements/DetailReg.cfm?intReg=107
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or may be entering the environment in a quantity or con-
centration or under conditions that have or may have an 
immediate or long-term harmful effect on the environ-
ment or its biological diversity.217 The assessment also con-
cluded that PFOS is persistent, and the weight of evidence 
is also sufficient to conclude that PFOS substances are 
bioaccumulative. PFOS was therefore added to the List of 
Toxic Substances in Schedule 1 of CEPA in 2006.

2.4.1 Historical and current uses

Historically, PFOS was also used in a wide variety of sur-
face treatments for textiles, upholstery, leather, carpet 
and packaging to affect water, oil, soil and grease repellent 
properties. Potential ongoing uses of PFOS include avi-
ation hydraulic fluids, photographic films, papers and 
printing plates, and photolithography applications (semi-
conductor manufacturing).

2.4.2 Release profile

Releases of PFOS into the environment may occur during 
the manufacture, processing, transportation, use, im- 
proper handling, improper storage or containment and 
disposal of PFOS or products containing it.

2.4.3 Current federal risk management

The PFOS Regulations, which were developed under 
CEPA, came into force on May 29, 2008. They prohibit the 
manufacture, use, sale, offer for sale, or import of PFOS 
and products containing PFOS, with a number of exemp-
tions. These exemptions include the use of PFOS in avi-
ation hydraulic fluids, photographic films, papers and 
printing plates and photolithography applications (semi-
conductor manufacturing).

2.4.4 Risk management activities in other 
jurisdictions

United States

The U.S. EPA has two SNURs regulating 271 PFOS-related 
chemicals. These SNURs require manufacturers and 
importers of PFOS to notify the U.S. EPA at least 90 days 
before the manufacture or import of these substances  
for any use other than certain specific, ongoing uses, 
which include aviation hydraulic fluids, photographic 

17 The assessment can be found at http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/
default.asp?lang=En&n=98B1954A-1&offset=3&toc=show.

critères énoncés à l’alinéa 64a) de la LCPE, car il pénètre 
ou peut pénétrer dans l’environnement en une quantité ou 
concentration ou dans des conditions de nature à avoir, 
immédiatement ou à long terme, un effet nocif sur l’envi-
ronnement ou sur la diversité biologique 217. L’évaluation a 
aussi permis de conclure que le SPFO est persistant et le 
poids des preuves est également suffisant pour conclure 
que les substances contenant du SPFO sont bioaccumu-
lables. Par conséquent, le SPFO a été ajouté à la liste des 
substances toxiques de l’annexe 1 de la LCPE en 2006.

2.4.1 Anciennes utilisations et utilisations actuelles

Dans le passé, le SPFO était aussi utilisé dans une grande 
variété d’enduits superficiels pour les textiles, les meubles 
rembourrés, le cuir, les tapis et les emballages pour altérer 
les propriétés hydrofuges, oléofuges, antisalissantes et 
imperméables aux graisses. Les potentielles utilisations 
continues du SPFO comprennent l’utilisation dans les 
fluides hydrauliques pour l’aviation, les films photogra-
phiques, les papiers et les plaques d’imprimerie, ainsi que 
la photolithographie (fabrication de semi-conducteurs).

2.4.2 Profil de rejet

Les rejets de SPFO dans l’environnement peuvent se pro-
duire pendant la fabrication, la transformation, le trans-
port, l’utilisation, la manipulation inappropriée, l’entre-
posage ou le confinement inefficace et l’élimination du 
SPFO ou des produits en contenant.

2.4.3 Gestion des risques actuelle au gouvernement 
fédéral

Le Règlement sur le SPFO, qui a été établi en vertu de la 
LCPE, est entré en vigueur le 29 mai 2008. Il interdit la 
fabrication, l’utilisation, la vente, la mise en vente et l’im-
portation du SPFO ou de produits qui en contiennent, à 
l’exception d’un certain nombre d’exemptions. Ces exemp-
tions incluent l’utilisation dans les fluides hydrauliques 
pour l’aviation, les films photographiques, les papiers et 
les plaques d’imprimerie ainsi que la photolithographie 
(fabrication de semi-conducteurs).

2.4.4 Activités de gestion des risques dans d’autres 
pays

États-Unis

L’EPA des États-Unis est responsable de l’application de 
deux règlements sur les nouvelles utilisations importantes 
qui régissent 271 produits chimiques liés au SPFO. Ces 
règlements sur les nouvelles utilisations importantes 
exigent des fabricants et des importateurs de SPFO qu’ils 
avertissent l’EPA des États-Unis au moins 90 jours avant 

17 L’évaluation peut être consultée à l’adresse suivante  : http://
www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=Fr&n=98B1954A-1& 
offset=3&toc=show.

http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=En&n=98B1954A-1&offset=3&toc=show
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=En&n=98B1954A-1&offset=3&toc=show
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=Fr&n=98B1954A-1&offset=3&toc=show
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=Fr&n=98B1954A-1&offset=3&toc=show
http://www.ec.gc.ca/lcpe-cepa/default.asp?lang=Fr&n=98B1954A-1&offset=3&toc=show
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films, papers and printing plates, and certain applica- 
tions in photolithography processes (semi-conductor 
manufacturing).

Other countries

The European Commission has published Regulation 
No. 757/2010, which prohibits the manufacture and use of 
PFOS with certain exemptions, including aviation 
hydraulic fluids, photographic films, papers and printing 
plates and specific applications in photolithography pro-
cesses (semi-conductor manufacturing).

In Australia, industry has initiated a voluntary phase-out 
action since 2000. The action is motivated by four alerts 
concerning PFOS published on the National Industrial 
Chemicals Notification and Assessment Scheme.

International organizations

PFOS was added to both the Stockholm Convention and 
the Protocol on Persistent Organic Pollutants to the Con-
vention on Long-range Transboundary Air Pollution in 
2009, with a number of exemptions. In spite of these 
exemptions, parties using PFOS are encouraged to phase 
out the substance in the exempted uses. 

3. Objectives

The objectives of the amendments are to

 • protect the Canadian environment from risks associ-
ated with the manufacture, use, sale, offer for sale or 
import of HBCD, PFOA, LC-PFCAs, PBDEs and PFOS;

 • streamline regulations under CEPA pertaining to the 
control of toxic substances and further restrict existing 
regulatory controls for PBDEs and PFOS; and

 • address comments received from the SJCSR on the 
Prohibition Regulations, 2012 as well as other house-
keeping changes to improve clarity of the regulatory 
text.

4. description

HBCD

The amendments prohibit the manufacture, use, sale, 
offer for sale or import of HBCD and EPS and XPS foams 
and their intermediary products that contain HBCD for 

la fabrication ou l’importation de ces substances pour 
toute utilisation autre que certaines utilisations continues 
précises, notamment dans les fluides hydrauliques pour 
l’aviation, les films photographiques, les papiers et les 
plaques d’imprimerie, ainsi que certaines utilisations 
dans les processus de photolithographie (fabrication de 
semi-conducteurs).

Autres pays

La Commission européenne a publié le règle- 
ment no 757/2010, qui interdit la fabrication et l’utilisation 
du SPFO avec certaines exemptions, notamment dans les 
fluides hydrauliques pour l’aviation, les films photogra-
phiques, les papiers et les plaques d’imprimerie, ainsi que 
certaines utilisations précises dans les processus de pho-
tolithographie (fabrication de semi-conducteurs).

En Australie, l’industrie met en œuvre une mesure de 
retrait progressif volontaire depuis 2000. La mesure est 
basée sur quatre alertes concernant le SPFO publiées dans 
le National Industrial Chemicals Notification and Assess-
ment Scheme.

Organismes internationaux

Les SPFO ont été ajoutés à la Convention de Stockholm et 
au Protocole sur les polluants organiques persistants de la 
Convention sur la pollution atmosphérique transfrontière 
à longue distance en 2009, avec un certain nombre de 
dérogations. En dépit de ces dérogations, les parties utili-
sant le SPFO sont encouragées à éliminer progressive-
ment la substance dans le cas des utilisations qui bénéfi-
cient d’une dérogation. 

3. Objectifs

Les objectifs des modifications visent à :

 • protéger l’environnement canadien des risques asso-
ciés à la fabrication, l’utilisation, la vente, la mise en 
vente ou l’importation d’HBCD, d’APFO, d’APFC à LC, 
de PBDE et de SPFO;

 • simplifier la réglementation établie en vertu de la LCPE 
concernant le contrôle des substances toxiques et res-
serrer les contrôles réglementaires existants pour les 
PBDE et les SPFO;

 • traiter les problèmes et les commentaires reçus du 
CMPER à propos du Règlement d’interdiction (2012) 
ainsi que d’autres modifications de forme destinées à 
préciser le texte réglementaire.

4. description

HBCD

Les modifications interdisent la fabrication, l’utilisation, 
la vente, la mise en vente ou l’importation de l’HBCD ou 
des mousses de polystyrène expansé et de polystyrène 
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use in a building or construction application. The amend-
ments come into force on January 1, 2017 and allow 

 • the use, sale, offer for sale or import of all other prod-
ucts that contain HBCD;

 • the use, sale or offer for sale of HBCD that was manu-
factured or imported before the coming into force of 
the amendments; and 

 • the use, sale or offer for sale of EPS and XPS foams and 
their intermediary products, that contain HBCD, for 
use in a building or construction application that were 
manufactured or imported before the coming into force 
of the amendments. 

The amendments do not make permits available for 
manufacturers and importers of HBCD and EPS and XPS 
foams and their intermediary products that contain HBCD 
for use in a building or construction application to con-
tinue any activities which are prohibited upon the coming 
into force of the amendments.

PFOA and LC-PFCAs

The amendments prohibit the manufacture, use, sale, 
offer for sale or import of PFOA and LC-PFCAs and prod-
ucts containing these substances with a limited number of 
exemptions to the prohibitions. The amendments allow 

 • the use, sale, offer for sale or import of manufactured 
items containing PFOA or LC-PFCAs; 

 • the use, sale, offer for sale and import of these substan-
ces in aqueous film-forming foams used in firefighting 
applications; 

 • the manufacture, use, sale, offer for sale or import of 
water-based inks and photo media coatings containing 
PFOA and LC-PFCAs, until December 31, 2016; 

 • the use, sale or offer for sale of PFOA and LC-PFCAs 
and products containing these substances that were 
either manufactured or imported before the coming 
into force of the amendments or the end of the tempor-
ary exemption period, as applicable; and

 • the use or import of products containing PFOA and  
LC-PFCAs if intended for personal use.

extrudé ainsi que les produits intermédiaires de ces 
mousses qui contiennent de l’HBCD et qui sont destinés 
au secteur du bâtiment et de la construction. Les modifi-
cations entreront en vigueur le 1er janvier 2017. Elles 
permettront : 

 • l’utilisation, la vente, la mise en vente ou l’importation 
de tous les autres produits qui contiennent de l’HBCD;

 • l’utilisation, la vente ou la mise en vente de l’HBCD qui 
a été fabriqué ou importé avant l’entrée en vigueur des 
modifications; 

 • l’utilisation, la vente ou la mise en vente des mousses 
de polystyrène expansé et de polystyrène extrudé ainsi 
que les produits intermédiaires de ces mousses qui 
contiennent de l’HBCD et qui sont destinés au secteur 
du bâtiment et de la construction et qui ont été fabri-
qués ou importés avant l’entrée en vigueur des 
modifications. 

Les modifications ne permettent pas aux fabricants et aux 
importateurs de l’HBCD ou des mousses de polystyrène 
expansé et de polystyrène extrudé ainsi que les produits 
intermédiaires de ces mousses qui contiennent de l’HBCD 
et qui sont destinés au secteur du bâtiment et de la 
construction d’obtenir des permis qui leur permettraient 
de poursuivre les activités qui seront interdites après l’en-
trée en vigueur de ces modifications.

APFO et APFC à LC

Les modifications interdisent la fabrication, l’utilisation, 
la vente, la mise en vente ou l’importation de l’APFO et de 
l’APFC à LC et des produits qui en contiennent, et ce, avec 
un nombre limité d’exemptions à cet effet. Les modifica-
tions permettent : 

 • l’utilisation, la vente, la mise en vente ou l’importation 
d’articles manufacturés contenant de l’APFO ou des 
APFC à LC; 

 • l’utilisation, la vente, la mise en vente et l’importation 
de ces substances dans les mousses à formation de pel-
licule aqueuse utilisées pour la lutte contre les 
incendies; 

 • la fabrication, l’utilisation, la vente, la mise en vente ou 
l’importation d’encres à base d’eau et d’enduits photo-
graphiques contenant de l’APFO et des APFC à LC 
jusqu’au 31 décembre 2016; 

 • l’utilisation, la vente ou la mise en vente de l’APFO et 
de l’APFC à LC et des produits qui en contiennent et qui 
ont été fabriqués ou importés avant l’entrée en vigueur 
des modifications ou avant la fin de la période d’exemp-
tion temporaire, selon le cas;

 • l’utilisation ou l’importation des produits contenant de 
l’APFO et des APFC à LC s’ils sont destinés à l’usage 
personnel.
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The amendments allow manufacturers and importers of 
PFOA and LC-PFCAs and products containing these sub-
stances to apply for a permit to continue their activities 
after the coming into force of the amendments or after 
expiry of a temporary exemption. Permits are valid for one 
year and can potentially be renewed twice allowing manu-
facturers and importers to continue their activities for an 
additional three years.

PBDEs (including decaBDE)

The amendments prohibit PBDEs unless contained in a 
manufactured item. This maintains the prohibition on the 
manufacture of PBDEs as specified under the PBDEs 
Regulations. In addition, the amendments extend the 
existing prohibition on the use, sale, offer for sale or 
import to include decaBDE. As a result, the manufacture, 
use, sale, offer for sale or import of the DecaBDE commer-
cial mixture is prohibited. The amendments also expand 
the scope of the existing prohibition on products, which 
covers three product types (resins, polymers and mix-
tures), to include all products that contain PBDEs, except 
for manufactured items.

The amendments allow the use, sale, or offer for sale of 
decaBDE and products containing this substance that 
were either manufactured in or imported into Canada 
before the coming into force of the amendments. 

The amendments allow existing manufacturers or import-
ers of decaBDE and products that contain the substance to 
apply for a permit to continue their activities after the 
coming into force of the amendments. Permits are valid 
for one year and can potentially be renewed twice allowing 
manufacturers and importers to continue their activities 
for an additional three years.

The amendments also repeal the PBDEs Regulations, 
since there is no longer a need for separate regulations for 
these substances. The repealing of the PBDEs Regulations 
also requires a consequential amendment to the Regula-
tions Designating Regulatory Provisions for Purposes of 
Enforcement under CEPA (the Designation Regulations), 
by repealing the PBDEs Regulations from the Schedule of 
the Designation Regulations.

PFOS

The amendments maintain the prohibition on PFOS  
and products containing PFOS as specified in the PFOS 

Les modifications permettent aux fabricants et aux impor-
tateurs de l’APFO et de l’APFC à LC et des produits qui en 
contiennent de présenter une demande de permis pour 
leur permettre de poursuivre leurs activités après l’entrée 
en vigueur des modifications ou après la période d’exemp-
tion temporaire. Ces permis sont valides pendant un an et 
peuvent éventuellement être renouvelés deux fois, ce qui 
permet aux fabricants et aux importateurs de poursuivre 
leurs activités pendant une période additionnelle de trois 
ans.

PBDE (y compris le décaBDE)

Les modifications interdisent les PBDE à moins qu’ils 
soient présents dans un article manufacturé. Cela main-
tient l’interdiction qui vise la fabrication des PBDE en 
vertu du Règlement sur les PBDE. En outre, les modifica-
tions élargissent l’interdiction actuelle quant à l’utilisa-
tion, la vente, la mise en vente ou l’importation afin d’in-
clure le décaBDE. Ainsi, la fabrication, l’utilisation, la 
vente, la mise en vente ou l’importation du mélange com-
mercial DécaBDE sont interdites. Les modifications élar-
gissent aussi la portée de l’interdiction actuelle, qui couvre 
trois types de produits (résines, polymères et mélanges), 
afin d’inclure tous les produits qui renferment des PBDE, 
à l’exception des articles manufacturés.

Les modifications permettent l’utilisation, la vente ou la 
mise en vente du décaBDE et des produits qui en 
contiennent et qui ont été fabriqués ou importés au 
Canada avant l’entrée en vigueur des modifications. 

Les modifications permettent aux fabricants et aux impor-
tateurs actuels de décaBDE et de produits qui en 
contiennent de présenter une demande de permis pour 
leur permettre de poursuivre leurs activités après l’entrée 
en vigueur des modifications. Ces permis sont valides 
pour une durée d’un an et peuvent éventuellement être 
renouvelés deux fois, ce qui permet aux fabricants et aux 
importateurs de poursuivre leurs activités pendant une 
période additionnelle de trois ans.

Les modifications entraînent également l’abrogation du 
Règlement sur les PBDE puisque le besoin d’un règlement 
distinct pour ces substances est éliminé. L’abrogation du 
Règlement sur les PBDE nécessite une modification 
consécutive au Règlement sur les dispositions réglemen-
taires désignées aux fins de contrôle d’application en 
vertu de la LCPE (Règlement sur les dispositions) en reti-
rant le Règlement sur les PBDE de l’annexe du Règlement 
sur les dispositions.

SPFO

Les modifications maintiennent l’interdiction qui vise le 
SPFO et les produits qui en contiennent comme le prévoit 
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Regulations. However, the amendments modify three 
exemptions:

 • remove the current exemption for the use, sale, offer 
for sale or import of aviation hydraulic fluids con-
taining PFOS;

 • remove the current exemption for aqueous film- 
forming foams containing PFOS used in a military ves-
sel deployed before May 2013 for a military operation; 
and

 • modify the permitted concentration limit for the use of 
PFOS in aqueous film-forming foams by increasing the 
limit from 0.5 ppm to 10 ppm.

The removal and modification of current exemptions are 
based on consultations with stakeholders, who have indi-
cated that the activities associated with the two exemp-
tions no longer occur, and that the concentration limit 
needs to be updated.

The amendments also repeal the PFOS Regulations. How-
ever, the amendments include provisions to ensure that 
the record-keeping requirements in Section 11 of the 
PFOS Regulations continue to apply. The repealing of the 
PFOS Regulations also requires a consequential amend-
ment to the Designation Regulations, by repealing the 
PFOS Regulations from the Schedule of the Designation 
Regulations.

Laboratory use

The amendments allow the use of HBCD, PFOA,  
LC-PFCAs, PBDEs, and PFOS in a laboratory for analysis, 
in scientific research or as a laboratory analytical stan-
dard. Intended laboratory use of these substances requires 
annual reporting in respect of each substance.

Housekeeping changes

The amendments include housekeeping changes to the 
Prohibition Regulations, 2012 regarding the accredited 
laboratory and record-keeping provisions, by updating 
references in section 13 to include laboratories that are 
accredited under Quebec’s Environment Quality Act 
(C.Q.L.R., c. Q-2), and by adding a new subsection 15(3) 
that requires regulatees to notify the Minister if records 
are moved.

The amendments also include housekeeping changes rec-
ommended by the SJCSR to improve the clarity and con-
sistency of the regulatory text. These include minor edi-
torial changes to subsection 3(2) and subsection 10(3) and 
the addition of a new subsection 10(4).

le Règlement sur le SPFO. Cependant, les modifications 
de la réglementation affectent trois exemptions :

 • retrait de la dérogation actuelle concernant l’utilisa-
tion, la vente, la mise en vente ou l’importation de 
fluides hydrauliques contenant des SPFO;

 • retrait de la dérogation actuelle concernant les mousses 
à formation de pellicule aqueuse contenant du SPFO 
utilisées dans un navire militaire déployé avant 
mai 2013 pour des opérations militaires;

 • modification de la limite de concentration autorisée 
liée à l’utilisation du SPFO dans les mousses à forma-
tion de pellicule aqueuse en élevant la limite de 0,5 ppm 
à 10 ppm.

Le retrait et la modification des dérogations actuelles sont 
fondés sur les consultations avec les intervenants, qui ont 
indiqué que les activités associées à ces deux dérogations 
n’ont plus lieu et qu’il est nécessaire de mettre à jour la 
limite de concentration.

Les modifications entraînent également l’abrogation du 
Règlement sur le SPFO. Cependant, les modifications pro-
posées incluent des dispositions afin de veiller à ce que les 
exigences portant sur la tenue des dossiers prévues par le 
Règlement sur le SPFO continuent d’être appliquées. 
L’abrogation du Règlement sur le SPFO nécessite une 
modification consécutive au Règlement sur les disposi-
tions en retirant le Règlement sur le SPFO de l’annexe du 
Règlement sur les dispositions.

Utilisation en laboratoire

Les modifications permettent l’utilisation de l’HBCD, de 
l’APFO, de l’APFC à LC, du PBDE et du SPFO dans un 
laboratoire aux fins d’analyse, pour des recherches scien-
tifiques ou comme un étalon analytique de laboratoire. 
L’utilisation envisagée de ces substances en laboratoire 
exige la production annuelle d’un rapport dans le cas de 
chaque substance.

Modifications de forme

Les modifications comprennent les modifications de 
forme apportées au Règlement d’interdiction (2012) 
concernant les dispositions portant sur le laboratoire 
agréé et la tenue des dossiers en mettant à jour le libellé de 
l’article 13 afin d’inclure les laboratoires agréés en vertu 
de la Loi sur la qualité de l’environnement du Québec 
(R.L.R.Q., ch. Q-2) et en ajoutant un nouveau para-
graphe 15(3) qui exige des entités réglementées qu’elles 
avisent le ministre lorsque des dossiers sont déplacés.

Les modifications comprennent également des modifica-
tions de forme recommandées par le CMPER qui per-
mettent de clarifier et d’uniformiser le texte réglemen-
taire. Ces modifications comprennent des modifications 
rédactionnelles mineures du paragraphe 3(2) et du para-
graphe 10(3) et l’ajout d’un nouveau paragraphe 10(4).
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The amendments also include changes to the information 
required in an application for a permit or an application 
for renewal of a permit (Schedule 4). These changes are 
aimed at simplifying the application process.

5. “One-for-One” rule

The “One-for-One” Rule applies to the amendments, as 
there are incremental administrative costs (“INs”) to busi-
ness. Under the Regulations, there is a reporting require-
ment for laboratories which uses more than 10 g of any of 
the toxic substances listed under the Regulations for use 
for analysis, in scientific research or as a laboratory ana-
lytical standard. It is estimated that 10 laboratories will be 
affected and bear administrative costs. The 10 laborator-
ies need to learn about the administrative requirements, 
and are required to submit annual reports and keep these 
reports for record-keeping purposes.

Following Treasury Board Secretariat’s guidance on stan-
dard costing and using a 7% discount rate and 2012 dol-
lars, it is estimated that overall, the total annualized 
administrative costs over a 10-year time frame is approxi-
mately $1,100 for all stakeholders (or $110 per 
stakeholder).118

The assumptions used for the “One-for-One” Rule calcula-
tions are detailed below:

 — learning about the administrative requirements  
(10 stakeholders x 1 time x 1 hour x $46 per hour); and

 — submit annual reports (10 stakeholders x once per year 
x [3 hours per year x $32 per hour + 1 hour per year x 
$46 per hour]); 

The repeal of the PFOS Regulations and the PBDEs Regu-
lations also results in an “OUT” of two titles under the 
Rule, and it is not expected to have any impact on the 
administrative burden of the regulated community, as the 
amendments maintain the same administrative require-
ments. The removal of certain exemptions for PFOS does 
not affect the administrative burden on regulatees, as the 
associated activities no longer occur.

6. small business lens

The small business lens does not apply to the amendments 
since the cost impact of the amendments is below 
$1,000,000 annually, and the cost impact per small busi-
ness is negligible and is not considered disproportionate.

18 The non-rounded increase in annualized average adminis-
trative burden costs was estimated to be $1,051, or $105 per 
business.

Ces modifications comprennent également des change-
ments relatifs à l’information requise dans une demande 
de permis ou une demande de renouvellement d’un per-
mis (annexe 4). Ces modifications visent à simplifier le 
processus de demande.

5. règle du « un pour un »

La règle du « un pour un » s’applique aux modifications, 
car les entreprises assument des coûts administratifs dif-
férentiels (« AJOUT »). Le Règlement prévoit des exi-
gences en matière de déclaration pour les laboratoires qui 
emploient plus que 10 g de toute substance toxique qui 
figure au Règlement et qui est employée aux fins de 
recherche scientifique ou d’analyse d’étalon de labora-
toire. Il est estimé que 10 laboratoires seront touchés et 
qu’ils assumeront des coûts administratifs. Les 10 labora-
toires doivent se renseigner sur les exigences administra-
tives et sont tenus de soumettre des rapports annuels ainsi 
que de les conserver aux fins de tenue des dossiers.

Selon les directives fournies par le Secrétariat du Conseil 
du Trésor concernant l’établissement des coûts standard 
et en utilisant un taux d’actualisation de 7 % et des dollars 
de 2012, on estime que les coûts administratifs annualisés 
totaux sur une période de 10 ans sont d’environ 1 100 $ 
pour tous les intervenants (ou 110 $ par intervenant)118.

Les hypothèses employées pour le calcul de la règle du 
« un pour un » sont présentées ci-dessous :

 — familiarisation avec les exigences administratives  
(10 intervenants x 1 fois x 1 heure x 46 $ par heure);

 — présentation des rapports annuels (10 intervenants x   
1 fois par année x [3 heures par année x 32 $ par heure 
+ 1 heure par année x 1 fois x 46 $ par heure]). 

L’abrogation du Règlement sur le SPFO et du Règlement 
sur les PBDE entraîne également le « retrait » de deux 
titres en vertu de la règle; par ailleurs, elle ne devrait pas 
avoir de répercussions sur le fardeau administratif de la 
collectivité réglementée, car les modifications proposées 
maintiennent les mêmes exigences administratives. Le 
retrait de certaines exemptions liées au SPFO ne modifie 
pas le fardeau administratif imposé aux parties réglemen-
tées, car les activités associées n’ont plus lieu.

6. Lentille des petites entreprises

La lentille des petites entreprises ne s’applique pas aux 
modifications proposées puisque les répercussions finan-
cières de ces modifications sont inférieures à un million 
de dollars chaque année; par ailleurs, les répercussions 
financières par petite entreprise sont négligeables et elles 
ne sont pas considérées comme étant disproportionnées.

18 L’augmentation non arrondie quant à la moyenne annualisée 
des coûts administratifs a été estimée à 1 051 $, ou 105 $ par 
entreprise.
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The 10 laboratories mentioned above in the “‘One-for-
One’ Rule” section are considered small businesses, as the 
number of employees per laboratory is below 100. All 
small businesses are expected to learn about the adminis-
trative requirements and are required to submit annual 
reports. Since the cost per small business is expected to be 
minimal, as discussed above, and since the reporting cost 
on laboratories is not disproportionate, the small business 
lens is not triggered.

7. consultation 

7.1 Comments received prior to publication in the 
Canada Gazette, Part I

HBCD

In October 2012, the Department published a consultation 
document regarding the addition of HBCD to the Prohibi-
tion Regulations, 2012, with a 60-day public comment per-
iod to solicit comments. 219  Stakeholders were generally 
supportive of the proposed amendments. The proposed 
temporary permitted use of EPS and XPS foams that con-
tain HBCD and are used for building or construction 
applications was expected to allow stakeholders adequate 
time to phase out HBCD use and transition to alternatives 
while still managing potential environmental risks.

Through consultations, the automotive sector provided 
information on the progress it had made to phase out 
products that contain HBCD. This sector now represents 
less than 1% of HBCD use in Canada and the substance is 
being phased out globally in automotive applications. The 
risk management measures included in the consultation 
document proposed a time-limited regulatory exemption 
on the use of HBCD within the automotive sector. The sec-
tor expressed concern regarding its ability to fully phase 
out products that contain HBCD in the near-term due to 
the complexity of its operations. The Department has 
acknowledged these concerns and will address the use of 
products that contain HBCD in the automotive sector 
through non-regulatory measures to work towards achiev-
ing a full phase out. This approach allows the sector the 
flexibility required to support its competitiveness in an 
integrated North American automotive manufacturing 
industry. Given that the manufacture, use, sale, offer for 
sale or import of all products that contain HBCD, except 
for EPS and XPS foams and their intermediary products 
for use in a building or construction application is allowed, 

19 The consultation document can be found at http://www.ec.gc.
ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=6668F8BC-1.

Les 10 laboratoires susmentionnés dans la section portant 
sur la règle du « un pour un » sont considérés comme des 
petites entreprises puisque le nombre d’employés par 
laboratoire est inférieur à 100. Toutes les petites entre-
prises doivent se renseigner à propos des exigences régle-
mentaires et soumettre des rapports annuels. Étant donné 
que le coût par petite entreprise devrait être minimal, tel 
qu’il est indiqué ci-dessus, et que le coût de production de 
rapports assumé par les laboratoires n’est pas dispropor-
tionné, la lentille des petites entreprises n’est pas 
déclenchée.

7. consultation 

7.1 Commentaires reçus avant la publication dans la 
Partie I de la Gazette du Canada

HBCD

En octobre 2012, le Ministère a publié un document de 
consultation concernant l’ajout de l’HBCD au Règlement 
d’interdiction (2012) qui était assorti d’une période de 
commentaires de 60 jours pour solliciter des commen-
taires du public 219. Les intervenants étaient généralement  
d’accord avec les modifications proposées. L’autorisation 
temporaire proposée pour l’utilisation des mousses de 
polystyrène expansé et de polystyrène extrudé qui 
contiennent de l’HBCD employées dans les secteurs du 
bâtiment et de la construction devait accorder suffisam-
ment de temps aux intervenants pour mettre progressive-
ment un terme à l’utilisation de l’HBCD et passer à des 
produits de remplacement tout en continuant à gérer les 
risques potentiels pour l’environnement.

À la suite des consultations, le secteur automobile a fourni 
de l’information par rapport aux progrès réalisés quant à 
l’élimination progressive des produits qui contiennent de 
l’HBCD. Le secteur représente maintenant moins de 1 % 
de l’HBCD utilisé au Canada, et la substance est en cours 
d’élimination pour les applications automobiles à l’échelle 
mondiale. Les mesures de gestion du risque proposées 
dans le document de consultation comprenaient une 
dérogation temporaire pour l’utilisation de l’HBCD dans 
le secteur automobile. Le secteur a exprimé des préoccu-
pations par rapport à sa capacité d’accomplir à court 
terme le retrait complet des produits qui contiennent de 
l’HBCD en raison de la complexité de ses opérations. Le 
Ministère a reconnu ces préoccupations et encadrera l’uti-
lisation de l’HBCD dans le secteur automobile au moyen 
de mesures non réglementaires afin de travailler à l’élimi-
nation complète de la substance. Cette approche donne au 
secteur la flexibilité requise pour assurer sa compétitivité 
dans le marché intégré nord-américain de l’industrie de la 
construction automobile. Étant donné que la fabrication, 
l’utilisation, la vente, la mise en vente ou l’importation de 

19 Le document de consultation peut être consulté à l’adresse 
suivante : http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n= 
6668F8BC-1.

http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=6668F8BC-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=6668F8BC-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=6668F8BC-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=6668F8BC-1
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the automotive sector will not be impacted by these 
amendments.

Additional outreach was conducted in February 2015 with 
EPS and XPS foam insulation supply chain stakeholders. 
Information gathered during this outreach confirmed 
progress that the EPS and XPS foam insulation sector had 
made in the transition to alternative substances and the 
potential impacts of the proposed amendments on indus-
try and Canadian consumers.

PFOA and LC-PFCAs

In January 2014, the Department published a consultation 
document regarding the addition of PFOA and LC-PFCAs 
to the Prohibition Regulations, 2012, with a 30-day public 
comment period to solicit comments.320 In general, stake-
holders were supportive of the proposed addition. More-
over, the majority of international manufacturers and 
domestic importers have indicated that they expected to 
have completed the phase-out of these substances before 
the coming into force of the proposed amendments. For 
certain uses, stakeholders provided evidence that the 
transition to alternative substances required additional 
time, and this was accommodated in the temporary 
exemptions and permitted uses.

In the case of the automotive sector, PFOA and LC-PFCA 
substances may be present in vehicle parts. Consequently, 
stakeholders from this sector indicated that they were 
supportive of the proposed exclusion of manufactured 
items from the prohibition. The sector also noted that it 
does not use these substances in domestic manufacturing 
operations, as pure chemicals or in mixtures, but high-
lighted the constraints on data for products used within 
the sector to confirm this definitively. However, the 
FluoroCouncil members who manufacture PFOA and  
LC-PFCAs and sell to producers of paints, sealants, coat-
ings, etc., have indicated that they will have transitioned 
to alternatives prior to the coming into force of the amend-
ments. Thus, the automotive supply chain is no longer 
expected to have products containing these substances. 
Given the exclusion of manufactured items, and the global 
phase out of PFOA and LC-PFCAs, impacts to the auto-
motive sector are not expected as a result of the addition 
of these substances to the Prohibition Regulations, 2012. 

20 The consultation document can be found at http://www.ec.gc.
ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=2A11BA77-1.

tous les produits qui contiennent de l’HBCD sont autori-
sées, sauf dans le cas des mousses de polystyrène expansé 
et de polystyrène extrudé ainsi que les produits intermé-
diaires de ces mousses qui sont destinés au secteur du 
bâtiment et de la construction, le secteur automobile ne 
sera pas touché par les modifications dont il est question.

Des activités d’information supplémentaires ont été réali-
sées en février 2015 auprès des intervenants de la chaîne 
d’approvisionnement des mousses de polystyrène expansé 
et de polystyrène extrudé. Les renseignements recueillis 
lors de ces activités d’information ont permis de valider 
les progrès réalisés par le secteur de l’isolation aux 
mousses de polystyrène expansé et de polystyrène extrudé 
en prévision, d’une part, de la transition vers des substan-
ces de rechange et, d’autre part, des répercussions poten-
tielles des modifications proposées sur l’industrie et les 
consommateurs canadiens.

APFO et APFC à LC

En janvier 2014, le Ministère a publié un document de 
consultation concernant l’ajout de l’APFO et des APFC à 
LC au Règlement d’interdiction (2012) qui était assorti 
d’une période de commentaires de 30 jours pour solliciter 
des commentaires du public 320. En général, les intervenants 
étaient d’accord avec l’ajout proposé. Par ailleurs, la majo-
rité des fabricants internationaux et des importateurs 
nationaux avaient indiqué qu’ils pensent terminer l’arrêt 
progressif de ces substances avant l’entrée en vigueur des 
modifications proposées. Pour certaines utilisations, les 
intervenants ont fourni des preuves que le passage à des 
produits de remplacement nécessitait du temps supplé-
mentaire, ce qui a été réglé au moyen des exemptions tem-
poraires et des utilisations permises.

Dans le cas du secteur automobile, l’APFO et les APFC à 
LC peuvent être présents dans les pièces automobiles. 
Ainsi, les intervenants du secteur automobile ont appuyé 
la dérogation proposée pour les articles manufacturés. Le 
secteur a également indiqué qu’il n’utilise pas ces substan-
ces dans ses opérations intérieures de fabrication, comme 
substances pures ou comme mélange. Le secteur a cepen-
dant souligné que les contraintes liées à la disponibilité 
des données sur les produits qu’il utilise limitent sa capa-
cité de confirmer cette information de façon définitive. 
Toutefois, les membres du FluoroCouncil qui fabriquent 
l’APFO et les APFC à LC et vendent ces substances aux 
producteurs de peintures, de matériaux d’étanchéité, de 
revêtements, etc. ont indiqué qu’ils auront complété la 
transition à des substances de remplacement avant l’en-
trée en vigueur des modifications. Ainsi, on ne s’attend 
pas à ce que la chaîne d’approvisionnement du secteur 
automobile comprenne des produits contenant ces sub-
stances. En raison de la dérogation pour les articles 

20 Le document de consultation peut être consulté à 
l’adresse suivante : http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.
asp?lang=Fr&n=2A11BA77-1.

http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=2A11BA77-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=2A11BA77-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=2A11BA77-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=2A11BA77-1


2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 sOr/dOrs/2016-252 3566

PBDEs (including decaBDE)

In February 2013, the Department published a consulta-
tion document regarding the proposal to align substance-
based controls for all PBDEs assessed under CEPA, with a 
60-day public comment period to solicit comments. 421 In 
general, the regulated community was supportive of the 
proposed addition. Moreover, primary industries indi-
cated that they have already phased out the use of the 
DecaBDE commercial mixture in their operations, and are 
now working with the suppliers to phase out materials 
containing the DecaBDE commercial mixture in parts and 
products.

PFOS

In January 2013, the Department published a consultation 
document with a 60-day public comment period to solicit 
comments on removing the ongoing exemptions under 
the PFOS Regulations.522 Comments received indicated 
that two of these exemptions could be removed, as the 
associated activities no longer occur, and one exemption 
should be modified taking into consideration new infor-
mation. In response, the amendments remove these two 
exemptions and modify the other exemption.

7.2 Comments received since publication in the 
Canada Gazette, Part I

The proposed amendments were published on April 4, 
2015, in the Canada Gazette, Part I, for a 75-day public 
comment period. Approximately 20 written submissions 
were received on the proposed amendments from indus-
try, non-governmental organizations and private citizens. 
Comments ranged from general in nature to specific com-
ments on substances. A summary of the comments 
received is presented below with the Department 
responses.

Scope of prohibition/exemptions

Comment: A number of stakeholders submitted com-
ments supporting the proposed regulatory approach for 
HBCD, PFOA, LC-PFCAs, PBDEs and PFOS; however, 

21 The consultation document can be found at http://www.ec.gc.
ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=92B7DD05-1.

22 The consultation document can be found at http://www.ec.gc.
ca/toxiques-toxics/default.asp?lang=En&n=96A225B1-1.

manufacturés ainsi que de l’élimination progressive mon-
diale de ces substances, on ne s’attend pas à ce que le sec-
teur automobile soit visé à la suite de l’ajout de ces sub-
stances au Règlement d’interdiction (2012). 

PBDE (y compris le décaBDE)

En février 2013, le Ministère a publié un document de 
consultation concernant la proposition d’harmoniser les 
contrôles fondés sur les substances pour l’ensemble des 
PBDE évalués en vertu de la LCPE et il a prévu une période 
de 60 jours pour solliciter les commentaires du public 421. 
En général, la collectivité réglementée soutenait l’ajout 
proposé. De plus, les industries primaires ont indiqué 
qu’elles avaient déjà éliminé progressivement l’utilisation 
du mélange commercial DécaBDE de leurs activités et 
qu’elles travaillent désormais avec les fournisseurs  
pour retirer progressivement les matériaux contenant  
le mélange commercial DécaBDE des pièces et des 
produits.

SPFO

En janvier 2013, le Ministère a publié un document de 
consultation et prévu une période de commentaires de 
60 jours pour solliciter les commentaires du public sur le 
retrait des exemptions en cours en vertu du Règlement sur 
le SPFO522. Selon les commentaires reçus, deux de ces 
exemptions pourraient être retirées, car les activités 
connexes n’ont plus lieu, et l’une d’entre elles devrait être 
modifiée en prenant en compte de nouveaux renseigne-
ments. En réponse, les modifications retirent ces deux 
exemptions et modifient celle restante.

7.2 Commentaires reçus depuis la publication dans la 
Partie I de la Gazette du Canada

Le projet de modification a été publié le 4 avril 2015 dans 
la Partie I de la Gazette du Canada pour une période de 
commentaires de 75 jours. Environ 20 observations écrites 
ont été reçues de la part de l’industrie, des organisations 
non gouvernementales et des particuliers en réponse aux 
modifications proposées. Les commentaires allaient de 
nature générale aux commentaires précis sur les substan-
ces. Un résumé des commentaires reçus est présenté ci-
dessous de même que les réponses du Ministère.

Portée de l’interdiction et des dérogations

Commentaire : Un certain nombre d’intervenants ont pré-
senté des commentaires favorables à l’approche régle-
mentaire proposée pour l’HBCD, l’APFO, l’APFC à LC, le 

21 Le document de consultation peut être consulté à l’adresse 
suivante : http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr& 
n=92B7DD05-1.

22 Le document de consultation peut être consulté à l’adresse sui-
vante : http://www.ec.gc.ca/toxiques-toxics/default.asp?lang= 
Fr&n=96A225B1-1.

http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=En&n=92B7DD05-1
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http://www.ec.gc.ca/toxiques-toxics/default.asp?lang=En&n=96A225B1-1
http://www.ec.gc.ca/toxiques-toxics/default.asp?lang=En&n=96A225B1-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=92B7DD05-1
http://www.ec.gc.ca/ese-ees/default.asp?lang=Fr&n=92B7DD05-1
http://www.ec.gc.ca/toxiques-toxics/default.asp?lang=Fr&n=96A225B1-1
http://www.ec.gc.ca/toxiques-toxics/default.asp?lang=Fr&n=96A225B1-1
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many stakeholders also questioned the need for the 
exemptions outlined in the proposed amendments.

Response: The risk management objective for HBCD, 
PFOA, LC-PFCAs, PBDEs and PFOS is to achieve the  
lowest level of releases into the Canadian environment 
which is technically or economically feasible. Based on 
feedback from stakeholders, alternatives to HBCD, PFOA,  
LC-PFCAs, PBDEs and PFOS are available in many but 
not all applications. Thus the amendments have included 
exemptions that reflect this information. Even though the 
amendments include exemptions, it is important to note 
that the Government of Canada often takes a phased 
approach to the risk management of toxic substances. For 
example, earlier actions have been taken to risk manage 
PFOA, LC-PFCAs, PBDEs and PFOS; therefore, the 
amendments represent the next phase in the risk manage-
ment of these substances. The Department also con-
sidered current global action in the determination of the 
domestic risk management measures, such as those under 
the Stockholm Convention. In addition, the monitoring of 
these substances is occurring under a comprehensive 
monitoring and surveillance strategy under the Chemicals 
Management Plan. This monitoring will be used to help 
inform further restrictions, as warranted.

Record keeping

Comment: Two stakeholders stated that they were not 
supportive of the proposed provisions requiring regula-
tees to notify the Minister within 30 days if records are 
moved.

Response: These provisions have been added to improve 
enforceability of the Regulations. Under the Regulations, 
every person that submits information to the Minister 
must keep a record containing a copy of that information, 
a copy of the certification and any documents supporting 
the information, including test data, if applicable, for a 
period of at least 5 years from the date of submission of 
the information. If records are moved, the amendments 
require regulatees to notify the Minister in writing, of the 
civic address of the new location, within 30 days after the 
day of the move. Records must be kept at the principal 
place of business in Canada or, on notification to the Min-
ister, at any place in Canada where records can be 
inspected. It is important for the Department to have up-
to-date information on the location of records to under-
take enforcement activities, such as inspections of rec-
ords, when verifying compliance with the Regulations. 
This change is also consistent with the provisions of other 
regulations under CEPA, such as the Products Containing 
Mercury Regulations and the Ozone-depleting Substan-
ces Regulations, 1998.

PBDE et le SPFO; cependant, plusieurs intervenants ont 
également remis en question la nécessité des dérogations 
décrites dans le projet.

Réponse : L’objectif en matière de gestion du risque relatif 
à l’HBCD, l’APFO, l’APFC à LC, le PBDE et le SPFO est 
d’atteindre le plus bas niveau techniquement ou économi-
quement envisageable par rapport au rejet dans l’environ-
nement canadien. Selon les commentaires des interve-
nants, les substituts pour l’HBCD, l’APFO, l’APFC à LC, le 
PBDE et le SPFO sont disponibles, mais pas pour toutes 
les applications. Ainsi, les modifications prévoient des 
dérogations qui reflètent cette situation. Même si les 
modifications comprennent des dérogations, il est impor-
tant de remarquer que le gouvernement du Canada adopte 
souvent une approche progressive quant à la gestion des 
risques associés aux substances toxiques. À titre 
d’exemple, puisque des actions ont déjà été prises pour 
gérer les risques associés à l’APFO, l’APFC à LC, le PBDE 
et le SPFO, les modifications en question constituent la 
prochaine étape dans la gestion des risques associés à ces 
substances. Le Ministère a également tenu compte des 
gestes posés partout dans le monde, telles les mesures de 
la Convention de Stockholm, lors de l’élaboration des 
diverses mesures de gestion des risques à l’échelle natio-
nale. En outre, la surveillance des substances s’inscrit 
dans une stratégie globale de contrôle et de surveillance 
dans le cadre du Plan de gestion des produits chimiques. 
Cette surveillance servira à étayer d’autres restrictions, si 
nécessaires.

Tenue de dossier

Commentaire : Deux intervenants ont déclaré qu’ils ne 
sont pas favorables aux dispositions proposées qui exigent 
d’aviser le ministre dans les 30 jours si des dossiers sont 
déplacés.

Réponse : Ces dispositions ont été ajoutées afin d’amélio-
rer le caractère exécutoire du Règlement. En vertu du 
Règlement, toute personne qui présente des renseigne-
ments au ministre doit tenir un dossier renfermant une 
copie de ces renseignements, une copie de la certification 
ainsi que toute pièce justifiant ces renseignements, y com-
pris les données de test, le cas échéant, pour une durée 
d’au moins 5 ans depuis la date de la présentation des ren-
seignements. Si les dossiers sont déplacés, les modifica-
tions exigent que les personnes concernées avisent le 
ministre par écrit de l’adresse municipale du nouvel 
emplacement, et ce dans les 30 jours suivant la date du 
transfert. Les dossiers doivent être conservés au principal 
établissement au Canada ou, si le ministre en a été avisé, à 
tout autre emplacement au Canada où ils peuvent être ins-
pectés. Il est important pour le Ministère de posséder des 
renseignements à jour sur l’emplacement des dossiers 
afin de mener des activités d’application de la loi, telles 
des inspections de dossiers, afin de vérifier l’observation 
du Règlement. Cette modification est également en accord 
avec les exigences énoncées dans d’autres règlements en 
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Service standards

Comment: One stakeholder suggested that the Depart-
ment establish a 30-day service standard for delivering a 
permit following submission of an application.

Response: The Department understands the importance 
of providing a reliable and prompt service. The existing 
permit application processes have been evaluated and, as 
per the current process for the Prohibition Regulations, 
2012, the Department will endeavor to respond to permit 
applications within 60 working days or less. Permit appli-
cations are assessed to determine whether the conditions 
of issuance outlined in Section 10 of the Prohibition Regu-
lations, 2012 have been met. If the information provided 
in the application is complete, then the Department can 
undertake this assessment more rapidly. However, if the 
application is incomplete, then the Department will 
require additional time to undertake the assessment. The 
Department has guidance materials which are intended to 
assist regulatees when preparing their applications.

Clarification of the regulatory provisions

Comment: Some stakeholders stated that the proposed 
amendments were complex and suggested that the provi-
sions be simplified.

Response: Where possible, modifications have been made 
to improve clarity of the regulatory provisions. For 
example, the provisions for HBCD have been modified to 
align with the existing provisions of the Prohibition Regu-
lations, 2012. In addition, titles have been added to the 
schedules in order to clarify the linkages between sched-
ules and regulatory provisions. 

The Department will publish guidance materials to sup-
port regulatees awareness and understanding of their 
obligations.

Chemical Abstracts Service Registry Numbers 123

Comment: Two stakeholders requested that the Depart-
ment identify the Chemical Abstracts Service Registry 
Number (CAS RN) for each substance covered by the 
amendments. Furthermore, some stakeholders stated 
that there was a lack of information on which products 
would be covered by the proposed amendments.

23 CAS RN: Chemical Abstracts Service Registry Number. The 
Chemical Abstracts Service information is the property of the 
American Chemical Society and any use or redistribution, 
except as required in supporting regulatory requirements and/
or for reports to the Government of Canada when the infor-
mation and the reports are required by law or administrative 
policy, is not permitted without the prior, written permission of 
the American Chemical Society.

vertu de la LCPE, tels que le Règlement sur les produits 
contenant du mercure ou le Règlement sur les substances 
appauvrissant la couche d’ozone (1998). 

Normes de service

Commentaire : Un intervenant a suggéré que le Ministère 
établisse une norme de service de 30 jours pour délivrer 
un permis à partir de la présentation d’une demande.

Réponse : Le Ministère comprend l’importance de fournir 
un service fiable et rapide. Les processus de demande de 
permis actuel ont été évalués et, conformément au proces-
sus actuel qui découle du Règlement d’interdiction (2012), 
le Ministère tentera de donner suite aux demandes de per-
mis en 60 jours ouvrables ou moins. Les demandes de per-
mis sont passées en revue pour vérifier si les conditions de 
délivrance énoncées par l’article 10 du Règlement d’inter-
diction (2012) sont respectées. Le Ministère peut com-
mencer l’examen plus rapidement lorsque l’information 
présentée est complète. Toutefois, si une demande est 
incomplète, le Ministère demande plus de temps pour 
procéder à l’évaluation. Le Ministère offre divers docu-
ments d’orientation destinés à aider les entités réglemen-
tées au moment de préparer leurs demandes.

Clarification des dispositions réglementaires

Commentaire : Certains intervenants ont indiqué que les 
modifications proposées sont complexes et ils suggèrent 
que les dispositions soient simplifiées.

Réponse : Lorsque cela était possible, des modifications 
ont été apportées pour améliorer la clarté des dispositions 
réglementaires. À titre d’exemple, les dispositions rela-
tives à l’HBCD ont été modifiées pour les harmoniser aux 
dispositions actuelles du Règlement d’interdiction (2012). 
De plus, les annexes ont reçu un titre pour clarifier leur 
lien avec les dispositions réglementaires. 

Le Ministère publiera des documents d’orientation pour 
familiariser davantage les entités réglementées et leur 
compréhension de leurs obligations.

Numéros de registre du Chemical Abstracts Service 123

Commentaire : Deux intervenants ont demandé que le 
Ministère identifie le numéro de registre du Chemical 
Abstracts Service (no CAS) pour chaque substance visée 
par les modifications. De plus, certains intervenants ont 
constaté un manque d’information quant aux produits 
visés par les modifications proposées.

23 No CAS — Numéro de registre du Chemical Abstracts Service. 
L’information du Chemical Abstracts Service est la propriété de 
l’American Chemical Society. Toute utilisation ou redistribu-
tion, sauf si elle sert à répondre aux besoins législatifs et/ou si 
elle est nécessaire aux rapports au gouvernement du Canada 
lorsque des renseignements ou des rapports sont exigés par la 
loi ou une politique administrative, est interdite sans l’autorisa-
tion écrite préalable de l’American Chemical Society.
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Response: The Department provided, to known stake-
holders, guidance materials on the proposed amendments 
when they were published in the Canada Gazette, Part I, 
including a fact sheet describing the proposed regulatory 
provisions and the products covered by the proposed pro-
visions, and non-exhaustive lists of applicable CAS RNs 
for HBCD, PFOA, LC-PFCAs, PBDEs and PFOS. These 
non-exhaustive lists represent a consolidation of CAS RNs 
that have been identified in a variety of Government of 
Canada sources and are intended to assist stakeholders 
with understanding the applicability of the Prohibition 
Regulations, 2012. Exhaustive CAS RNs lists are not avail-
able given the numerous daily additions to the Registry, 
which make it difficult to track and update. The Depart-
ment will publish, on the CEPA Registry, updated versions 
of these materials as part of an information package asso-
ciated with the publication of the final Regulations in the 
Canada Gazette, Part II, and circulate these materials to 
known stakeholders.

Stockpiling / End-of-life management

Comment: One stakeholder asked whether the amend-
ments would allow for stockpiling of HBCD.

Response: The amendments allow for the use, sale and 
offer for sale of HBCD, and EPS and XPS foam and their 
intermediary products that contain HBCD, for use in 
building and construction applications, which were manu-
factured or imported before the coming-into-force date. 

Comment: Two stakeholders stated that the Regulations 
should ensure proper disposal and recycling of HBCD, 
PFOA, LC-PFCAs, PBDEs and PFOS.

Response: The Prohibition Regulations (2012) is a multi-
substance risk management instrument that is intended 
to prevent releases of toxic substances and products con-
taining them that could occur during their manufacture, 
use, sale, offer for sale or import. As a result, these Regula-
tions do not apply to end-of-life disposal. As part of a 
broader approach to environmental protection, the Gov-
ernment of Canada is strengthening its capacity to man-
age end-of-life risks with respect to various substances, as 
well as on the presence and potential releases of toxic 
substances, and other substances of concern, in waste 
management facilities in Canada.

Réponse : Le Ministère a fourni aux intervenants connus 
des documents d’orientation au sujet des modifications 
proposées lors de leur publication dans la Partie I de la 
Gazette du Canada. Ces documents comprenaient une 
fiche d’information décrivant les dispositions réglemen-
taires proposées et les produits visés par ces dispositions. 
En outre, le Ministère a fourni des listes non exhaustives 
des nos CAS applicables pour l’HBCD, l’APFO, l’APFC à LC, 
le PBDE et le SPFO. Ces listes non exhaustives constituent 
une consolidation des nos CAS qui ont été identifiés par 
diverses sources du gouvernement du Canada et cette 
consolidation est destinée à aider les intervenants à com-
prendre l’étendue d’application du Règlement d’interdic-
tion (2012). Il n’y a pas de liste exhaustive des nos CAS à 
cause des nombreux ajouts quotidiens au registre du CAS 
qui compliquent le suivi et les mises à jour. Le Ministère 
diffusera, sur le Registre de la LCPE, des versions mises à 
jour de ces documents dans une trousse d’information 
destinée aux intervenants connus lors de la publication du 
règlement final dans la Partie II de la Gazette du Canada.

Accumulation des stocks et gestion en fin de vie

Commentaire : Un intervenant a demandé si les modifica-
tions permettraient l’accumulation de stock dans le cas de 
l’HBCD.

Réponse : Les modifications proposées permettent l’utili-
sation, la vente et la mise en vente de l’HBCD et des 
mousses de polystyrène expansé et de polystyrène extrudé 
ainsi que les produits intermédiaires de ces mousses qui 
contiennent de l’HBCD et qui sont destinés au secteur du 
bâtiment et de la construction et qui ont été fabriqués ou 
importés avant la date d’entrée en vigueur. 

Commentaire : Deux intervenants ont indiqué que les 
mesures réglementaires devraient assurer l’élimination et 
le recyclage appropriés de l’HBCD, l’APFO, l’APFC à LC, le 
PBDE et le SPFO.

Réponse : Le Règlement d’interdiction (2012) est un ins-
trument de gestion des risques pour encadrer de multiples 
substances et qui vise à prévenir les rejets de ces substan-
ces et des produits qui contiennent ces substances qui 
pourraient se produire au cours de leur fabrication, leur 
utilisation, leur vente, leur mise en vente ou leur importa-
tion. À ce titre, le Règlement ne s’applique pas à la fin de 
vie ou à l’élimination de ces substances. Dans le cadre 
d’une approche élargie de protection de l’environnement, 
le gouvernement du Canada renforce sa capacité à gérer, 
d’une part, les risques relatifs à la fin de vie de diverses 
substances et, d’autre part, la présence et le rejet potentiel 
de substances toxiques ou autres substances préoccu-
pantes dans les installations de gestion des déchets au 
Canada.
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Export

Comment: Two stakeholders stated that the Regulations 
should prohibit the export of HBCD, PFOA, LC-PFCAs, 
PBDEs and PFOS and products containing these 
substances.

Response: Regulatory export controls for chemical sub-
stances are established by adding a substance to Sched-
ule 3 of the CEPA (i.e. the Export Control List), which 
makes the export subject to the Export of Substances on 
the Export Control List Regulations, which is the Govern-
ment of Canada’s instrument for export controls. The 
establishment of regulatory export controls is considered 
on a case-by-case basis for substances subject to domestic 
prohibitions or severe restrictions on their use, or sub-
stances added to the Rotterdam and/or Stockholm Con-
ventions. Where the substance is known to exist in Can-
ada, regulatory export controls are often necessary to 
ensure compliance with our international obligations 
under these treaties. In some cases, no export of a certain 
chemical is possible because its use has been prohibited in 
Canada along with manufacture and import, and no stock-
piles remain. In these cases, regulatory export controls 
may not be necessary. 

Cost benefit analysis

Comment: One stakeholder asked how the proposed 
amendments would impact Canadian companies that 
compete with foreign supplies domestically and 
internationally.

Response: Given that the import and manufacture of the 
substances are prohibited across Canada, domestic com-
petitiveness is not expected to be impacted based on the 
amendments. As indicated in the impact analysis in sec-
tion 8, the cost of the amendments is estimated to be low, 
and the impact on stakeholders is not expected to be 
significant.

Comment: One stakeholder suggested that the costs asso-
ciated with transitioning away from HBCD should not be 
identified as “minimal.” Also, the stakeholder commented 
that the assumption that HBCD alternatives would be 
widely available at the beginning of 2015 is not accurate.

Response: The Department recognizes that there is sig-
nificant cost to carry out research, develop alternatives 
and reformulate products using an alternative. However, 
for the purposes of this analysis, only costs which are 
incremental to the proposed amendments were captured. 
The impact analysis had identified the cost as “minimal” 
in the proposed amendments based on the feedback and 

Exportation

Commentaire : Deux intervenants ont indiqué que les 
mesures réglementaires devraient interdire l’exportation 
d’HBCD, d’APFO, d’APFC à LC, de PBDE, de SPFO de 
même que les produits qui en contiennent.

Réponse : Les contrôles réglementaires sur l’exportation 
qui portent sur les substances chimiques sont établis en 
inscrivant une substance à l’annexe 3 de la LCPE  (c’est-à-
dire la Liste des substances d’exportation contrôlée) qui 
soumet l’exportation au Règlement sur l’exportation des 
substances figurant à la Liste des substances d’exporta-
tion contrôlée, l’instrument dont se sert le Canada pour 
encadrer l’exportation. La mise en place de contrôles 
réglementaires sur l’exportation est abordée au cas par cas 
pour ce qui est des substances visées par des interdictions 
à l’échelle nationale ou soumises à de sévères restrictions, 
ou dans le cas des substances visées par les conventions de 
Rotterdam et/ou de Stockholm. Lorsque la substance est 
présente au Canada, des contrôles réglementaires sur l’ex-
portation sont souvent nécessaires pour assurer le respect 
des responsabilités du Canada en vertu de ces conventions 
internationales. Dans certains cas, l’exportation d’un pro-
duit chimique donné n’est pas possible, car son utilisa-
tion, sa fabrication et son importation ont été interdites au 
Canada, ce qui a entraîné la disparition des réserves. Dans 
ce cas, les contrôles réglementaires sur l’exportation 
peuvent ne pas être nécessaires. 

Analyse de rentabilité

Commentaire : Un intervenant a demandé comment se 
traduiront les modifications proposées pour les entre-
prises canadiennes qui sont en concurrence avec des pro-
duits étrangers, et ce, au pays comme à l’étranger.

Réponse : Étant donné que l’importation et la fabrication 
des substances en question sont interdites partout au 
Canada, les modifications ne devraient avoir aucune inci-
dence sur la compétitivité des entreprises sur le plan 
national. Comme indiqué dans l’analyse d’impact à la par-
tie 8 du présent document, le coût des modifications 
devrait être faible, comme son incidence sur les 
intervenants.

Commentaire : Un intervenant a suggéré que les coûts 
associés à l’abandon de l’HBCD ne doivent pas être carac-
térisés de « minimes ». De plus, cet intervenant a observé 
que les hypothèses relatives à la grande disponibilité des 
alternatives à l’HBCD au début de 2015 sont inexactes.

Réponse : Le Ministère reconnaît que des coûts impor-
tants sont rattachés à la recherche et au développement 
des substituts ainsi qu’à la reformulation des produits en 
utilisant ces substituts. Toutefois, pour les besoins de 
cette analyse, seuls les coûts qui découlent des modifica-
tions proposées ont été évalués. L’étude d’impact a carac-
térisé le coût entraîné par les modifications proposées de 
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information available at the time. The impact analysis in 
section 8 has been updated to reflect comments received 
from stakeholders on the proposal. Based on publicly 
available information, the Department understands that 
beginning in 2015, the main alternative to HBCD in EPS 
and XPS applications became more widely available 
globally as a result of global action to phase out HBCD and 
as chemical manufacturers initiated production or 
increased production volumes of the alternative. For 
applications in which HBCD is still used within the scope 
of the amendments, the analysis assumes that stakehold-
ers would switch to an alternative before January 1, 2017.

8. benefits and costs

While no quantitative analysis of benefits has been con-
ducted, the amendments will protect the environment by 
prohibiting the manufacture, use, sale, offer for sale or 
import of HBCD, PFOA, LC-PFCAs, PBDEs and PFOS. An 
improvement in environmental quality is expected from 
controlling these substances.

The amendments also impose costs on industry stake-
holders and the federal government. It is estimated that 
industry and the federal government will bear total costs 
of approximately $2.4 million in present value (2012 Can-
adian dollars) due to industry administrative activities 
($13,000), industry compliance with the HBCD regulatory 
requirements ($2.0 million), and government enforce-
ment and compliance promotion activities ($0.4 million) 
associated with the amendments. 224

8.1 Impacts on industry and the environment

HBCD

The substance HBCD has demonstrated ecotoxicity in 
both aquatic and terrestrial species. While most HBCD 
will be sequestered in landfills, a certain amount of the 
substance can be released into the environment during 
the manufacture and use of products containing HBCD. In 
addition, HBCD has the potential to migrate out of prod-
ucts. The amendments thus protect the Canadian environ-
ment by controlling HBCD. 

24 A 3% discount rate over a 10-year study period (from 2014 to 
2023) was used for the analysis.

« minime » en fonction des commentaires et des rensei-
gnements disponibles au moment de l’étude. Cette étude, 
présentée à la partie 8 du présent document, a été actuali-
sée afin de tenir compte des commentaires reçus par les 
intervenants dans le cadre du projet de modification. 
Selon l’information publique disponible, le Ministère 
comprend qu’à partir de 2015, le principal substitut de 
l’HBCD dans le cas des mousses de polystyrène expansé et 
de polystyrène extrudé est plus largement disponible, 
d’une part, à cause des actions mondiales pour éliminer 
l’HBCD et, d’autre part, parce que les fabricants de pro-
duits chimiques ont amorcé la production de ce substitut 
ou qu’ils ont augmenté son volume de production. Dans le 
cas des applications dans lesquelles l’HBCD est encore 
utilisé conformément au cadre des modifications, l’étude 
suppose que les intervenants se tourneront vers un substi-
tut avant le 1er janvier 2017.

8. Avantages et coûts

Bien qu’aucune analyse quantitative n’ait été menée, les 
modifications permettront de protéger l’environnement 
en interdisant la fabrication, l’utilisation, la vente, la mise 
en vente ou l’importation de l’HBCD, l’APFO, l’APFC à LC, 
du PBDE et du SPFO. On s’attend à une amélioration de la 
qualité de l’environnement découlant du contrôle de ces 
substances.

Les modifications imposent également des coûts aux 
intervenants de l’industrie et au gouvernement fédéral. 
On estime que l’industrie et le gouvernement fédéral assu-
meront des frais totaux d’environ 2,4 millions de dollars 
en valeur actualisée (dollars canadiens de 2012). Ces frais 
sont attribuables aux activités administratives de l’indus-
trie (13 000 $) et à celles menées par celle-ci pour se 
conformer aux exigences réglementaires liées à l’HBCD 
(2 millions de dollars), ainsi qu’aux activités gouverne-
mentales d’application de la loi et de promotion de la 
conformité (0,4 million de dollars) associées aux 
modifications24.2

8.1 Répercussions sur l’industrie et l’environnement

HBCD

La substance HBCD a démontré une écotoxicité tant chez 
les espèces aquatiques que chez les espèces terrestres. 
Bien qu’une bonne partie de l’HBCD sera séquestrée dans 
les sites d’enfouissement, une quantité de la substance 
peut être rejetée dans l’environnement pendant la fabrica-
tion et l’utilisation des produits contenant de l’HBCD. De 
plus, l’HBCD peut potentiellement s’échapper des pro-
duits. Les modifications protègent donc l’environnement 
canadien en contrôlant l’HBCD. 

24 Aux fins de l’analyse, un taux d’actualisation de 3 % a été utilisé 
sur la période d’étude de 10 ans (de 2014 à 2023).
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Moreover, an alternative substance to HBCD is now com-
mercially available and has been demonstrated to be as 
effective as HBCD, but less environmentally harmful. 
Given that limited monitoring data is currently available, 
it is challenging to accurately estimate the environmental 
benefits resulting from the amendments. However, it is 
expected that the amendments will result in an improve-
ment in environmental quality by contributing to a reduc-
tion of HBCD use and ultimately its release to the environ-
ment over time.

Based on comments received from a stakeholder after the 
publication of the proposed amendments in the Canada 
Gazette, Part I, the data and analysis have been 
revaluated. 

Certain manufacturers will replace HBCD with an alterna-
tive substance, as the amendments prohibit the use of 
HBCD. Consequently, certain manufacturers could face 
upfront capital investment and an ongoing increase in 
costs as a result of using an alternative that is more expen-
sive than HBCD. Consultations and the study (see foot-
note 6) have confirmed that most manufacturers of XPS 
foam and EPS resin have already begun the evaluation 
process of, and transition to, an alternative to HBCD. As 
well, the Department expects that the use of HBCD will 
have been phased out in most applications prior to the end 
of 2016. While the Department recognizes that significant 
costs have already been incurred, as well as an ongoing 
increase in costs as a result of using an alternative, given 
that most manufacturers have already transitioned away 
from HBCD, these costs are not captured in the analysis as 
incremental to the amendments. For the purposes of the 
analysis, significant incremental impacts as a result of the 
amendments are not anticipated. Based on the study, it is 
estimated that the costs of compliance over 10 years would 
be approximately $2.0 million in present value (or 
$240,000 annually), since alternatives could be more 
expensive per kilogram and more of it would be required 
to achieve the same performance, new equipment would 
need to be purchased for production, and new products 
would need to be tested with the alternative. 

Even though the manufacturers of EPS and XPS foams for 
use in a building or construction application will be using 
a more expensive flame retardant, it is expected that the 
potential impacts on consumers will be negligible to very 
small. Canadian companies are estimating that the switch 
to alternatives could increase the cost of these insulation 
products by approximately 0.5% to 2.0%. 

PFOA and LC-PFCAs

The scientific evidence has demonstrated that the sub-
stance PFOA and its salts and the substances LC-PFCAs 

De plus, une substance de remplacement à l’HBCD est 
désormais disponible et s’est révélée aussi efficace que 
l’HBCD, mais moins dangereuse pour l’environnement. 
Les données de surveillance limitées rendent difficile l’es-
timation précise des avantages pour l’environnement qui 
découlent des modifications. Toutefois, on s’attend à une 
amélioration de la qualité de l’environnement par la 
réduction des utilisations d’HBCD et son rejet dans l’envi-
ronnement au fil du temps.

Selon les commentaires reçus des intervenants à la suite 
de la publication des modifications proposées dans la Par-
tie I de la Gazette du Canada, les données et l’analyse ont 
été réévaluées. 

Certains fabricants remplaceront l’HBCD par un substi-
tut, car les modifications interdisent l’utilisation de 
l’HBCD. À cause de cela, certains fabricants pourraient 
devoir assumer une mise de fonds initiale et une augmen-
tation continue des coûts entraînées par l’utilisation d’un 
substitut plus cher que l’HBCD. Les consultations et 
l’étude (voir la note en bas de page 6) ont permis de confir-
mer que la plupart des fabricants de mousse de polysty-
rène extrudé et de résine de polystyrène expansé ont déjà 
commencé le processus d’évaluation et la transition vers 
une substance de remplacement de l’HBCD; par ailleurs, 
le Ministère s’attend à ce que l’élimination de l’HBCD soit 
terminée pour la plupart des applications avant la fin de 
2016. Bien que le Ministère reconnaisse que des coûts 
importants ont déjà été engagés et que l’utilisation des 
substituts entraîne une augmentation continue des coûts, 
étant donné que la plupart des fabricants ont déjà effectué 
la transition pour délaisser l’HBCD, l’étude ne considère 
pas que ces coûts soient directement liés aux modifica-
tions. Aux fins de l’étude, les impacts supplémentaires 
importants dus aux modifications ne sont pas anticipés. 
D’après l’étude, on estime que les coûts de conformité sur 
10 ans seraient d’environ 2 millions de dollars en valeur 
actualisée (ou 240 000 $ par année), car le coût au kilo-
gramme du substitut serait plus élevé et une plus grande 
quantité de ce dernier serait requise pour offrir le même 
rendement, l’achat d’un nouvel équipement serait néces-
saire aux fins de production et de nouveaux produits 
devraient être testés avec le substitut. 

Même si les fabricants de mousses de polystyrène expansé 
et de polystyrène extrudé destinées au secteur du bâti-
ment et de la construction utiliseront un ignifugeant plus 
cher, il est prévu que les possibles répercussions sur les 
consommateurs seront négligeables ou très faibles. Les 
entreprises canadiennes estiment que le passage à des 
solutions de rechange pourrait faire augmenter le coût des 
produits d’isolation de 0,5 à 2,0 % environ. 

APFO et APFC à LC

Les preuves scientifiques ont démontré que l’APFO et ses 
sels et les APFC à LC et leurs sels sont persistants et qu’ils 



2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 sOr/dOrs/2016-252 3573

and their salts are persistent and that they accumulate 
and biomagnify in terrestrial and marine animals. The 
ongoing release of PFOA and LC-PFCAs may result in 
harm to the Canadian environment. 

The amendments protect the Canadian environment by 
preventing the reintroduction of PFOA and LC-PFCAs as 
industry is already working towards phasing out these 
substances. 

The amendments are expected to have a low cost impact 
on industry. The substances are not currently manufac-
tured in Canada and are only known to be imported. 
Furthermore, industry sectors have already completed the 
transition to alternatives, or are expected to do so prior to 
the coming into force of the amendments. Development of 
alternatives to PFOA and LC-PFCAs in water-based inks 
and photo media coatings is underway, and companies 
expect to eliminate their use of these substances by the 
end of 2016, when the temporary exemption would expire. 
For aqueous film-forming foams containing PFOA and  
LC-PFCAs, which would be allowed under the amend-
ments, the development of alternatives has begun and will 
be monitored.

PBDEs (including decaBDE)

The amendments prohibit all PBDEs unless contained in a 
manufactured item. The amendments maintain the pro-
hibition on the manufacture of all PBDEs as specified 
under the PBDEs Regulations. In addition, the amend-
ments extend the existing prohibition on the use, sale, 
offer for sale or import to include decaBDE. As a result, 
the manufacture, use, sale, offer for sale or import of the 
DecaBDE commercial mixture is prohibited. The amend-
ments also increase the scope of the existing prohibition 
as specified under the PBDEs Regulations by prohibiting 
all products that contain PBDEs, except for manufactured 
items. The cost impact on industry is expected to be min-
imal, as currently, there are no known Canadian users or 
importers of the DecaBDE commercial mixture. In addi-
tion, the use of decaBDE in products, which are not manu-
factured items (e.g. adhesives, sealant, caulking), has been 
phased out.

The three main manufacturers of the DecaBDE commer-
cial mixture operating in the United States made a com-
mitment to the U.S. EPA to cease production and sales by 
the end of 2013 to comply with the SNUR. In mid-2012, 
these same companies also voluntarily ceased their export 
of the DecaBDE commercial mixture into Canada.

s’accumulent et se bioamplifient chez les mammifères ter-
restres et marins. Les rejets continus d’APFO et d’APFC à 
LC peuvent nuire à l’environnement canadien. 

Les modifications protègent l’environnement canadien en 
empêchant la réintroduction d’APFO et d’APFC à LC 
puisque l’industrie travaille déjà sur l’élimination pro-
gressive des substances en question.

Les modifications devraient avoir une faible incidence en 
matière de coûts sur l’industrie. Les substances ne sont 
pas fabriquées au Canada à l’heure actuelle, et l’on sait 
seulement qu’elles sont importées. En outre, les industries 
sont déjà passées à des produits de remplacement ou 
devraient le faire avec l’entrée en vigueur des modifica-
tions. L’élaboration de produits de remplacement pour 
l’APFO et les APFC à LC dans les encres à base d’eau et les 
enduits photographiques est en cours et les entreprises 
prévoient cesser d’utiliser ces substances d’ici la fin de 
2016, lorsque l’exemption temporaire pour ces applica-
tions particulières expirera. Dans le cas des mousses à for-
mation de pellicule aqueuse contenant de l’APFO et des 
APFC à LC, qui seraient permises en application des 
modifications, l’élaboration de solutions de rechange a 
débuté et les progrès réalisés seront surveillés.

PBDE (y compris le décaBDE)

Les modifications interdisent les PBDE à moins qu’ils 
soient présents dans un article manufacturé. Les modifi-
cations maintiennent l’interdiction qui vise la fabrication 
des PBDE en vertu du Règlement sur les PBDE. En outre, 
les modifications élargissent l’interdiction actuelle quant 
à l’utilisation, la vente, la mise en vente ou l’importation 
afin d’inclure le décaBDE. Ainsi, la fabrication, l’utilisa-
tion, la vente, la mise en vente ou l’importation du mélange 
commercial DécaBDE est interdite. Les modifications 
élargissent également la portée de l’interdiction prévue 
actuellement par le Règlement sur les PBDE en interdi-
sant tous les produits qui renferment des PBDE, à l’excep-
tion des articles manufacturés. Les répercussions finan-
cières sur l’industrie devraient être minimes, car il n’y a 
actuellement aucun importateur ou utilisateur du mélange 
commercial DécaBDE au Canada. En outre, l’utilisation 
du décaBDE dans les produits qui ne sont pas des articles 
manufacturés (adhésifs, mastics, produits de calfeutrage) 
a été éliminée.

Les trois principaux fabricants du mélange commercial 
DécaBDE en activité aux États-Unis se sont engagés 
envers l’EPA des États-Unis à cesser la production et la 
vente d’ici la fin de 2013 pour respecter le règlement sur 
les nouvelles utilisations importantes. Ces trois entre-
prises ont également volontairement cessé l’exportation 
du mélange commercial DécaBDE vers le Canada au 
milieu de l’année 2012. 
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Since the amendments allow for the use, sale and offer  
for sale of decaBDE and products that contain the sub-
stance which were manufactured or imported before the  
coming-into-force date, potential releases to the environ-
ment will decrease over time as the remaining stocks are 
depleted.

PFOS

The amendments maintain the same regulatory require-
ments as those specified under the PFOS Regulations, 
with the exception of two exemptions that have been 
removed, as associated activities no longer occur, and one 
exemption that has been modified to take into considera-
tion new information. Therefore, the amendments protect 
the Canadian environment by preventing the potential 
reintroduction of PFOS from these uses. The overall cost 
impact on industry is expected to be negligible, since 
PFOS is already a controlled substance.

While activities associated with PFOS are prohibited with 
some exemptions in Canada, recent consultation with 
stakeholders has demonstrated that these exemptions are 
no longer required in Canada, as the industry has moved 
to different formulations. Therefore, these exemptions 
can be removed without negatively impacting Canadian 
stakeholders. 

8.2 Impacts on the Government of Canada

The federal government would incur total costs over 
10 years of approximately $383,000 in present value. These 
costs would be incurred for compliance promotion, 
including the distribution of guidance materials ($88,000) 
and enforcement of the provisions of the amendments 
($295,000). 

Compliance promotion

Compliance promotion activities are intended to encour-
age the regulated community to achieve compliance. 
Compliance promotion costs include distributing the final 
regulations, developing and distributing promotional 
materials (such as a fact sheet and Web material) and 
attending association conferences. This cost over 10 years 
is about $88,000 in present value.

Enforcement

Government of Canada enforcement activities are 
intended to ensure compliance with the amendments.  
The present value of enforcement costs for 10 years is 
about $295,000, which includes inspections, investiga-
tions, measures to deal with alleged violations and 
prosecutions.

Puisque les modifications proposées permettent l’utilisa-
tion, la vente ou la mise en vente du décaBDE et des pro-
duits qui en contiennent et qui ont été fabriqués ou impor-
tés avant l’entrée en vigueur des modifications, le risque 
de rejet dans l’environnement va diminuer au fur et à 
mesure que les stocks restants s’épuisent.

SPFO

Les modifications maintiennent les mêmes exigences 
réglementaires que celles qui sont déterminées en vertu 
du Règlement sur le SPFO, à l’exception du retrait de deux 
dérogations, car les activités connexes ont cessé, et de la 
modification d’une dérogation pour prendre en compte de 
nouveaux renseignements. Par conséquent, les modifica-
tions protègent l’environnement canadien en empêchant 
la réintroduction potentielle du SPFO en raison de ces uti-
lisations. Les répercussions financières générales sur l’in-
dustrie devraient être négligeables puisque le SPFO fait 
déjà l’objet d’un contrôle.

Bien que les activités associées aux SPFO soient interdites, 
avec certaines dérogations s’appliquant au Canada, une 
consultation récente avec les intervenants a démontré que 
ces dérogations ne sont plus requises au Canada, car les 
fabricants sont passés à d’autres formulations. Ainsi, ces 
dérogations peuvent être supprimées sans avoir d’inci-
dence négative sur les intervenants canadiens. 

8.2 Répercussions sur le gouvernement du Canada

Le gouvernement fédéral assumerait des frais totaux sur 
10 ans d’environ 383 000 $ en valeur actualisée. Ces frais 
résulteraient des activités de promotion de la conformité, 
y compris la distribution de divers documents d’orienta-
tion (88 000 $) et de l’application des dispositions relatives 
aux modifications (295 000 $). 

Promotion de la conformité

Les activités de promotion de la conformité visent à 
encourager la collectivité réglementée à atteindre la 
conformité. Les coûts liés à la promotion de la conformité 
comprennent la diffusion du règlement final, l’élaboration 
et la distribution de documents promotionnels (tels que 
des fiches d’information et des documents Web) et la par-
ticipation à des conférences d’associations. Le coût s’éta-
lant sur une période de 10 ans s’élève à environ 88 000 $ en 
valeur actualisée.

Application de la loi

Les activités d’application de la loi du gouvernement du 
Canada visent à assurer la conformité aux modifications. 
La valeur actualisée des coûts d’application de la loi pour 
10 ans est d’environ 295 000 $, ce qui inclut les inspec-
tions, les enquêtes, les mesures visant à gérer les infrac-
tions présumées et les poursuites.
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8.3 Other impacts

The amendments make minor housekeeping changes to 
the Prohibition Regulations, 2012, including updating the 
accredited laboratories references in the regulatory text, 
adding a deadline for the notification of a change of civic 
address, simplifying the permit application process and 
improving the clarity and consistency of the regulatory 
text between the English and the French versions, which 
benefit the Government and stakeholders. The amend-
ments also consolidate regulations that pertain to the con-
trol of toxic substances. 

The amendments also impose an administrative burden 
on industry, as stakeholders need to learn about the 
administrative requirements. Furthermore, 10 laborator-
ies that use these substances in quantities above 10 g will 
be required to submit an annual report. The total admin-
istrative costs for 10 years are estimated to be approxi-
mately $13,000 in present value (or $1,500 annually).

9. rationale

Amendments regarding HBCD, PFOA, LC-PFCAs, 
PBDEs and PFOS

Scientific assessments conducted by the Government of 
Canada have concluded that HBCD, PFOA, LC-PFCAs, 
PBDEs and PFOS have or may have an immediate or long-
term harmful effect on the environment or its biological 
diversity.125 Therefore, these substances are toxic to the 
environment under CEPA. The assessments also con-
cluded that they are persistent and bioaccumulative. The 
amendments, which control HBCD, PFOA, LC-PFCAs, 
PBDEs and PFOS, are therefore the most appropriate 
course of action to respond to the risks to the environment 
posed by these substances. 

The amendments add HBCD, PFOA, LC-PFCAs, PBDEs 
and PFOS to the Prohibition Regulations, 2012, and repeal 
the PBDEs Regulations and the PFOS Regulations, to con-
solidate similar prohibitions under a single regulatory 
title, and provide added consistency in how these toxic 
substances are controlled under CEPA. The amendments 
prohibit HBCD, PFOA, LC-PFCAs, PBDEs and PFOS with 
certain exemptions to allow on-going and time-limited 
uses of these substances where technically or economic-
ally feasible alternatives do not exist or to allow sufficient 
time for the transition to alternatives to occur. The amend-
ments also incorporate recommendations from the SJCSR 

25 The screening assessment reports are peer-reviewed. For fur-
ther details, please refer to the screening assessments.

8.3 Autres répercussions

Les modifications proposées entraînent des changements 
de forme mineurs au Règlement d’interdiction (2012), 
notamment la mise à jour du libellé où il est fait mention 
des laboratoires agréés, l’ajout d’un délai pour soumettre 
un avis de changement d’adresse municipale, la simplifi-
cation du processus de demande de permis et l’améliora-
tion de la clarté et de l’uniformité des versions anglaise et 
française du texte réglementaire, ce qui profite au gouver-
nement et aux intervenants. Les modifications permettent 
également de regrouper les règlements liés au contrôle 
des substances toxiques. 

Les modifications imposent également un fardeau admi-
nistratif sur l’industrie, car les intervenants doivent se 
renseigner sur les exigences administratives. De plus, 
10 laboratoires qui utilisent ces substances dans une 
quantité supérieure à 10 g seront tenus de soumettre un 
rapport annuel. D’après les estimations, les coûts admi-
nistratifs totaux pour 10 ans devraient être d’environ 
13 000 $ en valeur actualisée (ou 1 500 $ chaque année).

9. Justification

Modifications concernant l’HBCD, l’APFO, les APFC à 
LC, les PBDE et le SPFO

Les évaluations scientifiques réalisées par le gouverne-
ment du Canada ont permis de conclure que l’HBCD, 
l’APFO, les APFC à LC, les PBDE et le SPFO peuvent avoir, 
immédiatement ou à long terme, un effet nocif sur l’envi-
ronnement ou sur la diversité biologique 125. Par consé-
quent, les substances en question sont considérées comme 
toxiques pour l’environnement selon la LCPE . Les évalua-
tions ont également permis de conclure que ces substan-
ces sont persistantes et bioaccumulables. Les modifica-
tions contrôlant l’HBCD, l’APFO, les APFC à LC, les PBDE 
et le SPFO sont donc les mesures les plus appropriées 
pour faire face aux risques que posent ces substances pour 
l’environnement. 

Les modifications entraînent l’ajout de l’HBCD, de l’APFO, 
des APFC à LC, des PBDE et du SPFO au Règlement d’in-
terdiction (2012) ainsi que l’abrogation du Règlement sur 
les PBDE et de celui sur le SPFO afin de réunir les inter-
dictions similaires au sein d’un même règlement et pour 
accroître l’uniformité dans la manière dont ces substances 
toxiques sont contrôlées en vertu de la LCPE. Les modifi-
cations interdisent l’HBCD, l’APFO, les APFC à LC, les 
PBDE et le SPFO avec certaines exemptions qui per-
mettent les utilisations continues ou pour une période 
limitée des substances en question, et ce, lorsque  
des substituts techniquement ou économiquement 

25 Les rapports d’évaluation préalables sont revus par des pairs. 
Pour obtenir de plus amples renseignements, veuillez vous 
référer aux rapports d’évaluation.
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aimed at improving the clarity and consistency of the 
regulatory text. 

The amendments were developed based on consultation 
with stakeholders, and modifications have been made to 
address concerns raised following publication of the pro-
posed amendments in the Canada Gazette, Part I. 

The amendments impose costs on industry stakeholders 
and the federal government. It is estimated that industry 
and the federal government will bear total costs of approxi-
mately $2.4 million in present value (2012 Canadian dol-
lars) due to industry administrative activities ($13,000), 
industry compliance with the HBCD regulatory require-
ments ($2.0 million) and government enforcement and 
compliance promotion activities ($0.4 million). Notwith-
standing these costs, given the associated reduction in risk 
to the environment, posed by these toxic, persistent and 
bioaccumulative substances, the amendments are 
expected to result in an overall benefit to Canadians. 

Strategic environmental assessment

This regulatory initiative has been developed as part of 
Canada’s CMP. The CMP is a Government of Canada 
initiative aimed at reducing the risks posed by certain 
chemicals to Canadians and their environment. The CMP 
builds on previous initiatives by assessing chemicals used 
in Canada and by taking action on chemicals found to be 
harmful. As the amendments place controls on chemicals 
found to be harmful, this regulatory initiative is aligned 
with the objective of the CMP.

In accordance with the Cabinet Directive on the Environ-
mental Assessment of Policy, Plan and Program Propos-
als, a Strategic Environmental Assessment (SEA) was 
completed for the CMP which includes this regulatory 
initiative.226

10. implementation, enforcement and service 
standards

Implementation

The amendments come into force three months after they 
are registered. The compliance promotion approach for 

26 Please refer to the public statement for the CMP available at 
http://www.chemicalsubstanceschimiques.gc.ca/plan/sea-ees-
eng.php.

envisageables n’existent pas, ou afin de laisser suffisam-
ment de temps pour que la transition vers ces substituts 
puisse avoir lieu. Les modifications comprennent égale-
ment des recommandations du CMPER qui visent à clari-
fier et à uniformiser le texte réglementaire. 

Les modifications ont été élaborées à partir des consulta-
tions des intervenants, et des changements ont été appor-
tés pour tenir compte des préoccupations soulevées à la 
suite de la parution des modifications proposées dans la 
Partie I de la Gazette du Canada. 

Les modifications imposent des coûts aux intervenants de 
l’industrie et au gouvernement fédéral. On estime que 
l’industrie et le gouvernement fédéral assumeront des 
frais totaux d’environ 2,4 millions de dollars en valeur 
actualisée (dollars canadiens de 2012). Ces frais sont attri-
buables aux activités administratives de l’indus-
trie (13 000 $) et à celles menées par celle-ci pour se 
conformer aux exigences réglementaires liées à l’HBCD 
(2 millions de dollars), ainsi qu’aux activités gouverne-
mentales d’application de la loi et de promotion de la 
conformité (0,4 million de dollars). En dépit de ces frais, 
compte tenu de la réduction du risque pour l’environne-
ment posé par les substances toxiques, persistantes et 
bioaccumulables qui découle des modifications, celles-ci 
devraient se traduire par des avantages globaux pour la 
population canadienne. 

Évaluation environnementale stratégique

L’initiative réglementaire dont il est question a été déve-
loppée dans le cadre du PGPC du Canada. Le PGPC est 
une initiative du gouvernement du Canada visant à réduire 
les risques que posent certains produits chimiques pour la 
santé des Canadiennes et des Canadiens et celle de leur 
environnement. Le PGPC repose sur des initiatives précé-
dentes en évaluant les produits chimiques utilisés au 
Canada et en adoptant des mesures pour encadrer les pro-
duits chimiques jugés nocifs. Puisque les modifications 
encadrent les produits chimiques jugés nocifs, cette initia-
tive réglementaire correspond à l’objectif du PGPC.

Conformément à la directive du Cabinet sur l’évaluation 
environnementale des projets de politiques, de plans  
et de programmes, une évaluation environnementale stra-
tégique a été réalisée pour le PGPC qui inclut la présente 
initiative réglementaire226.

10. mise en œuvre, application et normes de service

Mise en œuvre

Les modifications entrent en vigueur trois mois après  
leur enregistrement. L’approche de promotion de la 

26 Veuillez consulter la déclaration relative au PGPC à l’adresse sui-
vante  : http://www.chemicalsubstanceschimiques.gc.ca/plan/ 
sea-ees-fra.php.

http://www.chemicalsubstanceschimiques.gc.ca/plan/sea-ees-eng.php
http://www.chemicalsubstanceschimiques.gc.ca/plan/sea-ees-eng.php
http://www.chemicalsubstanceschimiques.gc.ca/plan/sea-ees-fra.php
http://www.chemicalsubstanceschimiques.gc.ca/plan/sea-ees-fra.php
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the amendments will be similar to that taken for the Pro-
hibition Regulations, 2012, which includes maintaining a 
database of stakeholders, maintaining a page on the CEPA 
Environmental Registry Web site for the Prohibition 
Regulations, 2012, providing guidance materials and 
responding to inquiries from stakeholders. In addition, 
promotional materials (such as fact sheets and Web 
materials) are under development and may be distributed. 
The Department will undertake outreach activities to raise 
potential industry stakeholder awareness of the prohibi-
tion and associated requirements.

The coordination and implementation of compliance pro-
motion activities will be completed through the Prohibi-
tion of Certain Toxic Substances Regulations Working 
Group, which is composed of the Department officials 
from headquarters and regional offices. The Department 
will consider opportunities for compliance promotion 
coordination with respect to other CEPA regulations that 
may have similar regulated activities or parties or compli-
ance promotion approaches.

Enforcement

The Regulations are made under CEPA; therefore, 
enforcement officers will, when verifying compliance with 
the Regulations, apply the Compliance and Enforcement 
Policy for CEPA.327 

Service standards

The amendments include provisions for regulatees to 
request permits from the Minister of the Environment. 
The applications for permits will be reviewed by the 
Department. The administrative procedure may take up 
to 60 working days. The Department will make every effort 
to respond quickly to permit applications.

11. Contacts

Lucie Desforges
Executive Director
Chemicals Management Division
Department of the Environment
Gatineau, Quebec
K1A 0H3
Telephone: 819-938-4320
Fax: 819-938-4300
Email: ec.interdiction-interdiction.ec@canada.ca 

27 A copy of the Policy may be obtained from the following 
Web site: http://www.ec.gc.ca/LCPE-CEPA/default.asp?lang= 
En&n=5082BFBE-1.

conformité pour les modifications ressemblera à celle 
adoptée pour le Règlement d’interdiction (2012), qui com-
prend la tenue à jour d’une base de données des interve-
nants, le maintien d’une page au sujet du Règlement  
d’interdiction (2012) sur le site Web du Registre environ-
nemental de la LCPE et la réponse aux demandes de ren-
seignements des intervenants. En outre, des documents 
de promotion (tels que des fiches d’information et des 
documents Web) qui pourront être distribués sont en 
cours d’élaboration. Le Ministère entreprendra des activi-
tés de sensibilisation pour mieux faire connaître les inter-
dictions et les exigences connexes aux intervenants poten-
tiels de l’industrie.

La coordination et la mise en œuvre des activités de pro-
motion de la conformité seront assumées par le Groupe de 
travail du Règlement sur certaines substances toxiques 
interdites, composé d’agents du Ministère issus de l’admi-
nistration centrale et des bureaux régionaux. Le Ministère 
envisagera les possibilités de coordination de la promo-
tion de la conformité en ce qui a trait à d’autres règlements 
de la LCPE qui peuvent viser des activités réglementaires 
similaires, des parties réglementées communes ou des 
approches semblables relativement à la promotion de la 
conformité.

Application de la loi

Le Règlement est habilité par la LCPE; par conséquent, les 
agents d’application de la loi devront appliquer la Poli-
tique de conformité et d’application 327 prévue par la Loi 
lors de leur vérification de la conformité par rapport au 
Règlement. 

Normes de service

Les modifications comprennent des dispositions qui per-
mettent aux entités réglementées de demander des per-
mis au ministre de l’Environnement. Les demandes de 
permis seront examinées par le Ministère. La procédure 
administrative peut prendre jusqu’à 60 jours ouvrables.  
Le Ministère fournira tous les efforts possibles pour 
répondre rapidement aux demandes de permis.

11. Personnes-ressources

Lucie Desforges
Directrice exécutive
Division de la gestion des substances chimiques
Ministère de l’Environnement
Gatineau (Québec)
K1A 0H3
Téléphone : 819-938-4320
Télécopieur : 819-938-4300
Courriel : ec.interdiction-interdiction.ec@canada.ca 

27 Une copie de la politique est disponible à l’adresse sui- 
vante : http://www.ec.gc.ca/LCPE-CEPA/default.asp?lang= 
Fr&n=5082BFBE-1.

mailto:ec.interdiction-interdiction.ec%40canada.ca?subject=
http://www.ec.gc.ca/LCPE-CEPA/default.asp?lang=En&n=5082BFBE-1
http://www.ec.gc.ca/LCPE-CEPA/default.asp?lang=En&n=5082BFBE-1
mailto:ec.interdiction-interdiction.ec%40canada.ca?subject=
http://www.ec.gc.ca/LCPE-CEPA/default.asp?lang=Fr&n=5082BFBE-1
http://www.ec.gc.ca/LCPE-CEPA/default.asp?lang=Fr&n=5082BFBE-1
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Yves Bourassa
Director
Regulatory Analysis and Valuation Division
Department of the Environment
Gatineau, Quebec
K1A 0H3
Email: ec.darv-ravd.ec@canada.ca 

Yves Bourassa
Directeur
Division de l’analyse réglementaire et de l’évaluation
Ministère de l’Environnement
Gatineau (Québec)
K1A 0H3
Courriel : ec.darv-ravd.ec@canada.ca
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Enregistrement
DORS/2016-253 Le 23 septembre 2016

TARIF DES DOUANES

décret modifiant l’annexe du Tarif des 
douanes (système harmonisé, 2017)

C.P. 2016-817 Le 23 septembre 2016

Sur recommandation du ministre des Finances et en 
vertu de l’article 141a du Tarif des douanes 2b, Son Excel-
lence le Gouverneur général en conseil prend le Dé-
cret modifiant l’annexe du Tarif des douanes (Système 
harmonisé, 2017), ci-après.

décret modifiant l’annexe du Tarif des 
douanes (système harmonisé, 2017)

Modifications
1 La table des sections et des chapitres du sys-
tème harmonisé de l’annexe du Tarif des douanes 31 
est modifiée conformément à la partie 1 de l’an-
nexe du présent décret.

2 La liste des dispositions tarifaires de l’annexe 
de la même loi est modifiée par abrogation des 
dispositions tarifaires figurant à la partie 2 de 
l’annexe du présent décret.

3 La liste des dispositions tarifaires de l’annexe 
de la même loi est modifiée conformément à la 
partie 3 de l’annexe du présent décret.

4 La liste des dispositions tarifaires de l’annexe 
de la version anglaise de la même loi est modifiée 
conformément à la partie 4 de l’annexe du présent 
décret.

5 La liste des dispositions tarifaires de l’annexe 
de la version française de la même loi est modifiée 
conformément à la partie 5 de l’annexe du présent 
décret.

6 La liste des dispositions tarifaires de l’annexe 
de la même loi est modifiée par adjonction, selon 
l’ordre numérique, des dispositions tarifaires 
figurant à la partie 6 de l’annexe du présent décret.

7 La liste des taux intermédiaires et des taux 
finals pour les numéros tarifaires de la catégorie 

a L.C. 2014, ch. 28, art. 45
b L.C. 1997, ch. 36
1 L.C. 1997, ch. 36

Registration
SOR/2016-253 September 23, 2016

CUSTOMS TARIFF

Order Amending the schedule to the 
customs Tariff (Harmonized system, 2017)

P.C. 2016-817 September 23, 2016

His Excellency the Governor General in Council, on 
the recommendation of the Minister of Finance, pur-
suant to section 141a of the Customs Tariff  2b, makes the 
annexed Order Amending the Schedule to the Cus-
toms Tariff (Harmonized System, 2017).

Order Amending the schedule to the 
customs Tariff (Harmonized system, 2017)

Amendments
1 The Table of Sections and Chapters of the Har-
monized System set out in the schedule to the 
Customs Tariff 3 1 is amended as set out in Part 1 of 
the schedule to this Order.

2 The List of Tariff Provisions set out in the sched-
ule to the Act is amended by repealing the tariff 
provisions set out in Part 2 of the schedule to this 
Order.

3 The List of Tariff Provisions set out in the sched-
ule to the Act is amended as set out in Part 3 of the 
schedule to this Order.

4 The List of Tariff Provisions set out in the sched-
ule to the English version of the Act is amended as 
set out in Part 4 of the schedule to this Order.

5 The List of Tariff Provisions set out in the sched-
ule to the French version of the Act is amended as 
set out in Part 5 of the schedule to this Order.

6 The List of Tariff Provisions set out in the sched-
ule to the Act is amended by adding, in numerical 
order, the tariff provisions set out in Part 6 of the 
schedule to this Order.

7 The List of Intermediate and Final Rates for 
Tariff Items of the “F” Staging Category set out in 

a S.C. 2014, c. 28, s. 45
b S.C. 1997, c. 36
1 S.C. 1997, c. 36
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the schedule to the Act is amended by adding, in 
numerical order, the tariff items set out in Part 7 
of the schedule to this Order.

Coming into Force
8 This Order comes into force on January 1, 2017.

scHedULe

PArT 1

(Section 1)

Amendment to the Table of 
Sections and Chapters of the 
Harmonized System
1 The sub-Chapter title XII to Chapter 29 of Sec-
tion VI of the Table of Sections and Chapters of 
the Harmonized System is replaced by the 
following:

XII. - Glyosides and alkaloids, natural or reproduced by 
synthesis, and their salts, ethers, esters and other 
derivatives

PArT 2

(Section 2)

Repeal of Certain Tariff 
Provisions
Tariff item Nos. 0302.90.00 and 0303.90.00, the preamble 
preceding tariff item No. 0306.21.00, tariff item 
No. 0306.21.00, subheading 0306.22, tariff item 
Nos. 0306.22.10, 0306.22.90, 0306.24.00, 0306.25.00, 
0306.26.00, 0306.27.00 and 0306.29.00, subheading 0307.29, 
tariff item Nos. 0307.29.10 and 0307.29.90, the preamble 
preceding tariff item No. 0307.41.00, tariff item 
No. 0307.41.00, subheading 0307.89, tariff item 
Nos. 0307.89.10, 0307.89.90 and 0805.20.00, subhead-
ing 2202.90, tariff item Nos. 2202.90.10 and 2202.90.20, the 
preamble preceding tariff item No. 2202.90.31, tariff item 
Nos. 2202.90.31 and 2202.90.32, the preamble preceding 
tariff item No. 2202.90.41, tariff item Nos. 2202.90.41, 
2202.90.42, 2202.90.43, 2202.90.49, 2202.90.90, 2812.10.00, 
2848.00.00, 2853.00.00, 2904.90.00, 2914.70.00, 2922.13.00, 
2930.50.00 and 2935.00.00, the preamble preceding tariff 
item No. 2939.91.00, tariff item Nos. 2939.91.00, 2939.99.00, 
3002.10.00, 3003.40.00, 3004.40.00 and 3103.10.00, head-
ing 37.05, subheading 3705.10, tariff item Nos. 3705.10.10 
and 3705.10.90, subheading 3705.90, tariff item 

d’échelonnement « F » de l’annexe de la même loi 
est modifiée par adjonction, selon l’ordre numé-
rique, des numéros tarifaires figurant à la partie 7 
de l’annexe du présent décret.

Entrée en vigueur
8 Le présent décret entre en vigueur le 1er janvier 
2017.

AnneXe

PArTie 1

(article 1)

Modification de la table des 
sections et des chapitres du 
Système harmonisé
1 Le titre du sous-chapitre XII du chapitre 29 de la 
Section VI de la Table des sections et des chapitres 
du Système harmonisé est remplacé par ce qui 
suit :

XII. - Hétérosides et alcaloïdes, naturels ou reproduits 
par synthèse, leurs sels, leurs éthers, leurs esters et 
autres dérivés

PArTie 2

(article 2)

Abrogation de certaines 
dispositions tarifaires
Les nos tarifaires 0302.90.00 et 0303.90.00, le préambule qui 
précède le no tarifaire 0306.21.00, le no tarifaire 0306.21.00, 
la sous-position 0306.22, les nos tarifaires 0306.22.10, 
0306.22.90, 0306.24.00, 0306.25.00, 0306.26.00, 0306.27.00 
et 0306.29.00, la sous-position 0307.29, les nos tari-
faires 0307.29.10 et 0307.29.90, le préambule qui précède le 
no tarifaire 0307.41.00, le no tarifaire 0307.41.00, la sous-
position 0307.89, les nos tarifaires 0307.89.10, 0307.89.90 et 
0805.20.00, la sous-position 2202.90, les nos tari-
faires 2202.90.10 et 2202.90.20, le préambule qui précède le 
no tarifaire 2202.90.31, les nos tarifaires 2202.90.31 et 
2202.90.32, le préambule qui précède le no tari-
faire 2202.90.41, les nos tarifaires 2202.90.41, 2202.90.42, 
2202.90.43, 2202.90.49, 2202.90.90, 2812.10.00, 2848.00.00, 
2853.00.00, 2904.90.00, 2914.70.00, 2922.13.00, 2930.50.00 
et 2935.00.00, le préambule qui précède le no tari-
faire 2939.91.00, les nos tarifaires 2939.91.00, 2939.99.00, 
3002.10.00, 3003.40.00, 3004.40.00 et 3103.10.00, la posi-
tion 37.05, la sous-position 3705.10, les nos tari-
faires 3705.10.10 et 3705.10.90, la sous-position 3705.90,  
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Nos. 3705.90.10 and 3705.90.90, subheading 3808.50, tariff 
item Nos. 3808.50.10, 3808.50.20, 3812.30.00, 3824.90.00, 
3907.60.00 and 3909.30.00, the preamble preceding sub-
heading 4011.61, subheading 4011.61, tariff item 
Nos. 4011.61.10 and 4011.61.90, subheading 4011.62, tariff 
item Nos. 4011.62.10 and 4011.62.90, subheading 4011.63, 
tariff item Nos. 4011.63.10 and 4011.63.90, subhead-
ing 4011.69, tariff item Nos. 4011.69.10 and 4011.69.90, the 
preamble preceding subheading 4011.92, subhead-
ing 4011.92, tariff item Nos. 4011.92.10 and 4011.92.90, 
subheading 4011.93, tariff item Nos. 4011.93.10 and 
4011.93.90, subheading 4011.94, tariff item Nos. 4011.94.10 
and 4011.94.90, subheading 4011.99, tariff item 
Nos. 4011.99.10, 4011.99.90, 4401.10.00, 4403.10.00, 
4403.20.00, 4403.92.00, 4406.10.00, 4406.90.00 and 
4407.10.00, the preamble preceding subheading 4412.31, 
subheading 4412.31, 4412.31.10 and 4412.31.90, subhead-
ing 4412.32, tariff item Nos. 4412.32.10 and 4412.32.90, 
subheading 4412.39, tariff item Nos. 4412.39.10, 4412.39.90, 
4418.71.00, 4418.72.00, 4418.90.00 and 4419.00.00, sub-
heading 4421.90, tariff item Nos. 4421.90.10, 4421.90.30, 
4421.90.40, 4421.90.50 and 4421.90.90, subheading 5402.59, 
tariff item Nos. 5402.59.10 and 5402.59.90, subhead-
ing 5402.69, tariff item Nos. 5402.69.10, 5402.69.90 and 
5502.00.00, the preamble preceding subheading 6005.31, 
subheading 6005.31, tariff item Nos. 6005.31.10, 6005.31.20, 
6005.31.30, 6005.31.40, 6005.31.50 and 6005.31.90, sub-
heading 6005.32, tariff item Nos. 6005.32.10, 6005.32.20, 
6005.32.30, 6005.32.40, 6005.32.50 and 6005.32.90, sub-
heading 6005.33, tariff item Nos. 6005.33.10 and 6005.33.20, 
the preamble preceding tariff item No. 6005.33.91, tariff 
item Nos. 6005.33.91 and 6005.33.99, subheading 6005.34, 
tariff item Nos. 6005.34.10, 6005.34.20, 6005.34.30, 
6005.34.40, 6005.34.50, 6005.34.60, 6005.34.90, 6907.10.00 
and 6907.90.00, heading 69.08, tariff item No. 6908.10.00, 
subheading 6908.90, tariff item Nos. 6908.90.10, 6908.90.90, 
8424.81.00, 8432.30.00, 8432.40.00, 8456.10.00 and 
8459.40.00, the preamble preceding tariff item 
No. 8460.11.00, tariff item No. 8460.11.00, the preamble 
preceding tariff item No. 8460.21.00, tariff item 
No. 8460.21.00, subheading 8460.90, tariff item 
No. 8460.90.10, the preamble preceding tariff item 
No. 8460.90.91, tariff item Nos. 8460.90.91, 8460.90.99, 
8469.00.00, 8473.10.00, 8528.41.00, 8528.51.00 and 
8528.61.00, subheading 8701.90, tariff item Nos. 8701.90.10, 
8701.90.90 and 9006.10.00, subheading 9401.51, tariff item 
Nos. 9401.51.10 and 9401.51.90, subheading 9403.81, the 
preamble preceding tariff item No. 9403.81.11, tariff item 
Nos. 9403.81.11, 9403.81.19 and 9403.81.90, subhead-
ing 9406.00, the preamble preceding tariff item 
No. 9406.00.11, tariff item Nos. 9406.00.11, 9406.00.19, 
9406.00.20 and 9406.00.90.

les nos tarifaires 3705.90.10 et 3705.90.90, la sous- 
position 3808.50, les nos tarifaires 3808.50.10, 3808.50.20, 
3812.30.00, 3824.90.00, 3907.60.00 et 3909.30.00, le préam-
bule qui précède la sous-position 4011.61, la sous-  
position 4011.61, les nos tarifaires 4011.61.10 et 4011.61.90, 
la sous-position 4011.62, les nos tarifaires 4011.62.10 et 
4011.62.90, la sous-position 4011.63, les nos tari-
faires 4011.63.10 et 4011.63.90, la sous-position 4011.69, les 
nos tarifaires 4011.69.10 et 4011.69.90, le préambule qui 
précède la sous-position 4011.92, la sous-position 4011.92, 
les nos tarifaires 4011.92.10 et 4011.92.90, la sous-  
position 4011.93, les nos tarifaires 4011.93.10 et 4011.93.90, 
la sous-position 4011.94, les nos tarifaires 4011.94.10 et 
4011.94.90, la sous-position 4011.99, les nos tari-
faires 4011.99.10, 4011.99.90, 4401.10.00, 4403.10.00, 
4403.20.00, 4403.92.00, 4406.10.00, 4406.90.00 et 4407.10.00, 
le préambule qui précède la sous-position 4412.31, la  
sous-position 4412.31, 4412.31.10 et 4412.31.90, la sous-  
position 4412.32, les nos tarifaires 4412.32.10 et 4412.32.90, 
la sous-position 4412.39, les nos tarifaires 4412.39.10, 
4412.39.90, 4418.71.00, 4418.72.00, 4418.90.00 et 4419.00.00, 
la sous-position 4421.90, les nos tarifaires 4421.90.10, 
4421.90.30, 4421.90.40, 4421.90.50 et 4421.90.90, la sous-
position 5402.59, les nos tarifaires 5402.59.10 et 5402.59.90, 
la sous-position 5402.69, les nos tarifaires 5402.69.10, 
5402.69.90 et 5502.00.00, le préambule qui précède la  
sous-position 6005.31, la sous-position 6005.31, les  
nos tarifaires 6005.31.10, 6005.31.20, 6005.31.30, 6005.31.40, 
6005.31.50 et 6005.31.90, la sous-position 6005.32, les 
nos tarifaires 6005.32.10, 6005.32.20, 6005.32.30, 6005.32.40, 
6005.32.50 et 6005.32.90, la sous-position 6005.33, les 
nos tarifaires 6005.33.10 et 6005.33.20, le préambule  
qui précède le no tarifaire 6005.33.91, les nos tari-
faires 6005.33.91 et 6005.33.99, la sous-position 6005.34, les 
nos tarifaires 6005.34.10, 6005.34.20, 6005.34.30, 6005.34.40, 
6005.34.50, 6005.34.60, 6005.34.90, 6907.10.00 et 6907.90.00, 
la position 69.08, le no tarifaire 6908.10.00, la sous-  
position 6908.90, les nos tarifaires 6908.90.10, 6908.90.90, 
8424.81.00, 8432.30.00, 8432.40.00, 8456.10.00 et 8459.40.00, 
le préambule qui précède le no tarifaire 8460.11.00, le 
no tarifaire 8460.11.00, le préambule qui précède le no tari-
faire 8460.21.00, le no tarifaire 8460.21.00, la sous-  
position 8460.90, le no tarifaire 8460.90.10, le préambule 
qui précède le no tarifaire 8460.90.91, les nos tari-
faires 8460.90.91, 8460.90.99, 8469.00.00, 8473.10.00, 
8528.41.00, 8528.51.00 et 8528.61.00, la sous-  
position 8701.90, les nos tarifaires 8701.90.10, 8701.90.90 et 
9006.10.00, la sous-position 9401.51, les nos tari-
faires 9401.51.10 et 9401.51.90, la sous-position 9403.81, le 
préambule qui précède le no tarifaire 9403.81.11, les 
nos tarifaires 9403.81.11, 9403.81.19 et 9403.81.90, la sous-  
position 9406.00, le préambule qui précède le no tari-
faire 9406.00.11 et les nos tarifaires 9406.00.11, 9406.00.19, 
9406.00.20 et 9406.00.90.
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PArT 3

(Section 3)

Amendments to the List of Tariff 
Provisions
1 The Description of Goods of tariff item 
No. 0301.93.00 is replaced by the following:

--Carp (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyn-
godon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus 
spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo 
spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Meg-
alobrama spp.)

2 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0302.11.00 is replaced by the 
following:

-Salmonidae, excluding edible fish offal of subhead- 
ings 0302.91 to 0302.99:

3 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0302.21.00 is replaced by the 
following:

-Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae and Citharidae), excluding 
edible fish offal of subheadings 0302.91 to 0302.99:

4 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0302.31.00 is replaced by the 
following:

-Tunas (of the genus Thunnus), skipjack or stripe- 
bellied bonito (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), ex-
cluding edible fish offal of subheadings 0302.91 to 
0302.99:

5 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0302.41.00 is replaced by the 
following:

-Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii), ancho-
vies (Engraulis spp.), sardines (Sardina pilchardus, 
Sardinops spp.), sardinella (Sardinella spp.), brisling 
or sprats (Sprattus sprattus), mackerel (Scomber 
scombrus, Scomber australasicus, Scomber japon-
icus), Indian mackerel (Rastrelliger spp.), seerfishes 
(Scomberomorus spp.), jack and horse mackerel (Tra-
churus spp.), jacks, crevalles (Caranx spp.), cobia 
(Rachycentron canadum), silver pomfrets (Pampus 
spp.), Pacific saury (Cololabis saira), scads (Decapter-
us spp.), capelin (Mallotus villosus), swordfish  
(Xiphias gladius), Kawakawa (Euthynnus affinis), 
bonitos (Sarda spp.), marlins, sailfishes, spearfish 
(Istiophoridae), excluding edible fish offal of subhead-
ings 0302.91 to 0302.99:

PArTie 3

(article 3)

Modifications de la liste des 
dispositions tarifaires
1 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0301.93.00 est remplacée par ce qui suit :

--Carpes (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopha-
ryngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhi-
nus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo 
spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Me-
galobrama spp.)

2 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0302.11.00  
est remplacée par ce qui suit :

-Salmonidés, à l’exclusion des abats de poissons co-
mestibles des nos 0302.91 à 0302.99 :

3 La liste des dispositions tarifaires est modifiée 
par adjonction, avant le no tarifaire 0302.21.00, de 
ce qui suit :

-Poissons plats (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossi-
dae, Soleidae, Scophthalmidae et Citharidae), à l’ex-
clusion des abats de poissons comestibles des nos 0302.91 
à 0302.99 :

4 La liste des dispositions tarifaires est modifiée 
par adjonction, avant le no tarifaire 0302.31.00, de 
ce qui suit :

-Thons (du genre Thunnus), listaos ou bonites à ventre 
rayé (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), à l’exclusion 
des abats de poissons comestibles des nos 0302.91 à 
0302.99 :

5 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0302.41.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Harengs (Clupea harengus, Clupea pallasii), anchois 
(Engraulis spp.), sardines (Sardina pilchardus, Sardi-
nops spp.), sardinelles (Sardinella spp.), sprats ou es-
prots (Sprattus sprattus), maquereaux (Scomber 
scombrus, Scomber australasicus, Scomber japoni-
cus), maquereaux indo-pacifiques (Rastrelliger spp.), 
thazards (Scomberomorus spp.), chinchards (Trachu-
rus spp.), carangues (Caranx spp.), mafous (Rachy-
centron canadum), castagnoles argentées (Pampus 
spp.), balaous du Pacifique (Cololabis saira), comètes  
(Decapterus spp.), capelans (Mallotus villosus), espa-
dons (Xiphias gladius), thonines orientales (Euthyn-
nus affinis), bonites (Sarda spp.), makaires, marlins, 
voiliers (Istiophoridae), à l’exclusion des abats de pois-
sons comestibles des nos 0302.91 à 0302.99 :
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6 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0302.51.00 is replaced by the 
following:

-Fish of the families Bregmacerotidae, Euclichthyidae, 
Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, Merlucciidae, 
Moridae and Muraenolepididae, excluding edible fish 
offal of subheadings 0302.91 to 0302.99:

7 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0302.71.00 is replaced by the 
following:

-Tilapias (Oreochromis spp.), catfish (Pangasius spp., 
Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carp (Cypri-
nus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylo-
pharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteoch-
ilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 
spp.), eels (Anguilla spp.), Nile perch (Lates niloticus) 
and snakeheads (Channa spp.), excluding edible fish 
offal of subheadings 0302.91 to 0302.99:

8 The Description of Goods of tariff item 
No. 0302.73.00 is replaced by the following:

--Carp (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyn-
godon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus 
spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo 
spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Meg-
alobrama spp.)

9 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0302.81.00 is replaced by the 
following:

-Other fish, excluding edible fish offal of subhead-
ings 0302.91 to 0302.99:

10 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0303.11.00 is replaced by the 
following:

-Salmonidae, excluding edible fish offal of subhead-
ings 0303.91 to 0303.99:

11 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0303.23.00 is replaced by the 
following:

-Tilapias (Oreochromis spp.), catfish (Pangasius spp., 
Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carp (Cypri-
nus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylo-
pharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteoch-
ilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 
spp.), eels (Anguilla spp.), Nile perch (Lates niloticus) 
and snakeheads (Channa spp.), excluding fish offal of 
subheadings 0303.91 to 0303.99:

6 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0302.51.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Poissons des familles Bregmacerotidae, Euclichthyi-
dae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, Merluccii-
dae, Moridae et Muraenolepididae, à l’exclusion des 
abats de poissons comestibles des nos 0302.91 à 0302.99 :

7 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0302.71.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Tilapias (Oreochromis spp.), siluridés (Pangasius 
spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carpes 
(Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., My-
lopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteo-
chilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 
spp.), anguilles (Anguilla spp.), perches du Nil (Lates 
niloticus) et poissons tête de serpent (Channa spp.), à 
l’exclusion des abats de poissons comestibles des 
nos 0302.91 à 0302.99 :

8 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0302.73.00 est remplacée par ce qui suit :

--Carpes (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopha-
ryngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhi-
nus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo 
spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Me-
galobrama spp.)

9 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0302.81.00  
est remplacée par ce qui suit :

-Autres poissons, à l’exclusion des abats de poissons 
comestibles des nos 0302.91 à 0302.99 :

10 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0303.11.00  
est remplacée par ce qui suit :

-Salmonidés, à l’exclusion des abats de poissons co-
mestibles des nos 0303.91 à 0303.99 :

11 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0303.23.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Tilapias (Oreochromis spp.), siluridés (Pangasius 
spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carpes 
(Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., My-
lopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteo-
chilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 
spp.), anguilles (Anguilla spp.), perches du Nil (Lates 
niloticus) et poissons tête de serpent (Channa spp.), à 
l’exclusion des abats de poissons comestibles des 
nos 0303.91 à 0303.99 :
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12 The Description of Goods of tariff item 
No. 0303.25.00 is replaced by the following:

--Carp (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyn-
godon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus 
spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo 
spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Meg-
alobrama spp.)

13 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0303.31.00 is replaced by the 
following:

-Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae and Citharidae), excluding 
edible fish offal of subheadings 0303.91 to 0303.99:

14 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0303.41.00 is replaced by the 
following:

-Tunas (of the genus Thunnus), skipjack or stripe-  
bellied bonito (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), ex-
cluding edible fish offal of subheadings 0303.91 to 
0303.99:

15 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0303.51.00 is replaced by the 
following:

-Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii), ancho-
vies (Engraulis spp.), sardines (Sardina pilchardus, 
Sardinops spp.), sardinella (Sardinella spp.), brisling 
or sprats (Sprattus sprattus), mackerel (Scomber 
scombrus, Scomber australasicus, Scomber japon-
icus), Indian mackerels (Rastrelliger spp.), seerfishes 
(Scomberomorus spp.), jack and horse mackerel (Tra-
churus spp.), jacks, crevalles (Caranx spp.), cobia 
(Rachycentron canadum), silver pomfrets (Pampus 
spp.), Pacific saury (Cololabis saira), scads (Decap- 
terus spp.), capelin (Mallotus villosus), swordfish (Xi-
phias gladius), Kawakawa (Euthynnus affinis), bon-
itos (Sarda spp.), marlins, sailfishes, spearfish (Istio-
phoridae), excluding edible fish offal of 
subheadings 0303.91 to 0303.99:

16 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0303.63.00 is replaced by the 
following:

-Fish of the families Bregmacerotidae, Euclichthyidae, 
Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, Merlucciidae, 
Moridae and Muraenolepididae, excluding edible fish 
offal of subheadings 0303.91 to 0303.99:

17 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0303.81.00 is replaced by the 
following:

-Other fish, excluding edible fish offal of subhead-
ings 0303.91 to 0303.99:

12 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0303.25.00 est remplacée par ce qui suit :

--Carpes (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopha-
ryngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhi-
nus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo 
spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Me-
galobrama spp.)

13 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0303.31.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Poissons plats (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossi-
dae, Soleidae, Scophthalmidae et Citharidae), à l’ex-
clusion des abats de poissons comestibles des nos 0303.91 
à 0303.99 :

14 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0303.41.00  
est remplacée par ce qui suit :

-Thons (du genre Thunnus), listaos ou bonites à ventre 
rayé (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), à l’exclusion 
des abats de poissons comestibles des nos 0303.91 à 
0303.99 :

15 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0303.51.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Harengs (Clupea harengus, Clupea pallasii), anchois 
(Engraulis spp.), sardines (Sardina pilchardus, Sardi-
nops spp.), sardinelles (Sardinella spp.), sprats ou es-
prots (Sprattus sprattus), maquereaux (Scomber 
scombrus, Scomber australasicus, Scomber japoni-
cus), maquereaux indo-pacifiques (Rastrelliger spp.), 
thazards (Scomberomorus spp.), chinchards (Trachu-
rus spp.), carangues (Caranx spp.), mafous (Rachy-
centron canadum), castagnoles argentées (Pampus 
spp.), balaous du Pacifique (Cololabis saira), comètes  
(Decapterus spp.), capelans (Mallotus villosus), espa-
dons (Xiphias gladius), thonines orientales (Euthyn-
nus affinis), bonites (Sarda spp.), makaires, marlins, 
voiliers (Istiophoridae), à l’exclusion des abats de pois-
sons comestibles des nos 0303.91 à 0303.99 :

16 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0303.63.00  
est remplacée par ce qui suit :

-Poissons des familles Bregmacerotidae, Euclichthyi-
dae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, Merluccii-
dae, Moridae et Muraenolepididae, à l’exclusion des 
abats de poissons comestibles des nos 0303.91 à 0303.99 :

17 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0303.81.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Autres poissons, à l’exclusion des abats de poissons 
comestibles des nos 0303.91 à 0303.99 :
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18 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0304.31.00 is replaced by the 
following:

-Fresh or chilled fillets of tilapias (Oreochromis spp.), 
catfish (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp.,  
Ictalurus spp.), carp (Cyprinus spp., Carassius spp., 
Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp.,  
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, 
Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, 
Megalobrama spp.), eels (Anguilla spp.), Nile perch 
(Lates niloticus) and snakeheads (Channa spp.):

19 The Description of Goods of tariff item 
No. 0304.51.00 is replaced by the following:

--Tilapias (Oreochromis spp.), catfish (Pangasius spp., 
Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carp (Cypri-
nus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylo-
pharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteo- 
chilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 
spp.), eels (Anguilla spp.), Nile perch (Lates niloticus) 
and snakeheads (Channa spp.)

20 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0304.61.00 is replaced by the 
following:

-Frozen fillets of tilapias (Oreochromis spp.), catfish 
(Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 
spp.), carp (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopha-
ryngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cir-
rhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, 
Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, 
Megalobrama spp.), eels (Anguilla spp.), Nile perch 
(Lates niloticus) and snakeheads (Channa spp.):

21 The Description of Goods of tariff item 
No. 0304.93.00 is replaced by the following:

--Tilapias (Oreochromis spp.), catfish (Pangasius spp., 
Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carp (Cypri-
nus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylo-
pharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteo- 
chilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 
spp.), eels (Anguilla spp.), Nile perch (Lates niloticus) 
and snakeheads (Channa spp.)

22 The Description of Goods of tariff item 
No. 0305.31.00 is replaced by the following:

--Tilapias (Oreochromis spp.), catfish (Pangasius spp., 
Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carp (Cypri-
nus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylo-
pharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteo- 
chilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 

18 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0304.31.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Filets de tilapias (Oreochromis spp.), siluridés (Pan-
gasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), 
carpes (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyn-
godon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus 
spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo 
spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Me-
galobrama spp.), anguilles (Anguilla spp.), perches du 
Nil (Lates niloticus) et de poissons tête de serpent 
(Channa spp.), frais ou réfrigérés :

19 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0304.51.00 est remplacée par ce qui suit :

--Tilapias (Oreochromis spp.), siluridés (Pangasius 
spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carpes 
(Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., My-
lopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteo-
chilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 
spp.), anguilles (Anguilla spp.), perches du Nil (Lates 
niloticus) et poissons tête de serpent (Channa spp.)

20 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0304.61.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Filets de tilapias (Oreochromis spp.), siluridés (Pan-
gasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), 
carpes (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyn-
godon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus 
spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo 
spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Me-
galobrama spp.), anguilles (Anguilla spp.), perches du 
Nil (Lates niloticus) et de poissons tête de serpent 
(Channa spp.), congelés :

21 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0304.93.00 est remplacée par ce qui suit :

--Tilapias (Oreochromis spp.), siluridés (Pangasius 
spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carpes 
(Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., My-
lopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteo-
chilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 
spp.), anguilles (Anguilla spp.), perches du Nil (Lates 
niloticus) et poissons tête de serpent (Channa spp.)

22 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0305.31.00 est remplacée par ce qui suit :

--Tilapias (Oreochromis spp.), siluridés (Pangasius 
spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carpes 
(Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., My-
lopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteo-
chilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 
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spp.), eels (Anguilla spp.), Nile perch (Lates niloticus) 
and snakeheads (Channa spp.)

23 The Description of Goods of tariff item 
No. 0305.44.00 is replaced by the following:

--Tilapias (Oreochromis spp.), catfish (Pangasius spp., 
Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carp (Cypri-
nus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylo-
pharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteo- 
chilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 
spp.), eels (Anguilla spp.), Nile perch (Lates niloticus) 
and snakeheads (Channa spp.)

24 The Description of Goods of tariff item 
No. 0305.64.00 is replaced by the following:

--Tilapias (Oreochromis spp.), catfish (Pangasius spp., 
Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carp (Cypri-
nus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylo-
pharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteo- 
chilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 
spp.), eels (Anguilla spp.), Nile perch (Lates niloticus) 
and snakeheads (Channa spp.)

25 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0307.81.00 is replaced by the 
following:

-Abalone (Haliotis spp.) and stromboid conchs (Strom-
bus spp.):

26 The Description of Goods of tariff item 
No. 0307.81.00 is replaced by the following:

--Live, fresh or chilled abalone (Haliotis spp.)

27 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0308.11.00 is replaced by the 
following:

-Sea cucumbers (Stichopus japonicus, Holothuroidea):

28 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 0308.21.00 is replaced by the 
following:

-Sea urchins (Strongylocentrotus spp., Paracentrotus 
lividus, Loxechinus albus, Echinus esculentus):

29 Note 4 to Chapter 4 is amended by deleting “or” 
at the end of Note 4(a) and by replacing Note 4(b) 
with the following:

(b) Products obtained from milk by replacing one or 
more of its natural constituents (for example, bu-
tyric fats) by another substance (for example, oleic 
fats) (heading 19.01 or 21.06); or

spp.), anguilles (Anguilla spp.), perches du Nil (Lates 
niloticus) et poissons tête de serpent (Channa spp.)

23 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0305.44.00 est remplacée par ce qui suit :

--Tilapias (Oreochromis spp.), siluridés (Pangasius 
spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carpes 
(Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., My-
lopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteo-
chilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama 
spp.), anguilles (Anguilla spp.), perches du Nil (Lates 
niloticus) et poissons tête de serpent (Channa spp.)

24 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0305.64.00 est remplacée par ce qui suit :

--Tilapias (Oreochromis spp.), siluridés (Pangasius 
spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), carpes 
(Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp.,  
Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., 
Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalo-
brama spp.), anguilles (Anguilla spp.), perches du Nil 
(Lates niloticus) et poissons tête de serpent (Channa 
spp.)

25 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0307.81.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Ormeaux (Haliotis spp.) et strombes (Strombus spp.) :

26 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0307.81.00 est remplacée par ce qui suit :

--Ormeaux (Haliotis spp.) vivants, frais ou réfrigérés

27 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0308.11.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Bêches-de-mer (Stichopus japonicus, Holothuroidea) :

28 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 0308.21.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Oursins (Strongylocentrotus spp., Paracentrotus livi-
dus, Loxechinus albus, Echinus esculentus) :

29 La note 4b) du chapitre 4 est remplacée par ce 
qui suit :

b) les produits provenant du remplacement dans le 
lait d’un ou plusieurs de ses constituants naturels 
(matière grasse du type butyrique, par exemple) par 
une autre substance (matière grasse du type oléique, 
par exemple) (nos 19.01 ou 21.06);
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(c) Albumins (including concentrates of two or 
more whey proteins, containing by weight more 
than 80% whey proteins, calculated on the dry mat-
ter) (heading 35.02) or globulins (heading 35.04).

30 Note 4 to Chapter 5 is replaced by the 
following:

4. Throughout the Nomenclature, the expression “horse-
hair” means hair of the manes or tails of equine or bo-
vine animals. Heading 05.11 covers, inter alia, horse-
hair and horsehair waste, whether or not put up as a 
layer with or without supporting material.

31 The Description of Goods of heading 12.11 is 
replaced by the following:

Plants and parts of plants (including seeds and fruits), 
of a kind used primarily in perfumery, in pharmacy or 
for insecticidal, fungicidal or similar purposes, fresh, 
chilled, frozen or dried, whether or not cut, crushed or 
powdered.

32 Subheading Note 1 to Chapter 16 is amended 
by replacing “infant food” with “food suitable for 
infants or young children”.

33 The Description of Goods of subhead- 
ing 1901.10 is replaced by the following:

-Preparations suitable for infants or young children, 
put up for retail sale

34 Subheading Notes 1 and 2 to Chapter 20 are 
amended by replacing “infant food” with “food 
suitable for infants or young children”.

35 Note 3 to Chapter 21 is amended by replacing 
“infant food” with “food suitable for infants or 
young children”.

36 The Description of Goods of subhead- 
ing 2206.00 is replaced by the following:

Other fermented beverages (for example, cider, perry, 
mead, saké); mixtures of fermented beverages and 
mixtures of fermented beverages and non-alcoholic 
beverages, not elsewhere specified or included.

37 Subheading Note 4 to Chapter 27 is replaced by 
the following:

4. For the purposes of subheading 2710.12, “light oils and 
preparations” are those of which 90% or more by vol-
ume (including losses) distil at 210°C according to the 
ISO 3405 method (equivalent to the ASTM D 86 
method).

c) les albumines (y compris les concentrats de plu-
sieurs protéines de lactosérum, contenant, en poids 
calculé sur matière sèche, plus de 80 % de protéines 
de lactosérum) (no 35.02) ainsi que les globulines 
(no 35.04).

30 La note 4 du chapitre 5 est remplacée par ce 
qui suit :

4. Dans la Nomenclature, on considère comme crins les 
poils de la crinière ou de la queue des équidés ou des 
bovidés. Le no 05.11 comprend notamment les crins et 
les déchets de crins, même en nappes avec ou sans 
support.

31 La Dénomination des marchandises de la posi-
tion 12.11 est remplacée par ce qui suit :

Plantes, parties de plantes, graines et fruits des espèces 
utilisées principalement en parfumerie, en médecine 
ou à usages insecticides, parasiticides ou similaires, 
frais, réfrigérés, congelés ou séchés, même coupés, 
concassés ou pulvérisés.

32 Dans la note de sous-position 1 du chapitre 16, 
« aliments pour enfants » est remplacé par « ali-
ments pour nourrissons et enfants en bas âge ».

33 La Dénomination des marchandises de la 
sous-position 1901.10 est remplacée par ce qui 
suit :

-Préparations pour l’alimentation des nourrissons et 
des enfants en bas âge, conditionnées pour la vente au 
détail

34 Dans les notes de sous-positions 1 et 2 du cha-
pitre 20, « aliments pour enfants » est remplacé 
par « aliments pour nourrissons et enfants en bas 
âge ».

35 Dans la note 3 du chapitre 21, « aliments pour 
enfants » est remplacé par « aliments pour nour-
rissons et enfants en bas âge ».

36 La Dénomination des marchandises de la 
sous-position 2206.00 est remplacée par ce qui 
suit :

Autres boissons fermentées (cidre, poiré, hydromel, 
saké, par exemple); mélanges de boissons fermentées 
et mélanges de boissons fermentées et de boissons non 
alcooliques, non dénommés ni compris ailleurs.

37 La note de sous-position 4 du chapitre 27 est 
remplacée par ce qui suit :

4. Au sens du no 2710.12, les huiles légères et prépara-
tions sont celles distillant en volume (y compris les 
pertes) 90 % ou plus à 210 °C, d’après la méthode 
ISO 3405 (équivalente à la méthode ASTM D 86).
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38 The Description of Goods of tariff item 
No. 2707.50.00 is replaced by the following:

-Other aromatic hydrocarbon mixtures of which 65%  
or more by volume (including losses) distils at 250°C  
by the ISO 3405 method (equivalent to the  
ASTM D 86 method)

39 Note 7 to Chapter 28 is replaced by the 
following:

7. Heading 28.53 includes copper phosphide (phosphor 
copper) containing more than 15% by weight of 
phosphorus.

40 The title of sub-Chapter XII to Chapter 29 in 
Section VI is replaced by the following:

XII. - GLYCOSIDES AND ALKALOIDS, NATURAL OR 
REPRODUCED BY SYNTHESIS, AND THEIR SALTS, 
ETHERS, ESTERS AND OTHER DERIVATIVES

41 The Description of Goods of heading 29.39 is 
replaced by the following:

Alkaloids, natural or reproduced by synthesis, and 
their salts, ethers, esters and other derivatives.

42 Chapter 30 is amended by adding the following 
after Note 4:

Subheading Notes.

1. For the purposes of subheadings 3002.13 and 3002.14, 
the following are to be treated:

(a) As unmixed products, pure products, whether or 
not containing impurities;

(b) As products which have been mixed:

(1) The products mentioned in (a) above dissolved 
in water or in other solvents;

(2) The products mentioned in (a) and (b) (1) above 
with an added stabiliser necessary for their preser-
vation or transport; and

(3) The products mentioned in (a), (b) (1) and 
(b) (2) above with any other additive.

2. Subheadings 3003.60 and 3004.60 cover medicaments 
containing artemisinin (INN) for oral ingestion com-
bined with other pharmaceutical active ingredients, or 
containing any of the following active principles, 
whether or not combined with other pharmaceutical 
active ingredients: amodiaquine (INN); artelinic acid 
or its salts; artenimol (INN); artemotil (INN); 
artemether (INN); artesunate (INN); chloroquine 
(INN); dihydroartemisinin (INN); lumefantrine (INN); 
mefloquine (INN); piperaquine (INN); pyrimethamine 
(INN) or sulfadoxine (INN).

38 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 2707.50.00 est remplacée par ce qui suit :

-Autres mélanges d’hydrocarbures aromatiques distil-
lant 65 % ou plus de leur volume (y compris les pertes) 
à 250 °C d’après la méthode ISO 3405 (équivalente à la 
méthode ASTM D 86)

39 La note 7 du chapitre 28 est remplacée par ce 
qui suit :

7. Entrent dans le no 28.53, les combinaisons de phos-
phore et de cuivre (phosphures de cuivre) contenant 
plus de 15 % en poids de phosphore.

40 Le titre du sous-chapitre XII du chapitre 29 de 
la section VI est remplacé par ce qui suit :

XII. - HÉTÉROSIDES ET ALCALOÏDES, NATURELS OU 
REPRODUITS PAR SYNTHÈSE, LEURS SELS, LEURS 
ÉTHERS, LEURS ESTERS ET AUTRES DÉRIVÉS

41 La Dénomination des marchandises de la posi-
tion 29.39 est remplacée par ce qui suit :

Alcaloïdes, naturels ou reproduits par synthèse, leurs 
sels, leurs éthers, leurs esters et autres dérivés.

42 Le chapitre 30 est modifié par adjonction, 
après la note 4, de ce qui suit :

Notes de sous-positions.

1. Au sens des nos 3002.13 et 3002.14, on considère :

a) comme produits non mélangés, les produits purs, 
que ces composés contiennent ou non des 
impuretés;

b) comme produits mélangés :

1) les solutions aqueuses et les autres solutions des 
produits du paragraphe a) ci-dessus;

2) les produits des paragraphes a) et b) 1) ci-dessus 
additionnés d’un stabilisant indispensable à leur 
conservation ou à leur transport;

3) les produits des paragraphes a), b) 1) et b) 2)  
ci-dessus additionnés d’autres additifs.

2. Les nos 3003.60 et 3004.60 couvrent les médicaments 
contenant de l’artémisinine (DCI) pour administration 
par voie orale associée à d’autres ingrédients pharma-
ceutiques actifs, ou contenant l’un des principes actifs 
suivants, même associés à d’autres ingrédients phar-
maceutiques actifs : de l’amodiaquine (DCI); de l’acide 
artélinique ou ses sels; de l’arténimol (DCI); de l’arté-
motil (DCI); de l’artéméther (DCI); de l’artésunate 
(DCI); de la chloroquine (DCI); de la dihydroartémisi-
nine (DCI); de la luméfantrine (DCI); de la méfloquine 
(DCI); de la pipéraquine (DCI); de la pyriméthamine 
(DCI) ou de la sulfadoxine (DCI).
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43 The Description of Goods of tariff item 
No. 3003.20.00 is replaced by the following:

-Other, containing antibiotics

44 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 3003.31.00 is replaced by the 
following:

-Other, containing hormones or other products of 
heading 29.37:

45 The Description of Goods of tariff item 
No. 3004.20.00 is replaced by the following:

-Other, containing antibiotics

46 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 3004.31.00 is replaced by the 
following:

-Other, containing hormones or other products of 
heading 29.37:

47 The Description of Goods of tariff item 
No. 3004.50.00 is replaced by the following:

-Other, containing vitamins or other products of 
heading 29.36

48 Subheading Notes 1 and 2 to Chapter 38 are 
replaced by the following:

1. Subheadings 3808.52 and 3808.59 cover only goods of 
heading 38.08, containing one or more of the following 
substances: alachlor (ISO); aldicarb (ISO); aldrin 
(ISO); azinphos-methyl (ISO); binapacryl (ISO); 
camphechlor (ISO) (toxaphene); captafol (ISO); chlor-
dane (ISO); chlordimeform (ISO); chlorobenzilate 
(ISO); DDT (ISO) (clofenotane (INN), 1,1,1- 
trichloro-2,2-bis(p-chlorophenyl)ethane); dieldrin 
(ISO, INN); 4,6-dinitro-o-cresol (DNOC (ISO)) or its 
salts; dinoseb (ISO), its salts or its esters; endosulfan 
(ISO); ethylene dibromide (ISO) (1,2- dibromoethane); 
ethylene dichloride (ISO) (1,2- dichloroethane); fluoro-
acetamide (ISO); heptachlor (ISO); hexachlorobenzene 
(ISO); 1,2,3,4,5,6-hexachlorocyclohexane (HCH (ISO)), 
including lindane (ISO, INN); mercury compounds; 
methamidophos (ISO); monocrotophos (ISO); oxirane 
(ethylene oxide); parathion (ISO); parathion-methyl 
(ISO) (methyl-parathion); penta- and octabromo- 
diphenyl ethers; pentachlorophenol (ISO), its salts or 
its esters; perfluorooctane sulphonic acid and its salts; 
perfluorooctane sulphonamides; perfluorooctane sul-
phonyl fluoride; phosphamidon (ISO); 2,4,5-T (ISO) 
(2,4,5-trichlorophenoxyacetic acid), its salts or its es-
ters; tributyltin compounds.

43 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 3003.20.00 est remplacée par ce qui suit :

-Autres, contenant des antibiotiques

44 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 3003.31.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Autres, contenant des hormones ou d’autres produits 
du no 29.37 :

45 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 3004.20.00 est remplacée par ce qui suit :

-Autres, contenant des antibiotiques

46 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 3004.31.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Autres, contenant des hormones ou d’autres produits 
du no 29.37 :

47 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 3004.50.00 est remplacée par ce qui suit :

-Autres, contenant des vitamines ou d’autres produits 
du no 29.36

48 Les notes de sous-position 1 et 2 du chapitre 38 
sont remplacées par ce qui suit :

1. Les nos 3808.52 et 3808.59 couvrent uniquement les 
marchandises du no 38.08, contenant une ou plusieurs 
des substances suivantes : de l’acide perfluorooctane 
sulfonique et ses sels; de l’alachlore (ISO); de l’aldi-
carbe (ISO); de l’aldrine (ISO); de l’azinphos-méthyl 
(ISO); du binapacryl (ISO); du camphéchlore (ISO) 
(toxaphène); du captafol (ISO); du chlordane (ISO); du 
chlordiméforme (ISO); du chlorobenzilate (ISO); des 
composés du mercure; des composés du tributylétain; 
du DDT (ISO) (clofénotane (DCI), 1,1,1-trichloro-2, 
2-bis(p-chlorophényl)éthane); du 4,6-dinitro-o-crésol 
(DNOC (ISO)) ou ses sels; du dinosèbe (ISO), ses sels 
ou ses esters; du dibromure d’éthylène (ISO) (1,2-di-
bromoéthane); du dichlorure d’éthylène (ISO) (1,2-di-
chloroéthane); de la dieldrine (ISO, DCI); de l’endosul-
fan (ISO); des éthers penta- et octabromodiphényliques; 
du fluoroacétamide (ISO); du fluorure de perfluorooc-
tane sulfonyle; de l’heptachlore (ISO); de l’hexachlo-
robenzène (ISO); du 1,2,3,4,5,6-hexachlorocyclohexane 
(HCH (ISO)), y compris le lindane (ISO, DCI); du mé-
thamidophos (ISO); du monocrotophos (ISO); de l’oxi-
ranne (oxyde d’éthylène); du parathion (ISO); du  
parathion-méthyle (ISO) (méthyl-parathion); du pen-
tachlorophénol (ISO), ses sels ou ses esters; des per-
fluorooctane sulfonamides; du phosphamidon (ISO); 
du 2,4,5-T (ISO) (acide 2,4,5-trichlorophénoxyacé-
tique), ses sels ou ses esters.
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Subheading 3808.59 also covers dustable powder formula-
tions containing a mixture of benomyl (ISO), carbofuran 
(ISO) and thiram (ISO).

2. Subheadings 3808.61 to 3808.69 cover only goods of 
heading 38.08, containing alpha-cypermethrin (ISO), 
bendiocarb (ISO), bifenthrin (ISO), chlorfenapyr (ISO), 
cyfluthrin (ISO), deltamethrin (INN, ISO), etofenprox 
(INN), fenitrothion (ISO), lambda-cyhalothrin (ISO), 
malathion (ISO), pirimiphos-methyl (ISO) or propoxur 
(ISO).

3. Subheadings 3824.81 to 3824.88 cover only mixtures 
and preparations containing one or more of the follow-
ing substances : oxirane (ethylene oxide), polybromin-
ated biphenyls (PBBs), polychlorinated biphenyls 
(PCBs), polychlorinated terphenyls (PCTs), tris(2,3- 
dibromopropyl) phosphate, aldrin (ISO), camphechlor 
(ISO) (toxaphene), chlordane (ISO), chlordecone 
(ISO), DDT (ISO) (clofenotane (INN), 1,1,1- 
trichloro-2,2-bis(p-chlorophenyl)ethane), dieldrin 
(ISO, INN), endosulfan (ISO), endrin (ISO), heptachlor 
(ISO), mirex (ISO), 1,2,3,4,5,6-hexachlorocyclohexane 
(HCH (ISO)), including lindane (ISO, INN), penta-
chlorobenzene (ISO), hexachlorobenzene (ISO),  
perfluorooctane sulphonic acid, its salts, perfluoro- 
octane sulphonamides, perfluorooctane sulphonyl 
fluoride or tetra-, penta-, hexa-, hepta- or octabromo- 
diphenyl ethers.

4. For the purposes of subheadings 3825.41 and 3825.49, 
"waste organic solvents" are wastes containing mainly 
organic solvents, not fit for further use as presented as 
primary products, whether or not intended for recovery 
of the solvents.

49 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 3824.81.00 is replaced by the 
following:

-Goods specified in Subheading Note 3 to this 
Chapter:

50 Note 2(z) to Chapter 39 is replaced by the 
following:

(z) Articles of Chapter 96 (for example, brushes, 
buttons, slide fasteners, combs, mouthpieces or 
stems for smoking pipes, cigarette-holders or the 
like, parts of vacuum flasks or the like, pens, pro-
pelling pencils, and monopods, bipods, tripods and 
similar articles).

51 Subheading Note 1(a)(2) to Chapter 39 is 
replaced by the following:

(2) The copolymers named in subheadings 3901.30, 
3901.40, 3903.20, 3903.30 and 3904.30 are to be classi-
fied in those subheadings, provided that the  

Le no 3808.59 couvre également les formulations de poudre 
pour poudrage comportant un mélange de bénomyl (ISO), 
de carbofurane (ISO) et de thirame (ISO).

2. Les nos 3808.61 à 3808.69 couvrent uniquement les  
marchandises du no 38.08 contenant de l’alpha- 
cyperméthrine (ISO), du bendiocarbe (ISO), de la 
bifenthrine (ISO), du chlorfénapyr (ISO), de la cyflu-
thrine (ISO), de la deltaméthrine (DCI, ISO), de l’éto-
fenprox (DCI), du fénitrothion (ISO), de la lambda-
cyhalothrine (ISO), du malathion (ISO), du 
pirimiphos-méthyle (ISO) ou du propoxur (ISO).

3. Les nos 3824.81 à 3824.88 couvrent uniquement les mé-
langes et préparations contenant une ou plusieurs des 
substances suivantes : de l’oxiranne (oxyde d’éthylène), 
des polybromobiphényles (PBB), des polychlorobiphé-
nyles (PCB), des polychloroterphényles (PCT), du 
phosphate de tris(2,3-dibromopropyle), de l’aldrine 
(ISO), du camphéchlore (ISO) (toxaphène), du chlor-
dane (ISO), du chlordécone (ISO), du DDT (ISO) (clo-
fénotane (DCI), 1,1,1-trichloro-2,2-bis(p-chlorophényl)
éthane), de la dieldrine (ISO, DCI), de l’endosulfan 
(ISO), de l’endrine (ISO), de l’heptachlore (ISO), du 
mirex (ISO), du 1,2,3,4,5,6-hexachlorocyclohexane 
(HCH (ISO)), y compris lindane (ISO, DCI), du penta-
chlorobenzène (ISO), du hexachlorobenzène (ISO), de 
l’acide perfluorooctane sulfonique, ses sels, des per-
fluorooctane sulfonamides, du fluorure de perfluoro- 
octane sulfonyle ou des éthers tétra-, penta-, hexa-, 
hepta- ou octabromodiphényliques.

4. Aux fins des nos 3825.41 et 3825.49, par déchets de sol-
vants organiques on entend les déchets qui contiennent 
principalement des solvants organiques, impropres en 
l’état à leur utilisation initiale, qu’ils soient ou non des-
tinés à la récupération des solvants.

49 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 3824.81.00  
est remplacée par ce qui suit :

-Marchandises mentionnées dans la Note 3 de sous- 
positions du présent Chapitre :

50 La note 2z) du chapitre 39 est remplacée par ce 
qui suit :

z) les articles du Chapitre 96 (brosses, boutons, fer-
metures à glissière, peignes, embouts et tuyaux de 
pipes, fume-cigarettes ou similaires, parties de bou-
teilles isolantes, stylos, porte-mine et monopodes, 
bipieds, trépieds et articles similaires, par exemple).

51 La note de sous-position 1a)2) du chapitre 39 
est remplacée par ce qui suit :

2) Les copolymères cités dans les nos 3901.30, 
3901.40, 3903.20, 3903.30 et 3904.30 sont à classer 
dans ces sous-positions, à condition que les motifs 
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comonomer units of the named copolymers contrib-
ute 95% or more by weight of the total polymer 
content.

52 The Description of Goods of tariff item 
No. 4013.90.10 is amended by replacing “subhead-
ing 8424.81” with “subheading 8424.82:

53 Note 1(q) to Chapter 44 is replaced by the 
following:

(q) Articles of Chapter 96 (for example, smoking 
pipes and parts thereof, buttons, pencils, and mono-
pods, bipods, tripods and similar articles) excluding 
bodies and handles, of wood, for articles of head-
ing 96.03; or

54 The expression “Subheading Notes” in Chap-
ter 44 is replaced by the expression “Subheading 
Note”.

55 Chapter 44 is amended by striking out Sub-
heading Note 2.

56 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 4401.31.00 is replaced by the 
following:

-Sawdust and wood waste and scrap, agglomerated, in 
logs, briquettes, pellets or similar forms:

57 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 4403.41.00 is replaced by the 
following:

-Other, of tropical wood:

58 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 4407.21.00 is replaced by the 
following:

-Of tropical wood:

59 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 4408.31.00 is replaced by the 
following:

-Of tropical wood:

60 Note 4 to Chapter 48 is replaced by the 
following:

4. In this Chapter the expression “newsprint” means un-
coated paper of a kind used for the printing of news-
papers, of which not less than 50 % by weight of the 
total fibre content consists of wood fibres obtained by a 
mechanical or chemi-mechanical process, unsized or 
very lightly sized, having a surface roughness Parker 
Print Surf (1 MPa) on each side exceeding 2.5 micro-
metres (microns), weighing not less than 40 g/m² and 
not more than 65 g/m², and apply only to paper: (a) in 

comonomères des copolymères mentionnés contri-
buent pour 95 % ou davantage en poids à la teneur 
totale du polymère.

52 Dans la Dénomination des marchandises du 
no tarifaire 4013.90.10, « sous-position 8424.81 » est 
remplacé par « sous-position 8424.82 ».

53 La note 1q) du chapitre 44 est remplacée par ce 
qui suit :

q) les articles du Chapitre 96 (pipes, parties de 
pipes, boutons, crayons et monopodes, bipieds, tré-
pieds et articles similaires, par exemple) à l’exclu-
sion des manches et montures, en bois, pour articles 
du no 96.03;

54 Dans le chapitre 44, « Notes de sous-positions » 
est remplacée par « Note de sous-positions ».

55 La note de sous-position 2 du chapitre 44 est 
supprimée.

56 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 4401.31.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Sciures, déchets et débris de bois, agglomérés sous 
forme de bûches, briquettes, granulés ou sous formes 
similaires :

57 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 4403.41.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Autres, de bois tropicaux :

58 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 4407.21.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-De bois tropicaux :

59 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 4408.31.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-De bois tropicaux :

60 La note 4 du chapitre 48 est remplacée par ce 
qui suit :

4. Dans le présent Chapitre sont considérés comme pa-
pier journal les papiers non couchés ni enduits, du type 
utilisé pour l’impression des journaux, dont 50 % au 
moins en poids de la composition fibreuse totale sont 
constitués par des fibres de bois obtenues par un pro-
cédé mécanique ou chimico-mécanique, non collés ou 
très légèrement collés, dont l’indice de rugosité mesuré 
à l’appareil Parker Print Surf (1 MPa) sur chacune des 
faces est supérieur à 2,5 micromètres (microns), d’un 
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strips or rolls of a width exceeding 28 cm; or (b) in rect-
angular (including square) sheets with one side exceed-
ing 28 cm and the other side exceeding 15 cm in the 
unfolded state.

61 Note 8 to Chapter 48 is amended by replacing 
“48.01 and 48.03 to 48.09” with “48.03 to 48.09”.

62 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding subheading 5402.11 is replaced by the 
following:

-High tenacity yarn of nylon or other polyamides, 
whether or not textured:

63 The Description of Goods of subheading 5402.20 
is replaced by the following:

-High tenacity yarn of polyesters, whether or not 
textured

64 Chapter 60 is amended by adding the following 
after Note 3:

Subheading Note.

1. Subheading 6005.35 covers fabrics of polyethylene 
monofilament or of polyester multifilament, weighing 
not less than 30 g/m² and not more than 55 g/m², hav-
ing a mesh size of not less than 20 holes/cm² and not 
more than 100 holes/cm², and impregnated or coated 
with alpha-cypermethrin (ISO), chlorfenapyr (ISO), 
deltamethrin (INN, ISO), lambda-cyhalothrin (ISO), 
permethrin (ISO) or pirimiphos-methyl (ISO).

65 Chapter 63 is amended by adding the following 
after Note 3:

Subheading Note.

1. Subheading 6304.20 covers articles made from warp 
knit fabrics, impregnated or coated with alpha-  
cypermethrin (ISO), chlorfenapyr (ISO), deltamethrin 
(INN, ISO), lambda-cyhalothrin (ISO), permethrin 
(ISO) or pirimiphos-methyl (ISO).

66 Note 1(m) to Chapter 68 is replaced by the 
following:

(m) Articles of heading 96.02, if made of materials 
specified in Note 2(b) to Chapter 96, or of head-
ing 96.06 (for example, buttons), of heading 96.09 
(for example, slate pencils), heading 96.10 (for ex-
ample, drawing slates) or of heading 96.20 (mono- 
pods, bipods, tripods and similar articles); or

poids au m² compris entre 40 g inclus et 65 g inclus, et 
présentés exclusivement a) en bandes ou en rouleaux 
dont la largeur excède 28 cm ou b) en feuilles de forme 
carrée ou rectangulaire dont au moins un côté excède 
28 cm et l’autre 15 cm à l’état non plié.

61 Dans la note 8 du chapitre 48, « 48.01 et 48.03 à 
48.09 » est remplacé par « 48.03 à 48.09 ». 

62 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède la sous-position 5402.11 est 
remplacée par ce qui suit :

-Fils à haute ténacité de nylon ou d’autres polyamides, 
même texturés :

63 La Dénomination des marchandises de la 
sous-position 5402.20 est remplacée par ce qui 
suit :

-Fils à haute ténacité de polyesters, même texturés

64 Le chapitre 60 est modifié par adjonction, 
après la note 3, de ce qui suit :

Note de sous-positions.

1. Le no 6005.35 couvre les étoffes en monofilaments de 
polyéthylène ou en multifilaments de polyester, d’un 
poids égal ou supérieur à 30 g/m² mais n’excédant pas 
55 g/m², dont la maille comporte au moins 20 perfora-
tions/cm² mais pas plus de 100 perforations/cm², im-
prégnées ou enduites d’alpha-cyperméthrine (ISO), de 
chlorfénapyr (ISO), de deltaméthrine (DCI, ISO), de 
lambda-cyhalothrine (ISO), de perméthrine (ISO) ou 
de pirimiphos-méthyle (ISO).

65 Le chapitre 63 est modifié par adjonction, 
après la note 3, de ce qui suit :

Note de sous-positions.

1. Le no 6304.20 couvre des articles confectionnés à partir 
d’étoffes de bonneterie-chaîne, imprégnées ou enduites 
d’alpha-cyperméthrine (ISO), de chlorfénapyr (ISO), 
de deltaméthrine (DCI, ISO), de lambda-cyhalothrine 
(ISO), de perméthrine (ISO) ou de pirimiphos-méthyle 
(ISO).

66 La note 1m) du chapitre 68 est remplacée par 
ce qui suit :

m) les articles du no 96.02, lorsqu’ils sont constitués 
par des matières mentionnées dans la Note 2b) du 
Chapitre 96, les articles du no 96.06 (les boutons, par 
exemple), du no 96.09 (les crayons d’ardoises, par 
exemple), du no 96.10 (les ardoises pour l’écriture ou 
pour le dessin, par exemple) ou du no 96.20 (mono-
podes, bipieds, trépieds et articles similaires);
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67 The Description of Goods of heading 69.07 is 
replaced by the following:

Ceramic flags and paving, hearth or wall tiles; ceramic 
mosaic cubes and the like, whether or not on a backing; 
finishing ceramics.

68 Note 1(m) to Section XV is replaced by the 
following:

(m) Hand sieves, buttons, pens, pencil-holders, pen 
nibs, monopods, bipods, tripods and similar articles 
or other articles of Chapter 96 (miscellaneous manu-
factured articles); or

69 Note 1(c) to Chapter 74 is amended by replacing 
“28.48” with “28.53”.

70 The Description of Goods of heading 82.05 is 
replaced by the following:

Hand tools (including glaziers’ diamonds), not else-
where specified or included; blow lamps; vices, clamps 
and the like, other than accessories for and parts of, 
machine-tools or water-jet cutting machines; anvils; 
portable forges; hand or pedal-operated grinding 
wheels with frameworks.

71 The Description of Goods of heading 83.08 is 
replaced by the following:

Clasps, frames with clasps, buckles, buckle-clasps, 
hooks, eyes, eyelets and the like, of base metal, of a kind 
used for clothing or clothing accessories, footwear, 
jewellery, wrist-watches, books, awnings, leather 
goods, travel goods or saddlery or for other made up 
articles; tubular or bifurcated rivets, of base metal; 
beads and spangles, of base metal.

72 Note 1(q) to Section XVI is replaced by the 
following:

(q) Typewriter or similar ribbons, whether or not on 
spools or in cartridges (classified according to their 
constituent material, or in heading 96.12 if inked or 
otherwise prepared for giving impressions), or 
monopods, bipods, tripods and similar articles, of 
heading 96.20.

73 Note 1 to Chapter 84 is amended by deleting 
“or” at the end of Note 1(f) and by replacing 
Note 1(g) with the following:

(g) Radiators for the articles of Section XVII; or

(h) Hand-operated mechanical floor sweepers, not 
motorized (heading 96.03).

67 La Dénomination des marchandises de la posi-
tion 69.07 est remplacée par ce qui suit :

Carreaux et dalles de pavement ou de revêtement, en 
céramique; cubes, dés et articles similaires pour mo-
saïques, en céramique, même sur support; pièces de 
finition, en céramique.

68 La note 1m) de la section XV est remplacée par 
ce qui suit :

m) les tamis à main, les boutons, les porte-plume, 
porte-mine, plumes, monopodes, bipieds, trépieds 
et articles similaires et autres articles du Chapitre 96 
(ouvrages divers);

69 Dans la note 1c) du chapitre 74, « du no 28.48 » 
est remplacé par « du no 28.53 ».

70 La Dénomination des marchandises de la posi-
tion 82.05 est remplacée par ce qui suit :

Outils et outillage à main (y compris les diamants de 
vitriers) non dénommés ni compris ailleurs; lampes à 
souder et similaires; étaux, serre-joints et similaires, 
autres que ceux constituant des accessoires ou des par-
ties de machines-outils ou de machines à découper par 
jet d’eau; enclumes; forges portatives; meules avec bâ-
tis, à main ou à pédale.

71 La Dénomination des marchandises de la posi-
tion 83.08 est remplacée par ce qui suit :

Fermoirs, montures-fermoirs, boucles, boucles- 
fermoirs, agrafes, crochets, œillets et articles similaires, 
en métaux communs, pour vêtements ou accessoires de 
vêtement, chaussures, bijouterie, bracelets-montres, 
livres, bâches, maroquinerie, sellerie, articles de voyage 
ou pour toutes confections; rivets tubulaires ou à tige 
fendue, en métaux communs; perles et paillettes dé-
coupées, en métaux communs.

72 La note 1q) de la section XVI est remplacée par 
ce qui suit :

q) les rubans encreurs pour machines à écrire et 
rubans encreurs similaires, même montés sur bo-
bines ou en cartouches (régime de la matière consti-
tutive ou du no 96.12 s’ils sont encrés ou autrement 
préparés en vue de laisser les empreintes), ainsi que 
les monopodes, les bipieds, les trépieds et articles 
similaires du no 96.20.

73 La note 1g) du chapitre 84 est remplacée par ce 
qui suit :

g) les radiateurs pour les articles de la Section XVII;

h) les balais mécaniques pour emploi à la main, 
autres qu’à moteur (no 96.03).
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74 Note 2(e) to Chapter 84 is amended by replacing 
“Machinery or plant” with “Machinery, plant or 
laboratory equipment”.

75 Note 9(A) to Chapter 84 is replaced by the 
following:

9. (A) Notes 9 (a) and 9 (b) to Chapter 85 also apply 
with respect to the expressions “semiconductor de-
vices” and “electronic integrated circuits”, respect-
ively, as used in this Note and in heading 84.86. 
However, for the purposes of this Note and of head-
ing 84.86, the expression “semiconductor devices” 
also covers photosensitive semiconductor devices 
and light-emitting diodes (LED).

76 Subheading Notes 1 and 2 to Chapter 84 are 
replaced by the following:

1. For the purposes of subheading 8465.20, the term “ma-
chining centres” applies only to machine-tools for 
working wood, cork, bone, hard rubber, hard plastics 
or similar hard materials, which can carry out different 
types of machining operations by automatic tool change 
from a magazine or the like in conformity with a ma-
chining programme.

2. For the purposes of subheading 8471.49, the term “sys-
tems” means automatic data processing machines 
whose units satisfy the conditions laid down in 
Note 5(C) to Chapter 84 and which comprise at least a 
central processing unit, one input unit (for example, a 
keyboard or a scanner) and one output unit (for ex-
ample, a visual display unit or a printer).

3. For the purposes of subheading 8481.20, the expression 
“valves for oleohydraulic or pneumatic transmissions” 
means valves which are used specifically in the trans-
mission of “fluid power” in a hydraulic or pneumatic 
system, where the energy source is supplied in the form 
of pressurised fluids (liquid or gas). These valves may 
be of any type (for example, pressure-reducing type, 
check type). Subheading 8481.20 takes precedence over 
all other subheadings of heading 84.81.

4. Subheading 8482.40 applies only to bearings with cylin-
drical rollers of a uniform diameter not exceeding 
5 mm and having a length which is at least three times 
the diameter. The ends of the rollers may be rounded.

77 The Description of Goods of tariff item 
No. 8415.10.00 is replaced by the following:

-Of a kind designed to be fixed to a window, wall, ceil-
ing or floor, self-contained or "split-system"

74 Dans la note 2e) du chapitre 84, « appareils et 
dispositifs » est remplacé par « appareils, disposi-
tifs ou équipements de laboratoire ».

75 La note 9A) du chapitre 84 est remplacée par ce 
qui suit :

9. A) Les Notes 9a) et 9b) du Chapitre 85 s’ap-
pliquent également aux expressions dispositifs à  
semi-conducteur et circuits intégrés électroniques 
telles qu’utilisées dans la présente Note et dans le 
n° 84.86. Toutefois, aux fins de cette Note et du 
no 84.86, l’expression dispositifs à semi-conducteur 
couvre également les dispositifs photosensibles à 
semi-conducteur et les diodes émettrices de lumière 
(LED).

76 Les notes de sous-position 1 et 2 du chapitre 84 
sont remplacées par ce qui suit :

1. Aux fins du no 8465.20, le terme centres d’usinage s’ap-
plique uniquement aux machines-outils pour le travail 
du bois, du liège, de l’os, du caoutchouc durci, des ma-
tières plastiques dures ou matières dures similaires, 
qui peuvent effectuer différents types d’opérations 
d’usinage par changement automatique des outils au 
départ d’un magasin conformément à un programme 
d’usinage.

2. Au sens du no 8471.49, on entend par systèmes les ma-
chines automatiques de traitement de l’information 
dont les unités répondent simultanément aux condi-
tions énoncées dans la Note 5C) du Chapitre 84 et qui 
comportent au moins une unité centrale de traitement, 
une unité d’entrée (un clavier ou un scanneur, par 
exemple) et une unité de sortie (une console de visuali-
sation ou une imprimante, par exemple).

3. Au sens du no 8481.20, on entend par valves pour trans-
missions oléohydrauliques ou pneumatiques les valves 
qui sont utilisées spécifiquement pour la transmission 
d’un fluide de moteur dans un système hydraulique ou 
pneumatique où la source d’énergie est un fluide sous 
pression (liquide ou gaz). Ces valves peuvent être de 
tout type (détendeurs, régulateurs de pression, sou-
papes d’arrêt, par exemple). Le no 8481.20 a la priorité 
sur toutes les autres sous-positions du no 84.81.

4. Le no 8482.40 s’applique uniquement aux roulements 
comportant des galets cylindriques d’un diamètre 
constant n’excédant pas 5 mm et dont la longueur est 
égale ou supérieure à trois fois le diamètre. Ces galets 
peuvent être arrondis à leurs extrémités.

77 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 8415.10.00 est remplacée par ce qui suit :

-Des types conçus pour être fixés sur une fenêtre, un 
mur, un plafond ou sur le sol, formant un seul corps ou 
du type « split-system » (systèmes à éléments séparés)
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78 The Description of Goods of heading 84.42 is 
amending by replacing “machine-tools with 
machines.

79 The Description of Goods of heading 84.66 is 
amended by replacing “machine-tools” with “the 
machines”.

80 The Description of Goods of tariff item 
No. 8466.30.00 is amended by replacing “machine 
tools” with “machines”.

81 The Description of Goods of heading 84.73 is 
amended by replacing “84.69” with “84.70”.

82 The Description of Goods of subheading 8473.50 
is amended by replacing “84.69” with “84.70”.

83 Notes 3 to 9 to Chapter 85 are replaced by the 
following:

3. For the purposes of heading 85.07, the expression “elec-
tric accumulators” includes those presented with ancil-
lary components which contribute to the accumulator’s 
function of storing and supplying energy or protect it 
from damage, such as electrical connectors, temper-
ature control devices (for example, thermistors) and 
circuit protection devices. They may also include a por-
tion of the protective housing of the goods in which 
they are to be used.

4. Heading 85.09 covers only the following electro- 
mechanical machines of the kind commonly used for 
domestic purposes:

(a) Floor polishers, food grinders and mixers, and fruit 
or vegetable juice extractors, of any weight;

(b) Other machines provided the weight of such ma-
chines does not exceed 20 kg. The heading does not, 
however, apply to fans or ventilating or recycling hoods 
incorporating a fan, whether or not fitted with filters 
(heading 84.14), centrifugal clothes-dryers, (head- 
ing 84.21), dish washing machines (heading 84.22), 
household washing machines (heading 84.50), roller or 
other ironing machines (heading 84.20 or 84.51), sew-
ing machines (heading 84.52), electric scissors (head-
ing 84.67) or to electro-thermic appliances 
(heading 85.16).

5. For the purposes of heading 85.23:

(a) "Solid-state non-volatile storage devices" (for ex-
ample, "flash memory cards" or "flash electronic stor-
age cards") are storage devices with a connecting sock-
et, comprising in the same housing one or more flash 
memories (for example, "FLASH E 2 PROM") in the 
form of integrated circuits mounted on a printed circuit 
board. They may include a controller in the form of an 

78 Dans la Dénomination des marchandises de la 
position 84.42, « machines-outils des nos 84.56 à 
84.65 » est remplacé par « machines des nos 84.56 à 
84.65 ».

79 Dans la Dénomination des marchandises de la 
position 84.66, « machines-outils » est remplacé 
par « ces machines ».

80 Dans la Dénomination des marchandises du 
no tarifaire 8466.30.00, « machines-outils » est rem-
placé par « les machines ».

81 Dans la Dénomination des marchandises de la 
position 84.73, « 84.69 » est remplacée par « 84.70 ».

82 Dans la Dénomination des marchandises de la 
sous-position 8473.50, « 84.69 » est remplacée par 
« 84.70 ».

83 Les notes 3 à 9 du chapitre 85 sont remplacées 
par ce qui suit :

3. Au sens du no 85.07, l’expression accumulateurs élec-
triques comprend également les accumulateurs pré-
sentés avec des éléments auxiliaires qui contribuent à 
la fonction de stockage et de fourniture d’énergie rem-
plie par l’accumulateur ou qui sont destinés à protéger 
ce dernier de dommages éventuels, tels que des connec-
teurs électriques, des dispositifs de contrôle de la tem-
pérature (des thermistors, par exemple) et des disposi-
tifs de protection du circuit. Ils peuvent également 
comporter une partie de l’enveloppe protectrice des 
appareils auxquels ils sont destinés.

4. Le no 85.09 couvre, sous réserve qu’il s’agisse d’appa-
reils électromécaniques des types communément utili-
sés à des usages domestiques :

a) les cireuses à parquets, broyeurs et mélangeurs pour 
aliments, presse-fruits et presse-légumes, de tous 
poids;

b) les autres appareils d’un poids maximal de 20 kg, à 
l’exclusion des ventilateurs et des hottes aspirantes à 
extraction ou à recyclage à ventilateur incorporé, même 
filtrantes (no 84.14), des essoreuses centrifuges à linge 
(no 84.21), des machines à laver la vaisselle (no 84.22), 
des machines à laver le linge (no 84.50), des machines à 
repasser (nos 84.20 ou 84.51, selon qu’il s’agit de ca-
landres ou non), des machines à coudre (no 84.52), des 
ciseaux électriques (no 84.67) et des appareils électro-
thermiques (no 85.16).

5. Au sens du no 85.23 :

a) on entend par dispositifs de stockage rémanent des 
données à base de semi-conducteurs (« cartes mé-
moire flash » ou « cartes à mémoire électronique 
flash », par exemple) les dispositifs de stockage ayant 
une fiche de connexion, comportant, sous une même 
enveloppe, une ou plusieurs mémoires flash (« E2 
PROM FLASH », par exemple), sous forme de circuits 
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integrated circuit and discrete passive components, 
such as capacitors and resistors;

(b) The term "smart cards" means cards which have 
embedded in them one or more electronic integrated 
circuits (a microprocessor, random access memory 
(RAM) or read-only memory (ROM)) in the form of 
chips. These cards may contain contacts, a magnetic 
stripe or an embedded antenna but do not contain any 
other active or passive circuit elements.

6. For the purpose of heading 85.34 "printed circuits" are 
circuits obtained by forming on an insulating base, by 
any printing process (for example, embossing, plating-
up, etching) or by the "film circuit" technique, conduct-
or elements, contacts or other printed components (for 
example, inductances, resistors, capacitors) alone or 
interconnected according to a pre-established pattern, 
other than elements which can produce, rectify, modu-
late or amplify an electrical signal (for example, semi-
conductor elements).

The expression "printed circuits" does not cover circuits 
combined with elements other than those obtained during 
the printing process, nor does it cover individual, discrete 
resistors, capacitors or inductances. Printed circuits may, 
however, be fitted with non-printed connecting elements.

Thin- or thick-film circuits comprising passive and active 
elements obtained during the same technological process 
are to be classified in heading 85.42.

7. For the purpose of heading 85.36, "connectors for op-
tical fibres, optical fibre bundles or cables" means con-
nectors that simply mechanically align optical fibres 
end to end in a digital line system. They perform no 
other function, such as the amplification, regeneration 
or modification of a signal.

8. Heading 85.37 does not include cordless infrared de-
vices for the remote control of television receivers or 
other electrical equipment (heading 85.43).

9. For the purpose of headings 85.41 and 85.42:

(a) "Diodes, transistors and similar semiconductor de-
vices" are semiconductor devices the operation of 
which depends on variations in resistivity on the ap-
plication of an electric field;

(b) "Electronic integrated circuits" are:

(i) Monolithic integrated circuits in which the cir-
cuit elements (diodes, transistors, resistors, capaci-
tors, inductances, etc.) are created in the mass  

intégrés, montés sur une carte de circuits imprimés. Ils 
peuvent comporter un contrôleur se présentant sous la 
forme d’un circuit intégré et des composants discrets 
passifs comme des condensateurs et des résistances;

b) l’expression cartes intelligentes s’entend des cartes 
qui comportent, noyés dans la masse, un ou plusieurs 
circuits intégrés électroniques (un microprocesseur, 
une mémoire vive (RAM) ou une mémoire morte 
(ROM)) sous forme de puces. Ces cartes peuvent être 
munies des contacts, d’une bande magnétique ou d’une 
antenne intégrée mais ne contiennent pas d’autres élé-
ments de circuit actifs ou passifs.

6. On considère comme circuits imprimés au sens du 
no 85.34 les circuits obtenus en disposant sur un sup-
port isolant, par tout procédé d’impression (incrusta-
tion, électrodéposition, morsure, notamment) ou par la 
technologie des circuits dits « à couche », des éléments 
conducteurs, des contacts ou d’autres composants im-
primés (inductances, résistances, capacités, par 
exemple) seuls ou combinés entre eux selon un schéma 
préétabli, à l’exclusion de tout élément pouvant pro-
duire, redresser, moduler ou amplifier un signal élec-
trique (éléments à semi-conducteur, par exemple).

L’expression circuits imprimés ne couvre ni les circuits 
combinés avec des éléments autres que ceux obtenus au 
cours du processus d’impression, ni les résistances, 
condensateurs ou inductances discrets. Toutefois, les cir-
cuits imprimés, peuvent être munis d’éléments de 
connexion non imprimés.

Les circuits à couche (mince ou épaisse) comportant des 
éléments passifs et actifs obtenus au cours du même pro-
cessus technologique relèvent du no 85.42.

7. Aux fins du no 85.36, on entend par connecteurs pour 
fibres optiques, faisceaux ou câbles de fibres optiques 
les connecteurs qui servent simplement à aligner méca-
niquement les fibres optiques bout-à-bout dans un sys-
tème numérique à ligne. Ils ne remplissent aucune 
autre fonction telle que l’amplification, la régénération 
ou la modification d’un signal.

8. Le no 85.37 ne comprend pas les dispositifs sans fil à 
rayons infrarouges pour la commande à distance des 
appareils récepteurs de télévision et d’autres appareils 
électriques (no 85.43).

9. Au sens des nos 85.41 et 85.42, on considère comme :

a) Diodes, transistors et dispositifs similaires à semi-
conducteur, les dispositifs de l’espèce dont le fonction-
nement repose sur la variation de la résistivité sous 
l’influence d’un champ électrique;

b) Circuits intégrés :

1) les circuits intégrés monolithiques dans lesquels 
les éléments du circuit (diodes, transistors, résis-
tances, capacités, inductances, etc.) sont créés dans 
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(essentially) and on the surface of a semiconductor 
or compound semiconductor material (for example, 
doped silicon, gallium arsenide, silicon germanium, 
indium phosphide) and are inseparably associated;

(ii) Hybrid integrated circuits in which passive ele-
ments (resistors, capacitors, inductances, etc.), ob-
tained by thin- or thick-film technology, and active 
elements (diodes, transistors, monolithic integrated 
circuits, etc.), obtained by semiconductor technol-
ogy, are combined to all intents and purposes in-
divisibly, by interconnections or interconnecting 
cables, on a single insulating substrate (glass, cer-
amic, etc.). These circuits may also include discrete 
components;

(iii) Multichip integrated circuits consisting of two 
or more interconnected monolithic integrated cir-
cuits combined to all intents and purposes indivis-
ibly, whether or not on one or more insulating sub-
strates, with or without leadframes, but with no 
other active or passive circuit elements.

(iv) Multi-component integrated circuits (MCOs): a 
combination of one or more monolithic, hybrid, or 
multi-chip integrated circuits with at least one of the 
following components: silicon-based sensors, actu-
ators, oscillators, resonators or combinations there-
of, or components performing the functions of arti-
cles classifiable under heading 85.32, 85.33, 85.41, or 
inductors classifiable under heading 85.04, formed 
to all intents and purposes indivisibly into a single 
body like an integrated circuit, as a component of a 
kind used for assembly onto a printed circuit 
board (PCB) or other carrier, through the connecting 
of pins, leads, balls, lands, bumps, or pads.

For the purpose of this definition:

1. “Components” may be discrete, manufactured in-
dependently then assembled onto the rest of the MCO, 
or integrated into other components.

2. “Silicon based” means built on a silicon substrate, or 
made of silicon materials, or manufactured onto inte-
grated circuit die.

3. (a) “Silicon based sensors” consist of microelectron-
ic or mechanical structures that are created in the mass 
or on the surface of a semiconductor and that have the 
function of detecting physical or chemical quantities 
and transducing these into electric signals, caused by 
resulting variations in electric properties or displace-
ment of a mechanical structure. “Physical or chemical 
quantities” relates to real world phenomena, such as 
pressure, acoustic waves, acceleration, vibration, 
movement, orientation, strain, magnetic field strength, 

la masse (essentiellement) et à la surface d’un maté-
riau semi-conducteur (par exemple, silicium dopé, 
arséniure de gallium, silicium-germanium, phos-
phure d’indium), formant un tout indissociable;

2) les circuits intégrés hybrides réunissant, de façon 
pratiquement indissociable, par interconnexions ou 
câbles de liaison, sur un même substrat isolant 
(verre, céramique, etc.) des éléments passifs (résis-
tances, capacités, inductances, etc.), obtenus par la 
technologie des circuits à couche mince ou épaisse et 
des éléments actifs (diodes, transistors, circuits inté-
grés monolithiques, etc.) obtenus par la technologie 
des semi-conducteurs. Ces circuits peuvent inclure 
également des composants discrets;

3) les circuits intégrés à puces multiples constitués 
de deux ou plusieurs circuits intégrés monolithiques 
interconnectés, combinés de façon pratiquement 
indissociable, reposant ou non sur un ou plusieurs 
substrats isolants et comportant ou non des broches, 
mais sans autres éléments de circuits actifs ou 
passifs;

4) les circuits intégrés à composants multiples, qui 
sont des combinaisons d’un ou plusieurs circuits in-
tégrés monolithiques, hybrides ou à puces multiples 
et comprenant au moins un des composants sui-
vants : capteurs, actionneurs, oscillateurs, résona-
teurs au silicium, même combinés entre eux, ou 
composants assurant les fonctions des articles sus-
ceptibles de relever des nos 85.32, 85.33, 85.41, ou des 
inducteurs susceptibles de relever du no 85.04, et qui 
sont réunis de façon pratiquement indissociable en 
un seul corps comme un circuit intégré, pour former 
un composant du type de ceux utilisés pour être as-
semblés sur une carte de circuit imprimé ou un autre 
support, en reliant les broches, fils de connexion, 
rotules, pastilles, bosses ou disques.

Aux fins de la présente définition :

1. Les composants peuvent être discrets, fabriqués in-
dépendamment les uns des autres, puis assemblés en 
un circuit intégré à composants multiples ou intégrés à 
d’autres composants.

2. L’expression au silicium signifie que le composant 
est fabriqué sur un substrat de silicium ou constitué de 
matières à base de silicium ou encore fabriqué sur une 
puce de circuit intégré.

3. a) Les capteurs au silicium sont constitués par des 
structures microélectroniques ou mécaniques qui sont 
créées dans la masse ou à la surface d’un semi- 
conducteur et dont la fonction est de détecter des quan-
tités physiques ou chimiques et de les convertir en si-
gnaux électriques lorsque se produisent des variations 
de propriétés électriques ou une déformation de la 
structure mécanique. Les quantités physiques ou 
chimiques ont trait à des phénomènes réels tels que la 
pression, les ondes sonores, l’accélération, la vibration, 
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electric field strength, light, radioactivity, humidity, 
flow, chemicals concentration, etc.

(b) “Silicon based actuators” consist of microelectronic 
and mechanical structures that are created in the mass 
or on the surface of a semiconductor and that have the 
function of converting electrical signals into physical 
movement.

(c) “Silicon based resonators” are components that 
consist of microelectronic or mechanical structures 
that are created in the mass or on the surface of a semi-
conductor and have the function of generating a mech-
anical or electrical oscillation of a predefined frequency 
that depends on the physical geometry of these struc-
tures in response to an external input.

(d) “Silicon based oscillators” are active components 
that consist of microelectronic or mechanical struc-
tures that are created in the mass or on the surface of a 
semiconductor and that have the function of generat-
ing a mechanical or electrical oscillation of a predefined 
frequency that depends on the physical geometry of 
these structures.

For the classification of the articles defined in this Note, 
headings 85.41 and 85.42 shall take precedence over 
any other heading in the Nomenclature, except in the 
case of heading 85.23, which might cover them by refer-
ence to, in particular, their function.

10. For the purposes of heading 85.48, "spent primary 
cells, spent primary batteries and spent electric ac-
cumulators" are those which are neither usable as such 
because of breakage, cutting-up, wear or other reasons, 
nor capable of being recharged.

84 The Description of Goods of heading 85.39 is 
replaced by the following:

Electric filament or discharge lamps, including sealed 
beam lamp units and ultra-violet or infra-red lamps; 
arc-lamps; light-emitting diode (LED) lamps.

85 The Description of Goods of tariff item 
Nos. 8501.32.20, 8507.20.10, 8507.30.20, 8507.40.10, 
8507.50.10, 8507.60.10 and 8507.80.20 are amended by 
replacing “subheading 8703.90” with “subhead-
ing 8703.80 or 8703.90.

86 The Description of Goods of tariff item 
No. 8507.60.20 is amended by replacing “subhead-
ing 8711.90” with “subheading 8711.60 or 8711.90.

le mouvement, l’orientation, la contrainte, l’intensité 
de champ magnétique, la lumière, la radioactivité,  
l’humidité, le fluage, la concentration de produits 
chimiques, etc.

b) Les actionneurs au silicium sont constitués par des 
structures microélectroniques et mécaniques qui sont 
créées dans la masse ou à la surface d’un semi- 
conducteur et dont la fonction est de convertir les si-
gnaux électriques en mouvement physique.

c) Les résonateurs au silicium sont des composants 
qui sont constitués par des structures micro- 
électroniques ou mécaniques qui sont créées dans la 
masse ou à la surface d’un semi-conducteur et dont la 
fonction est de générer une oscillation mécanique ou 
électrique d’une fréquence prédéfinie qui dépend de la 
géométrie physique de ces structures en réponse à un 
apport externe.

d) Les oscillateurs au silicium sont des composants 
actifs constitués par des structures microélectroniques 
ou mécaniques qui sont créées dans la masse ou à la 
surface d’un semi-conducteur et dont la fonction est de 
générer une oscillation mécanique ou électrique d’une 
fréquence prédéfinie qui dépend de la géométrie phy-
sique de ces structures.

Aux fins du classement des articles définis dans la pré-
sente Note, les nos 85.41 et 85.42 ont priorité sur toute 
autre position de la Nomenclature, à l’exception du 
no 85.23 susceptible de les couvrir en raison notamment 
de leur fonction.

10. Au sens du no 85.48, on entend par piles et batte-
ries de piles électriques hors d’usage et accumulateurs 
électriques hors d’usage ceux qui sont devenus inutili-
sables en tant que tels par suite de bris, découpage, 
usure ou autres motifs ou qui ne sont pas susceptibles 
d’être rechargés.

84 La Dénomination des marchandises de la posi-
tion 85.39 est remplacée par ce qui suit :

Lampes et tubes électriques à incandescence ou à dé-
charge, y compris les articles dits « phares et projec-
teurs scellés » et les lampes et tubes à rayons ultravio-
lets ou infrarouges; lampes à arc; lampes et tubes à 
diodes émettrices de lumière (LED).

85 Dans la Dénomination des marchandises de 
nos tarifaires 8501.32.20, 8507.20.10, 8507.30.20, 
8507.40.10, 8507.50.10, 8507.60.10 et 8507.80.20, « sous-
position 8703.90 » est remplacé par « sous-  
position 8703.80 ou 8703.90 ».

86 Dans la Dénomination des marchandises du 
no tarifaire 8507.60.20, « sous-position 8711.90 » est 
remplacé par « sous-position 8711.60 ou 8711.90 ».



2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 sOr/dOrs/2016-253 3599

87 The Description of Goods of heading 85.41 is 
replaced by the following:

Diodes, transistors and similar semiconductor devices; 
photosensitive semiconductor devices, including 
photovoltaic cells whether or not assembled in mod-
ules or made up into panels; light-emitting diodes 
(LED); mounted piezo-electric crystals.

88 The Description of Goods of tariff item 
No. 8541.10.00 is replaced by the following:

-Diodes, other than photosensitive or light-emitting  
diodes (LED)

89 The Description of Goods of tariff item 
No. 8541.40.00 is replaced by the following:

-Photosensitive semiconductor devices, including 
photovoltaic cells whether or not assembled in mod-
ules or made up into panels; light-emitting diodes 
(LED)

90 Note 2(e) to Section XVII is amended by 
replacing “or parts thereof” with “or parts thereof, 
other than the radiators for the articles of this 
Section”.

91 The Description of Goods of subhead- 
ing 8701.10 is replaced by the following:

-Single axle tractors

92 The Description of Goods of subhead- 
ing 8702.10 is replaced by the following:

-With only compression-ignition internal combustion 
piston engine (diesel or semi-diesel)

93 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding subheading 8703.21 is replaced by the 
following:

-Other vehicles, with only spark-ignition internal com-
bustion reciprocating piston engine:

94 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 8703.31.00 is replaced by the 
following:

-Other vehicles, with only compression-ignition inter-
nal combustion piston engine (diesel or semi-diesel):

95 Note 1(g) to Chapter 90 is amended by re- 
placing “machine-tools” with “machine-tools or 
water-jet cutting machines”.

87 La Dénomination des marchandises de la posi-
tion 85.41 est remplacée par ce qui suit :

Diodes, transistors et dispositifs similaires à semi-
conducteur; dispositifs photosensibles à semi-  
conducteur, y compris les cellules photovoltaïques 
même assemblées en modules ou constituées en pan-
neaux; diodes émettrices de lumière (LED); cristaux 
piézo-électriques montés.

88 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 8541.10.00 est remplacée par ce qui suit :

-Diodes, autres que les photodiodes et les diodes émet-
trices de lumière (LED)

89 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 8541.40.00 est remplacée par ce qui suit :

-Dispositifs photosensibles à semi-conducteur, y com-
pris les cellules photovoltaïques même assemblées en 
modules ou constituées en panneaux; diodes émet-
trices de lumière (LED)

90 Dans la note 2e) de la section XVII, « ainsi que 
leurs parties » est remplacé par « ainsi que leurs 
parties, à l’exception des radiateurs pour les véhi-
cules de la Section XVII ».

91 La Dénomination des marchandises de la 
sous-position 8701.10 est remplacée par ce qui 
suit :

-Tracteurs à essieu simple

92 La Dénomination des marchandises de la 
sous-position 8702.10 est remplacée par ce qui 
suit :

-Uniquement à moteur à piston à allumage par com-
pression (diesel ou semi-diesel)

93 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède la sous-position 8703.21  
est remplacée par ce qui suit :

-Autres véhicules, uniquement à moteur à piston alter-
natif à allumage par étincelles :

94 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède le no tarifaire 8703.31.00 est 
remplacée par ce qui suit :

-Autres véhicules, uniquement à moteur à piston à allu-
mage par compression (diesel ou semi-diesel) :

95 Dans la note 1g) du chapitre 90, « machines-
outils, » est remplacé par « machines-outils ou 
machines à découper par jet d’eau, ».
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96 Chapter 90 is amended by renumbering 
Notes 1(l) and (m) as Notes 1(m) and (n), respect-
ively, and by adding the following after Note 1(k):

(l) Monopods, bipods, tripods and similar articles of 
heading 96.20;

97 The Description of Goods of tariff item 
No. 9006.91.10 is replaced by the following:

---Lantern slide attachments, lens hoods, stands and 
vignetters;
Parts of the foregoing;
Shutters and parts thereof, for use in the manufacture 
of cameras;
Tripod tops and other parts of tripods;
Unfinished parts for use in the manufacture of 
cameras;
Other parts of the goods of tariff item No. 9006.30.10, 
9006.40.00, 9006.51.00, 9006.52.90, 9006.53.90, 9006.59.10 
or 9006.59.90

98 Note 1(d) to Chapter 92 is replaced by the 
following:

(d) Brushes for cleaning musical instruments (head-
ing 96.03) or monopods, bipods, tripods and similar 
articles (heading 96.20); or

99 Note 1 to Chapter 94 is amended by deleting 
“or” at the end of Note 1(k), by adding “or” at the 
end of Note 1(l) and by adding the following after 
Note 1(l):

(m) Monopods, bipods, tripods and similar articles 
(heading 96.20).

100 Note 1(e) to Chapter 95 is replaced by the 
following:

(e) Fancy dress of textiles, of Chapter 61 or 62; 
sports clothing and special articles of apparel of tex-
tiles, of Chapter 61 or 62, whether or not incorporat-
ing incidentally protective components such as pads 
or padding in the elbow, knee or groin areas (for ex-
ample, fencing clothing or soccer goalkeeper 
jerseys);

101 Chapter 95 is amended by renumbering 
Notes 1(u) and (v) as Notes 1(v) and (w), respect-
ively, and by adding the following after Note 1(t):

(u) Monopods, bipods, tripods and similar articles 
(heading 96.20);

96 Les notes 1l) et m) du chapitre 90 deviennent 
respectivement les notes 1m) et n) et les notes 
sont modifiées par adjonction, après la note 1k), 
de ce qui suit :

l) les monopodes, les bipieds, les trépieds et articles 
similaires, du no 96.20;

97 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 9006.91.10 est remplacée par ce qui suit :

---Accessoires pour diapositives de projection, paraso-
leils, pieds photographiques et dégradateurs;
Parties de tout ce qui précède;
Obturateurs et leurs parties devant servir à la fabrica-
tion d’appareils de prise de vues;
Sommets de trépieds et autres parties de trépieds;
Parties, non finies, devant servir à la fabrication d’ap-
pareils de prise de vues;
Autres parties des marchandises de nos tari-
faires 9006.30.10, 9006.40.00, 9006.51.00, 9006.52.90, 
9006.53.90, 9006.59.10 ou 9006.59.90

98 La note 1d) du chapitre 92 est remplacée par ce 
qui suit :

d) les écouvillons et autres articles de brosserie pour 
le nettoyage des instruments de musique (no 96.03), 
ou les monopodes, les bipieds, les trépieds et articles 
similaires (no 96.20);

99 Le chapitre 94 est modifié par adjonction, 
après la note 1l), de ce qui suit :

m) les monopodes, les bipieds, les trépieds et ar-
ticles similaires, du no 96.20.

100 La note 1e) du chapitre 95 est remplacée par 
ce qui suit :

e) les travestis en matières textiles, des Chapi- 
tres 61 ou 62; les vêtements de sport et vêtements 
spéciaux en matières textiles, des Chapitres 61 ou 62, 
même incorporant à titre accessoire des éléments de 
protection tels que des plaques de protection ou un 
rembourrage dans les parties correspondant aux 
coudes, aux genoux ou à l’aine (les tenues d’escri-
meurs ou les maillots de gardiens de but de football, 
par exemple);

101 Les notes 1u) et v) du chapitre 95 deviennent 
respectivement les notes 1v) et w) et les notes sont 
modifiées par adjonction, après la note 1t), de ce 
qui suit :

u) les monopodes, les bipieds, les trépieds et articles 
similaires, du no 96.20;
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102 The list of Tariff Provisions set out in the 
schedule to the Act is amended by replacing “tar-
iff item No. 8701.10.10, 8701.30.00 or 8701.90.90” with 
“tariff item No. 8701.10.10, 8701.30.00, 8701.91.00, 
8701.92.00, 8701.93.00, 8701.94.00 or 8701.95.90” in the 
Description of Goods of tariff item Nos.

(a) 8706.00.10,

(b) 8707.90.10,

(c) 8708.29.11,

(d) 8708.29.91,

(e) 8708.30.11,

(f) 8708.30.91,

(g) 8708.40.21,

(h) 8708.40.91,

(i) 8708.50.31,

(j) 8708.50.81,

(k) 8708.50.91,

(l) 8708.70.11,

(m) 8708.70.21,

(n) 8708.80.20,

(o) 8708.80.91,

(p) 8708.91.21,

(q) 8708.91.91,

(r) 8708.92.21,

(s) 8708.92.91,

(t) 8708.93.11,

(u) 8708.93.21,

(v) 8708.94.21,

(w) 8708.94.91,

(x) 8708.99.14,

(y) 8708.99.41,

(z) 8708.99.51 and

(a.1) 8708.99.91,

102 Dans la Dénomination des marchandises de 
nos tarifaires ci-après de la liste des dispositions 
tarifaires de l’annexe de la même loi, la mention 
« nos tarifaires 8701.10.10, 8701.30.00 ou 8701.90.90 » 
est remplacée par la mention « nos tari-
faires 8701.10.10, 8701.30.00, 8701.91.00, 8701.92.00, 
8701.93.00, 8701.94.00 ou 8701.95.90 » :

a) 8706.00.10;

b) 8707.90.10;

c) 8708.29.11;

d) 8708.29.91;

e) 8708.30.11;

f) 8708.30.91;

g) 8708.40.21;

h) 8708.40.91;

i) 8708.50.31;

j) 8708.50.81;

k) 8708.50.91;

l) 8708.70.11;

m) 8708.70.21;

n) 8708.80.20;

o) 8708.80.91;

p) 8708.91.21;

q) 8708.91.91;

r) 8708.92.21;

s) 8708.92.91;

t) 8708.93.11;

u) 8708.93.21;

v) 8708.94.21;

w) 8708.94.91;

x) 8708.99.14;

y) 8708.99.41;

z) 8708.99.51;

a.1) 8708.99.91.
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PArT 4

(Section 4)

Amendments to the English 
Version of the List of Tariff 
Provisions
1 Note 1(c) to Chapter 3 is amended by replacing 
“including livers and roes thereof” with “includ-
ing livers, roes and milt thereof”.

2 The Description of Goods of tariff item 
No. 0305.20.00 is replaced by the following:

-Livers, roes and milt of fish, dried, smoked, salted or 
in brine

3 The Description of Goods of tariff item 
No. 8531.20.00 is amended by replacing “light emit-
ting diodes (LED)” with “light-emitting diodes 
(LED)”.

PArT 5

(Section 5)

Amendments to the French 
Version of the List of Tariff 
Provisions
1 The Description of Goods of subheading 0105.11 
is replaced by the following:

--Volailles de l’espèce Gallus domesticus

2 The Description of Goods of subheading 0105.94 
is replaced by the following:

--Volailles de l’espèce Gallus domesticus

3 The Description of Goods of tariff item 
No. 0106.12.00 is replaced by the following:

--Baleines, dauphins et marsouins (mammifères de 
l’ordre Cetacea); lamantins et dugongs (mammifères 
de l’ordre Sirenia); otaries et phoques, lions de mer et 
morses (mammifères du sous-ordre Pinnipedia)

4 The Description of Goods of tariff item 
No. 0106.13.00 is replaced by the following:

--Chameaux et autres camélidés (Camelidae)

5 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding subheading 0207.11 is replaced by the 
following:

-De volailles de l’espèce Gallus domesticus :

PArTie 4

(article 4)

Modifications de la version 
anglaise de la liste des 
dispositions tarifaires
1 Dans la note 1c) du chapitre 3, « (including liv-
ers and roes thereof) » est remplacé par « (includ-
ing livers, roes and milt thereof) ».

2 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0305.20.00 est remplacée par ce qui suit :

-Livers, roes and milt of fish, dried, smoked, salted or 
in brine

3 Dans la Dénomination des marchandises du 
no tarifaire 8531.20.00, « light emitting diodes 
(LED) » est remplacé par « light-emitting diodes 
(LED) ».

PArTie 5

(article 5)

Modifications de la version 
française de la liste des 
dispositions tarifaires
1 La Dénomination des marchandises de la sous-
position 0105.11 est remplacée par ce qui suit :

--Volailles de l’espèce Gallus domesticus

2 La Dénomination des marchandises de la sous-
position 0105.94 est remplacée par ce qui suit :

--Volailles de l’espèce Gallus domesticus

3 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0106.12.00 est remplacée par ce qui suit :

--Baleines, dauphins et marsouins (mammifères de 
l’ordre Cetacea); lamantins et dugongs (mammifères 
de l’ordre Sirenia); otaries et phoques, lions de mer et 
morses (mammifères du sous-ordre Pinnipedia)

4 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0106.13.00 est remplacée par ce qui suit :

--Chameaux et autres camélidés (Camelidae)

5 La Dénomination des marchandises dans le 
préambule qui précède la sous-position 0207.11 est 
remplacée par ce qui suit :

-De volailles de l’espèce Gallus domesticus :
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6 The Description of Goods of subhead- 
ing 0208.40 is replaced by the following:

-De baleines, dauphins et marsouins (mammifères de 
l’ordre Cetacea); de lamantins et dugongs (mammi-
fères de l’ordre Sirenia); d’otaries et phoques, lions de 
mer et morses (mammifères du sous-ordre 
Pinnipedia)

7 The Description of Goods of tariff item 
No. 0208.60.00 is replaced by the following:

-De chameaux et d’autres camélidés (Camelidae)

8 The Description of Goods of tariff item 
No. 0210.92.00 is replaced by the following:

--De baleines, dauphins et marsouins (mammifères de 
l’ordre Cetacea); de lamantins et dugongs (mammi-
fères de l’ordre Sirenia); d’otaries et phoques, lions de 
mer et morses (mammifères du sous-ordre 
Pinnipedia)

9 The Description of Goods of tariff item 
No. 0304.43.00 is replaced by the following:

--Poissons plats (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglos-
sidae, Soleidae, Scophthalmidae et Citharidae)

10 The Description of Goods of tariff item 
No. 0304.83.00 is replaced by the following:

--Poissons plats (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglos-
sidae, Soleidae, Scophthalmidae et Citharidae)

11 The Description of Goods of heading 09.04 is 
replaced by the following:

Poivre du genre Piper; piments du genre Capsicum ou 
du genre Pimenta, séchés ou broyés ou pulvérisés.

12 The Description of Goods of subhead- 
ing 1602.32 is replaced by the following:

--De volailles de l’espèce Gallus domesticus

13 The Description of Goods of tariff item 
No. 2922.21.00 is replaced by the following:

--Acides aminohydroxynaphtalènesulfoniques et leurs 
sels

14 Subheading Note 1 to Chapter 44 is replaced by 
the following: .

1 Aux fins du no 4401.31, l’expression granulés de bois 
désigne les sous-produits, tels que les éclats de coupe, les 
sciures ou les bois en plaquettes, issus de l’industrie méca-
nique de transformation du bois, de l’industrie du meuble 
ou d’autres activités de transformation du bois, agglomé- 
rés soit par simple pression, soit par adjonction d’un liant 

6 La Dénomination des marchandises de la sous-
position 0208.40 est remplacée par ce qui suit :

-De baleines, dauphins et marsouins (mammifères de 
l’ordre Cetacea); de lamantins et dugongs (mammi-
fères de l’ordre Sirenia); d’otaries et phoques, lions de 
mer et morses (mammifères du sous-ordre 
Pinnipedia)

7 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0208.60.00 est remplacée par ce qui suit :

-De chameaux et d’autres camélidés (Camelidae)

8 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0210.92.00 est remplacée par ce qui suit :

--De baleines, dauphins et marsouins (mammifères de 
l’ordre Cetacea); de lamantins et dugongs (mammi-
fères de l’ordre Sirenia); d’otaries et phoques, lions de 
mer et morses (mammifères du sous-ordre 
Pinnipedia)

9 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0304.43.00 est remplacée par ce qui suit :

--Poissons plats (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglos-
sidae, Soleidae, Scophthalmidae et Citharidae)

10 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 0304.83.00 est remplacée par ce qui suit :

--Poissons plats (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglos-
sidae, Soleidae, Scophthalmidae et Citharidae)

11 La Dénomination des marchandises de la posi-
tion 09.04 est remplacée par ce qui suit :

Poivre du genre Piper; piments du genre Capsicum ou 
du genre Pimenta, séchés ou broyés ou pulvérisés.

12 La Dénomination des marchandises de la 
sous-position 1602.32 est remplacée par ce qui 
suit :

--De volailles de l’espèce Gallus domesticus

13 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 2922.21.00 est remplacée par ce qui suit :

--Acides aminohydroxynaphtalènesulfoniques et leurs 
sels

14 La note de sous-position 1 du chapitre 44 est 
remplacée par ce qui suit :

1 Aux fins du no 4401.31, l’expression granulés de bois 
désigne les sous-produits, tels que les éclats de coupe, les 
sciures ou les bois en plaquettes, issus de l’industrie méca-
nique de transformation du bois, de l’industrie du meuble 
ou d’autres activités de transformation du bois, agglomé-
rés soit par simple pression, soit par adjonction d’un liant 
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dans une proportion n’excédant pas 3 % en poids. Ces 
granulés sont de forme cylindrique, dont le diamètre et  
la longueur n’excèdent pas respectivement 25 mm et 
100 mm.

15 The Description of Goods of heading 44.01 is 
amended by replacing “boulettes” with 
“granulés”.

16 The Description of Goods of tariff item 
No. 4401.31.00 is replaced by the following:

--Granulés de bois

17 Note 3(c) to Chapter 56 is amended by re- 
placing “les feuilles, plaques ou bandes” with “les 
plaques, feuilles ou bandes”.

18 The Description of Goods of tariff item 
No. 5704.10.00 is replaced by the following:

-Carreaux dont la surface n’excède pas 0,3 m²

19 Note 2(a)(5) to Chapter 59 is amended by 
replacing “des feuilles, plaques ou bandes” with 
“des plaques, feuilles ou bandes”.

20 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 7304.22.00 is amended by 
replacing “de gaz” with “du gaz”.

21 The Description of Goods in the preamble pre-
ceding tariff item No. 7306.21.00 is amended by 
replacing “de gaz” with “du gaz”.

22 Note 1(a) to Section XVI is replaced by the 
following:

a) les courroies transporteuses ou de transmission 
en matières plastiques du Chapitre 39 ou en caout-
chouc vulcanisé (no 40.10), ou autres articles du 
même type que ceux utilisés dans les machines ou 
appareils mécaniques ou électriques ou pour 
d’autres usages techniques en caoutchouc vulcanisé 
non durci (no 40.16);

23 The Description of Goods of heading 84.19 is 
amended by replacing “Appareils et dispositifs” 
with “Appareils, dispositifs ou équipements de 
laboratoire,”.

dans une proportion n’excédant pas 3 % en poids. Ces  
granulés sont de forme cylindrique, dont le diamètre et  
la longueur n’excèdent pas respectivement 25 mm et 
100 mm.

15 Dans la Dénomination des marchandises de la 
position 44.01, « boulettes » est remplacé par 
« granulés ».

16 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 4401.31.00 est remplacée par ce qui suit :

--Granulés de bois

17 Dans la note 3c) du chapitre 56, « les feuilles, 
plaques ou bandes » est remplacé par « les 
plaques, feuilles ou bandes ».

18 La Dénomination des marchandises du no tari-
faire 5704.10.00 est remplacée par ce qui suit :

-Carreaux dont la surface n’excède pas 0,3 m²

19 Dans la note 2a)(5) du chapitre 59, « des feuilles, 
plaques ou bandes » est remplacé par « des 
plaques, feuilles ou bandes ».

20 Dans la Dénomination des marchandises du 
préambule qui précède le no tarifaire 7304.22.00, 
« de gaz » est remplacé par « du gaz ».

21 Dans la Dénomination des marchandises du 
préambule qui précède le no tarifaire 7306.21.00, 
« de gaz » est remplacé par « du gaz ».

22 La note 1a) de la section XVI est remplacée par 
ce qui suit :

a) les courroies transporteuses ou de transmission 
en matières plastiques du Chapitre 39 ou en caout-
chouc vulcanisé (no 40.10), ou autres articles du 
même type que ceux utilisés dans les machines ou 
appareils mécaniques ou électriques ou pour 
d’autres usages techniques en caoutchouc vulcanisé 
non durci (no 40.16);

23 Dans la Dénomination des marchandises de la 
position 84.19, « Appareils et dispositifs » est rem-
placé par « Appareils, dispositifs ou équipements 
de laboratoire ».
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PArT 6

(Section 6)

Additions to the List of Tariff Provisions
most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

0302.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Livers, roes, milt, fish fins, heads, 
tails, maws and other edible fish 
offal:

0302.91.00 --Livers, roes and milt 3% 3% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0302.92.00 --Shark fins Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
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most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0302.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0303.59.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Livers, roes, milt, fish fins, heads, 
tails, maws and other edible fish 
offal:

0303.91.00 --Livers, roes and milt 3% 3% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
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most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0303.92.00 --Shark fins Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0303.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0304.47.00 --Dogfish and other sharks Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
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most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0304.48.00 --Rays and skates (Rajidae) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0304.56.00 --Dogfish and other sharks Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0304.57.00 --Rays and skates (Rajidae) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
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most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0304.88.00 --Dogfish, other sharks, rays and 
skates (Rajidae)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0304.96.00 --Dogfish and other sharks Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0304.97.00 --Rays and skates (Rajidae) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
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most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0305.52.00 --Tilapias (Oreochromis spp.),  
catfish (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), carp 
(Cyprinus spp., Carassius spp., 
Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon 
piceus, Catla catla, Labeo spp., 
Osteochilus hasselti, Leptobarbus 
hoeveni, Megalobrama spp.), 
eels (Anguilla spp.), Nile perch 
(Lates niloticus) and snakeheads 
(Channa spp.)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0305.53.00 --Fish of the families 
Bregmacerotidae, Euclichthyidae, 
Gadidae, Macrouridae, 
Melanonidae, Merlucciidae,  
Moridae and Muraenolepididae, 
other than cod (Gadus morhua, 
Gadus ogac, Gadus macrocephalus)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0305.54.00 --Herrings (Clupea harengus, 
Clupea pallasii), anchovies 
(Engraulis spp.), sardines (Sardina 
pilchardus, Sardinops spp.), 
sardinella (Sardinella spp.), brisling 
or sprats (Sprattus sprattus), 
mackerel (Scomber scombrus, 
Scomber australasicus, Scomber 
japonicus), Indian mackerels 
(Rastrelliger spp.), seerfishes 
(Scomberomorus spp.), jack and 
horse mackerel (Trachurus spp.), 
jacks, crevalles (Caranx spp.), cobia 
(Rachycentron canadum), silver 
pomfrets (Pampus spp.), Pacific 
saury (Cololabis saira), scads 
(Decapterus spp.), capelin (Mallotus 
villosus), swordfish (Xiphias 
gladius), Kawakawa (Euthynnus 
affinis), bonitos (Sarda spp.), 
marlins, sailfishes, spearfish 
(Istiophoridae)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

-Live, fresh or chilled:

0306.31.00 --Rock lobster and other sea crawfish 
(Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.)

5% 5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0306.32.00 --Lobsters (Homarus spp.) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0306.33.00 --Crabs 5% 5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

0306.34.00 --Norway lobsters 
(Nephrops norvegicus)

5% 5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0306.35.00 --Cold-water shrimps and prawns 
(Pandalus spp., Crangon crangon)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0306.36.00 --Other shrimps and prawns Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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0306.39.00 --Other, including flours, meals and 
pellets of crustaceans, fit for human 
consumption

5% 5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other:

0306.91.00 --Rock lobster and other sea crawfish 
(Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.)

5% 5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0306.92 --Lobsters (Homarus spp.)

0306.92.10 ---Smoked 4% 4% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
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AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0306.92.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0306.93.00 --Crabs 5% 5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0306.94.00 --Norway lobsters 
(Nephrops norvegicus)

5% 5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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0306.95.00 --Shrimps and prawns Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0306.99.00 --Other, including flours, meals and 
pellets of crustaceans, fit for human 
consumption

5% 5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.12 --Frozen

0307.12.10 ---Smoked 2% 2% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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0307.12.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.22.00 --Frozen Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.29.00 --Other 4% 4% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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0307.32 --Frozen

0307.32.10 ---Smoked 4% 4% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.32.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Cuttle fish and squid:

0307.42.00 --Live, fresh or chilled Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
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CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.43.00 --Frozen Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.52.00 --Frozen Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.72 --Frozen

0307.72.10 ---Smoked 6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
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CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.72.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.82.00 --Live, fresh or chilled stromboid 
conchs (Strombus spp.)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.83 --Frozen abalone (Haliotis spp.)

0307.83.10 ---Smoked 4% 4% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
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CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.83.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.84 --Frozen stromboid conchs 
(Strombus spp.)

0307.84.10 ---Smoked 4% 4% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.84.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
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CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.87 --Other abalone (Haliotis spp.)

0307.87.10 ---Smoked 4% 4% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.87.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.88 --Other stromboid conchs 
(Strombus spp.)

0307.88.10 ---Smoked 4% 4% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
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GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.88.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.92 --Frozen

0307.92.10 ---Smoked 4% 4% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0307.92.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
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GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0308.12 --Frozen

0308.12.10 ---Smoked 4% 4% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0308.12.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0308.22 --Frozen

0308.22.10 ---Smoked 4% 4% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
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KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0308.22.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Mandarins (including tangerines and 
satsumas); clementines, wilkings and 
similar citrus hybrids:

0805.21.00 --Mandarins (including tangerines and 
satsumas)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0805.22.00 --Clementines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
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HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

0805.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

1211.50.00 -Ephedra Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

1302.14.00 --Of ephedra Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
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GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

1604.18.00 --Shark fins 7% 7% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 7% GPT: 7% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other:

2202.91.00 --Non-alcoholic beer Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2202.99 --Other

2202.99.10 ---Non-alcoholic wine 3.3¢/litre 3.3¢/litre (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
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KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

---Juices, not concentrated, fortified 
with vitamins or minerals:

2202.99.21 ----Of any single fruit or vegetable 11% 11% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: 4% KRT: Free (F)
GPT: 7% GPT: 7% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2202.99.22 ----Of mixtures of fruits or vegetables 11% 11% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: 4% KRT: Free (F)
GPT: 7% GPT: 7% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

---Beverages containing milk:

2202.99.31 ----Chocolate milk 11% 11% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
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PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 11% GPT: 11% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2202.99.32 ----Other, containing 50% or more by 
weight of dairy content, not put 
up for retail sale, within access 
commitment

7.5% 7.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: 3% HNT: Free (F)
KRT: N/A KRT: N/A
GPT: 7.5% GPT: 7.5% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2202.99.33 ----Other, containing 50% or more 
by weight of dairy content, not 
put up for retail sale, over access 
commitment

256% but not  
less than  
$36.67/hl

256% but not  
less than  
$36.67/hl (A)

UST: N/A UST: N/A
MT: N/A MT: N/A
MUST: N/A MUST: N/A
CT: N/A CT: N/A
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: N/A CRT: N/A
IT: N/A IT: N/A
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: N/A JT: N/A
PT: N/A PT: N/A
COLT: N/A COLT: N/A
PAT: N/A PAT: N/A
HNT: N/A HNT: N/A
KRT: N/A KRT: N/A
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: N/A LDCT: N/A
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2202.99.39 ----Other 11% 11% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
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HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: 4% KRT: Free (F)
GPT: 7% GPT: 7% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2202.99.90 ---Other 11% 11% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 7% GPT: 7% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2204.22 --In containers holding more than 
2 litres but not more than 10 litres

2204.22.10 ---Wine, of an alcoholic strength by 
volume not exceeding 13.7% vol

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A

CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

---Wine, of an alcoholic strength by 
volume exceeding 13.7% vol but 
not exceeding 21.9% vol:

2204.22.21 ----Of an alcoholic strength by volume 
not exceeding 14.9% vol

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
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JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

2204.22.22 ----Of an alcoholic strength by  
volume exceeding 14.9% vol but 
not exceeding 15.9% vol

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

2204.22.23 ----Of an alcoholic strength by volume 
exceeding 15.9% vol but not 
exceeding 16.9% vol

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

2204.22.24 ----Of an alcoholic strength by  
volume exceeding 16.9% vol but 
not exceeding 17.9% vol

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
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COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

2204.22.25 ----Of an alcoholic strength by  
volume exceeding 17.9% vol but 
not exceeding 18.9% vol

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

2204.22.26 ----Of an alcoholic strength by  
volume exceeding 18.9% vol but 
not exceeding 19.9% vol

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

2204.22.27 ----Of an alcoholic strength by  
volume exceeding 19.9% vol but 
not exceeding 20.9% vol

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
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HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

2204.22.28 ----Of an alcoholic strength by volume 
exceeding 20.9% vol but not 
exceeding 21.9% vol

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

---Wine, of an alcoholic strength by 
volume exceeding 21.9% vol:

2204.22.31 ----Of an alcoholic strength by volume 
exceeding 21.9% vol but not 
exceeding 22.9% vol

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

2204.22.32 ----Of an alcoholic strength by volume 
exceeding 22.9% vol

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
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HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

---Grape must with fermentation 
prevented or arrested by the 
addition of alcohol:

2204.22.41 ----Of an alcoholic strength by  
volume not exceeding 22.9% vol

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2204.22.49 ----Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: N/A CIAT: N/A
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: N/A NT: N/A
SLT: N/A SLT: N/A
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2811.12.00 --Hydrogen cyanide 
(hydrocyanic acid)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
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PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Chlorides and chloride oxides:

2812.11.00 --Carbonyl dichloride (phosgene) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2812.12.00 --Phosphorus oxychloride Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2812.13.00 --Phosphorus trichloride Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
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PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2812.14.00 --Phosphorus pentachloride Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2812.15.00 --Sulphur monochloride Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2812.16.00 --Sulphur dichloride Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
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KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2812.17.00 --Thionyl chloride Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2812.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

28.53 Phosphides, whether or not 
chemically defined, excluding 
ferrophosphorus; other inorganic 
compounds (including distilled or 
conductivity water and water of 
similar purity); liquid air (whether or 
not rare gases have been removed); 
compressed air; amalgams, other 
than amalgams of precious metals.

2853.10.00 -Cyanogen chloride (chlorcyan) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
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NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2853.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2903.83.00 --Mirex (ISO) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2903.93.00 --Pentachlorobenzene (ISO) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
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JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2903.94.00 --Hexabromobiphenyls Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Perfluorooctane sulphonic acid, its 
salts and perfluorooctane sulphonyl 
fluoride:

2904.31.00 --Perfluorooctane sulphonic acid Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2904.32.00 --Ammonium perfluorooctane 
sulphonate

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
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SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2904.33.00 --Lithium perfluorooctane sulphonate Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2904.34.00 --Potassium perfluorooctane 
sulphonate

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2904.35.00 --Other salts of perfluorooctane 
sulphonic acid

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
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PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2904.36.00 --Perfluorooctane sulphonyl fluoride Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other:

2904.91.00 --Trichloronitromethane (chloropicrin) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2904.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
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PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2910.50.00 -Endrin (ISO) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2914.62.00 --Coenzyme Q10 
(ubidecarenone (INN))

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Halogenated, sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivatives:

2914.71.00 --Chlordecone (ISO) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
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PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2914.79.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2918.17.00 --2,2-Diphenyl-2-hydroxyacetic acid 
(benzilic acid)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Phosphite esters and their salts; their 
halogenated,  sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivatives:

2920.21.00 --Dimethyl phosphite Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
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JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2920.22.00 --Diethyl phosphite Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2920.23.00 --Trimethyl phosphite Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2920.24.00 --Triethyl phosphite Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
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COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2920.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2920.30.00 -Endosulfan (ISO) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2921.12.00 --2-(N,N-Dimethylamino)ethylchloride 
hydrochloride

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
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HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2921.13.00 --2-(N,N-Diethylamino)ethylchloride 
hydrochloride

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2921.14.00 --2-(N,N-Diisopropylamino)
ethylchloride hydrochloride

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2922.15.00 --Triethanolamine Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
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GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2922.16.00 --Diethanolammonium 
perfluorooctane sulphonate

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2922.17.00 --Methyldiethanolamine and 
ethyldiethanolamine

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2922.18.00 --2-(N,N-Diisopropylamino)ethanol Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
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CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2923.30.00 -Tetraethylammonium 
perfluorooctane sulphonate

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2923.40.00 -Didecyldimethylammonium 
perfluorooctane sulphonate

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2924.25.00 --Alachlor (ISO) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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2926.40.00 -alpha-Phenylacetoacetonitrile Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2930.60.00 -2-(N,N-Diethylamino)ethanethiol Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2930.70.00 -Bis(2-hydroxyethyl)sulfide 
(thiodiglycol (INN))

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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2930.80.00 -Aldicarb (ISO), captafol (ISO) 
and  methamidophos (ISO)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other organo-phosphorous 
derivatives:

2931.31.00 --Dimethyl methylphosphonate Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2931.32.00 --Dimethyl propylphosphonate Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
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AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2931.33.00 --Diethyl ethylphosphonate Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2931.34.00 --Sodium 3-(trihydroxysilyl)propyl  
methylphosphonate

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2931.35.00 --2,4,6-Tripropyl-1,3,5,2,4, 
6-trioxatriphosphinane 2,4, 
6-trioxide

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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2931.36.00 --(5-Ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3, 
2- dioxaphosphinan-5-yl)methyl 
methyl methylphosphonate

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2931.37.00 --Bis[(5-ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3, 
2- dioxaphosphinan-5-yl)methyl] 
methylphosphonate

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2931.38.00 --Salt of methylphosphonic acid and 
(aminoiminomethyl)urea (1 :1)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A



2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 sOr/dOrs/2016-253 3652

most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

2931.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2932.14.00 --Sucralose Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2933.92.00 --Azinphos-methyl (ISO) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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29.35 Sulphonamides.

2935.10.00 -N-Methylperfluorooctane 
sulphonamide

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2935.20.00 -N-Ethylperfluorooctane 
sulphonamide

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2935.30.00 -N-Ethyl-N-(2-hydroxyethyl) 
perfluorooctane sulphonamide

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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2935.40.00 -N-(2-Hydroxyethyl)-N-
methylperfluorooctane  
sulphonamide

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2935.50.00 -Other perfluorooctane 
sulphonamides

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2935.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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-Other, of vegetal origin:

2939.71.00 --Cocaine, ecgonine, 
levometamfetamine, 
metamfetamine (INN), 
metamfetamine racemate; salts, 
esters and other derivatives thereof

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2939.79.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

2939.80.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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-Antisera, other blood fractions and 
immunological products, whether or 
not modified or obtained by means of 
biotechnological processes:

3002.11.00 --Malaria diagnostic test kits Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3002.12.00 --Antisera and other blood fractions Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3002.13.00 --Immunological products, unmixed, 
not put up in measured doses or in 
forms or packings for retail sale

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
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AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3002.14.00 --Immunological products, mixed, 
not put up in measured doses or in 
forms or packings for retail sale

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3002.15.00 --Immunological products, put up 
in measured doses or in forms or 
packings for retail sale

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3002.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)



2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 sOr/dOrs/2016-253 3658

most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other, containing alkaloids or 
derivatives thereof:

3003.41.00 --Containing ephedrine or its salts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3003.42.00 --Containing pseudoephedrine (INN) 
or its salts

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3003.43.00 --Containing norephedrine or its salts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
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LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3003.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3003.60.00 -Other, containing antimalarial active 
principles  described in Subheading 
Note 2 to this Chapter

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other, containing alkaloids or 
derivatives thereof:

3004.41.00 --Containing ephedrine or its salts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)



2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 sOr/dOrs/2016-253 3660

most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3004.42.00 --Containing pseudoephedrine (INN) 
or its salts

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3004.43.00 --Containing norephedrine or its salts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3004.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
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KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3004.60.00 -Other, containing antimalarial active 
principles  described in Subheading 
Note 2 to this Chapter

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Superphosphates:

3103.11.00 --Containing by weight 35% or more 
of diphosphorus pentaoxide (P2O5)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3103.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
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PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3705.00 Photographic plates and film, 
exposed and developed, other than 
cinematographic film.

---For offset reproduction:

3705.00.11 ----Film to be employed in the 
production of printing plates, rolls 
or cylinders for the reproduction 
of non-advertising material in 
newspapers, or for printing books 
or music, or for printing periodical 
publications entitled to second-
class mailing privileges, the pages 
of which are regularly bound, 
wire-stitched or otherwise fastened 
together, excluding catalogues

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3705.00.19 ----Other 6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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---Other:

3705.00.91 ----Contact halftone film screens for 
the production of printing plates;  
Film to be employed in the 
production of printing plates, rolls 
or cylinders for the reproduction 
of non-advertising material in 
newspapers, or for printing  
books or music, or for printing 
periodical publications entitled to  
second-class mailing privileges, 
the pages of which are regularly 
bound, wire-stitched or otherwise 
fastened together, excluding 
catalogues;  
Films for deposit as archives and 
not for exhibition for commercial 
purpose;  
News features and recordings of 
current events;  
Photomasks to be employed in 
the manufacture of semiconductor 
devices;  
Slides and slide films when they

(a) are of an educational, scientific 
or cultural character within the 
meaning of the Agreement for 
Facilitating the International 
Circulation of Visual and Auditory 
Materials of an Educational, 
Scientific and Cultural Character 
adopted at Beirut, Lebanon, in 
1948, and

(b) have been certified by the 
Government or by a recognized 
representative authority of the 
Government of the country of 
production or by an appropriate 
representative of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization as being 
of an international educational, 
scientific or cultural character

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3705.00.99 ----Other 4.5% Free (F) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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-Goods specified in Subheading 
Note 1 to this  Chapter:

3808.52.00 --DDT (ISO) (clofenotane (INN)), in 
packings of a net weight content not 
exceeding 300 g

6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3808.59 --Other

3808.59.10 ---In packages of a gross weight not 
exceeding 1.36 kg each

6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3808.59.20 ---In bulk or in packages of a gross 
weight exceeding 1.36 kg each

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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-Goods specified in Subheading 
Note 2 to this  Chapter:

3808.61.00 --In packings of a net weight content 
not exceeding 300 g

6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3808.62 --In packings of a net weight 
content exceeding 300 g but not 
exceeding 7.5 kg

3808.62.10 ---In packages of a gross weight not 
exceeding 1.36 kg each

6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3808.62.20 ---In bulk or in packages of a gross 
weight exceeding 1.36 kg each

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
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LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3808.69.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Anti-oxidizing preparations and other 
compound  stabilizers for rubber or 
plastics:

3812.31.00 --Mixtures of oligomers  
of 2,2,4-trimethyl-1,2- 
dihydroquinoline (TMQ)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3812.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
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KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3824.84.00 --Containing aldrin (ISO), 
camphechlor (ISO) (toxaphene), 
chlordane (ISO), chlordecone 
(ISO), DDT (ISO) (clofenotane 
(INN), 1,1,1-trichloro-2,2-bis(p-
chlorophenyl)ethane), dieldrin (ISO, 
INN), endosulfan (ISO), endrin (ISO), 
heptachlor (ISO) or mirex (ISO)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3824.85.00 --Containing 1,2,3,4,5, 
6-hexachlorocyclohexane    
(HCH (ISO)), including lindane 
(ISO, INN)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3824.86.00 --Containing pentachlorobenzene 
(ISO) or hexachlorobenzene (ISO)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
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GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3824.87.00 --Containing perfluorooctane 
sulphonic acid, its salts, 
perfluorooctane sulphonamides, or 
perfluorooctane sulphonyl fluoride

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3824.88.00 --Containing tetra-, penta-, hexa-, 
hepta- or octabromodiphenyl ethers

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other:

3824.91.00 --Mixtures and preparations 
consisting mainly of  
(5-ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3, 
2- dioxaphosphinan-5-yl)methyl 
methyl methylphosphonate and 
bis[(5-ethyl-2-methyl-2- oxido-1, 
3,2-dioxaphosphinan-5-yl)methyl] 
methylphosphonate

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
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GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3824.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3901.40.00 -Ethylene-alpha-olefin copolymers, 
having a specific  gravity of less 
than 0.94

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Poly(ethylene terephthalate):

3907.61.00 --Having a viscosity number of 
78 ml/g or higher

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
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GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3907.69.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other amino-resins:

3909.31.00 --Poly(methylene phenyl isocyanate) 
(crude MDI, polymeric MDI)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3909.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
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GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4011.70 -Of a kind used on agricultural or 
forestry vehicles and machines

4011.70.10 ---For use with appliances of 
subheading 8424.82, levellers 
of subheading 8429.20 used for 
farm purposes only, combination 
excavating and transporting 
scrapers of subheading 8429.30 
or 8430.69, traction ditching 
machines of subheading 8429.59 
or 8430.69 used for farm 
purposes only, agricultural 
machinery for soil preparation 
or cultivation of heading 84.32, 
harvesting or threshing machinery 
(including straw or fodder 
balers) and agricultural mowers 
of heading 84.33, tractors of 
heading 87.01 powered by internal 
combustion engines and used for 
farm purposes only, and spraying 
vehicles of subheading 8705.90 for 
agricultural use for spreading dry or 
liquid fertilizer or sludge;  
Of a size of 3600 X 51 or 4000 X 57

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4011.70.90 ---Other 6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 6.5% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6.5% GPT: 6.5% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4011.80 -Of a kind used on construction, 
mining or industrial  handling 
vehicles and machines

4011.80.10 ---For use with combination 
excavating and transporting 
scrapers of subheading 8429.30 or 
8430.69;  
Of a size of 3600 X 51 or 4000 X 57

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
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PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4011.80.90 ---Other 6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 6.5% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6.5% GPT: 6.5% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4011.90 -Other

4011.90.10 ---For use with appliances of 
subheading 8424.82, combination 
excavating and transporting 
scrapers of subheading 8429.30 or 
8430.69, horticultural machinery for 
soil preparation and lawn or  
sports-ground rollers of 
heading 84.32, horticultural 
mowers (other than mowers for 
lawns, parks or sports-grounds) of 
heading 84.33;  
Of a size of 3,600 X 51 or 4,000 X 57

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4011.90.90 ---Other 6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 6.5% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
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PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6.5% GPT: 6.5% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, 
in faggots or in similar forms:

4401.11.00 --Coniferous Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4401.12.00 --Non-coniferous Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4401.40.00 -Sawdust and wood waste and 
scrap,  not agglomerated

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
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JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Treated with paint, stains, creosote 
or other preservatives:

4403.11.00 --Coniferous Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4403.12.00 --Non-coniferous Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other, coniferous:

4403.21.00 --Of pine (Pinus spp.), of which any 
cross-sectional dimension is 15 cm 
or more

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
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NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4403.22.00 --Of pine (Pinus spp.), other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4403.23.00 --Of fir (Abies spp.) and spruce 
(Picea spp.), of which any  
cross-sectional dimension is  
15 cm or more

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4403.24.00 --Of fir (Abies spp.) and spruce 
(Picea spp.), other

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
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JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4403.25.00 --Other, of which any cross-sectional 
dimension is 15 cm or more

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4403.26.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4403.93.00 --Of beech (Fagus spp.), of which any 
cross-sectional dimension is 15 cm 
or more

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
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COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4403.94.00 --Of beech (Fagus spp.), other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4403.95.00 --Of birch (Betula spp.), of which any 
cross-sectional dimension is 15 cm 
or more

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4403.96.00 --Of birch (Betula spp.), other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
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HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4403.97.00 --Of poplar and aspen (Populus spp.) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4403.98.00 --Of eucalyptus (Eucalyptus spp.) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Not impregnated:

4406.11.00 --Coniferous Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
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HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4406.12.00 --Non-coniferous Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other:

4406.91.00 --Coniferous Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4406.92.00 --Non-coniferous Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
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HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Coniferous:

4407.11.00 --Of pine (Pinus spp.) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4407.12.00 --Of fir (Abies spp.) and spruce 
(Picea spp.)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4407.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
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COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4407.96.00 --Of birch (Betula spp.) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4407.97.00 --Of poplar and aspen (Populus spp.) Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4409.22.00 --Of tropical wood Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
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COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other plywood, consisting solely of 
sheets of wood  (other than bamboo), 
each ply not exceeding   
6 mm thickness:

4412.31.00 --With at least one outer ply of 
tropical wood

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4412.33.00 --Other, with at least one outer 
ply of non-coniferous wood of 
the species alder (Alnus spp.), 
ash (Fraxinus spp.), beech 
(Fagus spp.), birch (Betula spp.), 
cherry (Prunus spp.), chestnut 
(Castanea spp.), elm (Ulmus spp.), 
eucalyptus (Eucalyptus spp.), 
hickory (Carya spp.), horse 
chestnut (Aesculus spp.), lime 
(Tilia spp.), maple (Acer spp.), 
oak (Quercus spp.), plane tree 
(Platanus spp.), poplar and 
aspen (Populus spp.), robinia 
(Robinia spp.), tulipwood 
(Liriodendron spp.) or walnut 
(Juglans spp.)

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4412.34.00 --Other, with at least one outer ply of 
non-coniferous wood not specified 
under subheading 4412.33

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
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IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4412.39.00 --Other, with both outer plies of 
coniferous wood

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4418.73.00 --Of bamboo or with at least the top 
layer (wear layer) of bamboo

3% 3% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4418.74.00 --Other, for mosaic floors 3% 3% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
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CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4418.75.00 --Other, multilayer 3% 3% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other:

4418.91.00 --Of bamboo 3% 3% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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4418.99.00 --Other 3% 3% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

44.19 Tableware and kitchenware, of wood.

-Of bamboo:

4419.11.00 --Bread boards, chopping boards and 
similar boards

6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4419.12.00 --Chopsticks 6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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4419.19.00 --Other 6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4419.90.00 -Other 6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other:

4421.91 --Of bamboo

4421.91.10 ---Cross arms, drilled;  
Die models, to be employed 
as blueprint substitutes in 
the manufacture, assembly, 
erection, installation, operation or 
maintenance of machines, test sets, 
engines, apparatus, appliances, 
plant equipment and parts thereof;  
Hay stack forms;  
Mouldings (other than the goods 
of heading 44.09), continuously 
shaped, and not further processed 
than treated with fire retardant 
materials, fillers, sealers, waxes, 
oils, stains, varnishes, paints or 
enamels;  
Saddle trees;  
Spokes and last blocks not further 
manufactured than turned;  
Trellises and fencing panels

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
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AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4421.91.20 ---Blinds; 
Labels; 
Signs, letters and numerals; 
Window shade or blind rollers

7% 7% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: 6% AUT: 6% (A)
NZT: 6% NZT: 6% (A)

4421.91.30 ---Coffins and caskets 9.5% 9.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 5% GPT: 5% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4421.91.90 ---Other 6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
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AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4421.99 --Other

4421.99.10 ---Cross arms, drilled;  
Die models, to be employed 
as blueprint substitutes in 
the manufacture, assembly, 
erection, installation, operation or 
maintenance of machines, test sets, 
engines, apparatus, appliances, 
plant equipment and parts thereof; 
Felloes of hickory or oak;  
Hay stack forms;  
Mouldings (other than the goods 
of heading 44.09), continuously 
shaped, and not further processed 
than treated with fire retardant 
materials, fillers, sealers, waxes, 
oils, stains,varnishes, paints or 
enamels;  
Saddle trees and stirrups;  
Spokes and last blocks not further 
manufactured than turned;  
Trellises and fencing panels

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A

NZT: N/A NZT: N/A

4421.99.20 ---Blinds; 
Labels; 
Signs, letters and numerals; 
Window shade or blind rollers

7% 7% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: 6% AUT: 6% (A)
NZT: 6% NZT: 6% (A)

4421.99.30 ---Coffins and caskets; 
Joiners’ benches and trestles

9.5% 9.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 5% GPT: 5% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
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CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

4421.99.90 ---Other 6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

5402.53.00 --Of polypropylene Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

5402.59.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)



2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 sOr/dOrs/2016-253 3690

most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

5402.63.00 --Of polypropylene Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

5402.69.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

55.02 Artificial filament tow.

5502.10.00 -Of cellulose acetate Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
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GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

5502.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

5506.40.00 -Of polypropylene Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

5704.20.00 -Tiles, having a maximum surface 
area exceeding  0.3 m² but not 
exceeding 1 m²

12.5% 12.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
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GPT: 8% GPT: 8% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Of synthetic fibres:

6005.35.00 --Fabrics specified in Subheading 
Note 1 to this Chapter

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6005.36 --Other, unbleached or bleached

6005.36.10 ---Containing 25% or more by 
weight of metallized yarn, for 
use in the manufacture of clerical 
or ecclesiastical garments or 
vestments and furnishing articles 
for decorating religious buildings; 
Knitted netting, to be employed 
in commercial fishing or in the 
commercial harvesting of marine 
plants;  
To be employed in greenhouse 
shading systems

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)

PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6005.36.20 ---Solely of polyester filaments and 
polyester monofilaments, open 
mesh, treated with fire retardant 
material, for use in the manufacture 
of mesh windows and ventilation 
for tents

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
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PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6005.36.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6005.37 --Other, dyed

6005.37.10 ---Containing 25% or more by 
weight of metallized yarn, for 
use in the manufacture of clerical 
or ecclesiastical garments or 
vestments and furnishing articles 
for decorating religious buildings; 
Knitted netting, to be employed 
in commercial fishing or in the 
commercial harvesting of marine 
plants;  
To be employed in greenhouse 
shading systems

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6005.37.20 ---Solely of polyester filaments and 
polyester monofilaments, open 
mesh, treated with fire retardant 
material, for use in the manufacture 
of mesh windows and ventilation 
for tents

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
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JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6005.37.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6005.38 --Other, of yarns of different colours

6005.38.10 ---Containing 25% or more by 
weight of metallized yarn, for 
use in the manufacture of clerical 
or ecclesiastical garments or 
vestments and furnishing articles 
for decorating religious buildings; 
Knitted netting, to be employed 
in commercial fishing or in the 
commercial harvesting of marine 
plants;  
To be employed in greenhouse 
shading systems

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6005.38.20 ---Solely of polyester filaments and 
polyester monofilaments, open 
mesh, treated with fire retardant 
material, for use in the manufacture 
of mesh windows and ventilation 
for tents

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
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NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6005.38.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6005.39 --Other, printed

6005.39.10 ---Containing 25% or more by 
weight of metallized yarn, for 
use in the manufacture of clerical 
or ecclesiastical garments or 
vestments and furnishing articles 
for decorating religious buildings;  
Knitted netting, to be employed 
in commercial fishing or in the 
commercial harvesting of marine 
plants;  
To be employed in greenhouse 
shading systems

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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6005.39.20 ---Solely of polyesters, printed, for 
use as ticking in the manufacture 
of mattresses or mattress supports; 
Stitch-bonded, warp knit fabrics, 
printed, of a blend of viscose rayon 
and polyester staple fibres, stitch-
bonded with nylon filament yarns, 
of a weight of 100 g/m² or more 
but not exceeding 150 g/m², for use 
in the manufacture of mattresses, 
mattress supports or upholstered 
furniture

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6005.39.30 ---Solely of polyester filaments and 
polyester monofilaments, open 
mesh, treated with fire retardant 
material, for use in the manufacture 
of mesh windows and ventilation 
for tents

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6005.39.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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6304.20.00 -Bed nets specified in Subheading 
Note 1 to  this Chapter

18% 18% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Flags and paving, hearth or 
wall tiles, other than those of 
subheadings 6907.30 and 6907.40:

6907.21 --Of a water absorption coefficient by 
weight not exceeding 0.5%

6907.21.10 ---Unglazed 8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

---Glazed:

6907.21.21 ----Tiles with a surface area of  
103 cm² or more

8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
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COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6907.21.29 ----Other 8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 5% GPT: 5% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6907.22 --Of a water absorption coefficient 
by weight exceeding 0.5% but not 
exceeding 10%

6907.22.10 ---Unglazed 8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

---Glazed:

6907.22.21 ----Tiles with a surface area of  
103 cm² or more

8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
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SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6907.22.29 ----Other 8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 5% GPT: 5% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6907.23 --Of a water absorption coefficient by 
weight exceeding 10%

6907.23.10 ---Unglazed 8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

---Glazed:

6907.23.21 ----Tiles with a surface area of  
103 cm² or more

8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)



2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 sOr/dOrs/2016-253 3700

most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6907.23.29 ----Other 8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 5% GPT: 5% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6907.30 -Mosaic cubes and the like, other than 
those of subheading 6907.40

6907.30.10 ---Unglazed 8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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---Glazed:

6907.30.21 ----Tiles with a surface area of  
103 cm² or more

8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6907.30.29 ----Other 8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 5% GPT: 5% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6907.40 -Finishing ceramics

6907.40.10 ---Unglazed 8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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---Glazed:

6907.40.21 ----Tiles with a surface area of  
103 cm² or more

8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

6907.40.29 ----Other 8% 8% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 8% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 5% GPT: 5% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Agricultural or horticultural sprayers:

8424.41.00 --Portable sprayers Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
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LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8424.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8424.82.00 --Agricultural or horticultural Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Seeders, planters and transplanters:

8432.31.00 --No-till direct seeders, planters and 
transplanters

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
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LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8432.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Manure spreaders and fertilizer 
distributors:

8432.41.00 --Manure spreaders Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8432.42.00 --Fertilizer distributors Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
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KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Operated by laser or other light or 
photon beam  processes:

8456.11.00 --Operated by laser Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8456.12.00 --Operated by other light or photon 
beam processes

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8456.40.00 -Operated by plasma arc processes Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
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HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8456.50.00 -Water-jet cutting machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other boring machines:

8459.41.00 --Numerically controlled Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8459.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
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PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Flat-surface grinding machines:

8460.12.00 --Numerically controlled Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other grinding machines:

8460.22.00 --Centreless grinding machines, 
numerically controlled

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8460.23.00 --Other cylindrical grinding machines, 
numerically controlled

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)



2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 sOr/dOrs/2016-253 3708

most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8460.24.00 --Other, numerically controlled Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8460.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8465.20.00 -Machining centres Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
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HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8528.42.00 --Capable of directly connecting 
to and designed for use with an 
automatic data processing machine  
of heading 84.71

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8528.52.00 --Capable of directly connecting 
to and designed for use with an 
automatic data processing machine 
of heading 84.71

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8528.62.00 --Capable of directly connecting 
to and designed for use with an 
automatic data processing machine 
of heading 84.71

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
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KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8539.50.00 -Light-emitting diode (LED) lamps Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other, of an engine power:

8701.91.00 --Not exceeding 18 kW Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8701.92.00 --Exceeding 18 kW but not exceeding 
37 kW

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
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KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8701.93.00 --Exceeding 37 kW but not exceeding 
75 kW

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8701.94.00 --Exceeding 75 kW but not exceeding 
130 kW

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8701.95 --Exceeding 130 kW

8701.95.10 ---Yard shunting tractors 6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
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KRT: 2% KRT: Free (F)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8701.95.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8702.20 -With both compression-ignition 
internal  combustion piston engine 
(diesel or semi-diesel)  and electric 
motor as motors for propulsion

8702.20.10 ---For the transport of 16 or more 
persons, including the driver

6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8702.20.20 ---For the transport of ten to 
15 persons, including the driver

6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
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COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8702.30 -With both spark-ignition internal 
combustion  reciprocating piston 
engine and electric motor as  motors 
for propulsion

8702.30.10 ---For the transport of 16 or more 
persons, including the driver

6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8702.30.20 ---For the transport of ten to 
15 persons, including the driver

6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8702.40 -With only electric motor for 
propulsion

8702.40.10 ---For the transport of 16 or more 
persons, including the driver

6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
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CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8702.40.20 ---For the transport of ten to 
15 persons, including the driver

6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8703.40 -Other vehicles, with both  
spark-ignition internal  combustion 
reciprocating piston engine 
and  electric motor as motors for 
propulsion, other  than those capable 
of being charged by plugging  to 
external source of electric power

8703.40.10 ---Of a cylinder capacity not  
exceeding 1,000 cc

6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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8703.40.90 ---Other 6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

8703.50.00 -Other vehicles, with both 
compression-ignition  internal 
combustion piston engine (diesel 
or  semi-diesel) and electric motor 
as motors for  propulsion, other than 
those capable of being  charged by 
plugging to external source of   
electric power

6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8703.60 -Other vehicles, with both  
spark-ignition internal  combustion 
reciprocating piston engine 
and  electric motor as motors for 
propulsion, capable  of being charged 
by plugging to external source  of 
electric power

8703.60.10 ---Of a cylinder capacity not  
exceeding 1,000 cc

6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
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KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8703.60.90 ---Other 6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

8703.70.00 -Other vehicles, with both 
compression-ignition  internal 
combustion piston engine (diesel 
or  semi-diesel) and electric motor 
as motors for  propulsion, capable 
of being charged by plugging  to 
external source of electric power

6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8703.80.00 -Other vehicles, with only electric 
motor for  propulsion

6.1% 6.1% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: 2% KRT: Free (F)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
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LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8711.60.00 -With electric motor for propulsion Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9401.52 --Of bamboo

9401.52.10 ---Unfinished and unassembled, for 
use in the manufacture of furniture 
of bamboo

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9401.52.90 ---Other 9.5% 9.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 9.5% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
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LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9401.53 --Of rattan

9401.53.10 ---Unfinished and unassembled, for 
use in the manufacture of furniture 
of rattan

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9401.53.90 ---Other 9.5% 9.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 9.5% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9403.82 --Of bamboo

---For domestic purposes:

9403.82.11 ----Unfinished and unassembled, for 
use in the manufacture of furniture 
of bamboo

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
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HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9403.82.19 ----Other 9.5% 9.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 9.5% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9403.82.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9403.83 --Of rattan

---For domestic purposes:

9403.83.11 ----Unfinished and unassembled, for 
use in the manufacture of furniture 
of rattan

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
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PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9403.83.19 ----Other 9.5% 9.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: 9.5% CRT: Free (M)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 6% GPT: 6% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9403.83.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

94.06 Prefabricated buildings.

9406.10 -Of wood

9406.10.10 ---Silos for storing ensilage 4.5% 4.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
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COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9406.10.90 ---Other 6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9406.90 -Other

---Silos for storing ensilage:

9406.90.11 ----Unassembled or incomplete, of 
glass fibre reinforced plastics, for 
use in the manufacture of silos

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9406.90.19 ----Other 4.5% 4.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)



2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 sOr/dOrs/2016-253 3722

most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

Tariff item description of Goods initial rate Final rate initial rate Final rate

PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9406.90.20 ---Air-supported buildings 15.5% 15.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9406.90.90 ---Other 6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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9620.00 Monopods, bipods, tripods and 
similar articles.

9620.00.10 ---For binoculars or telescopes of 
heading 90.05;  
For cinematographic cameras;  
For goods of heading 84.71, 85.17 
or 85.21;  
For surveying, hydrographic, 
oceanographic, hydrological, 
meteorological or geophysical 
instruments and appliances

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

---For photographic cameras:

9620.00.21 ----Tripods Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9620.00.29 ----Other 5% 5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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9620.00.30 ---For monoculars;  
For other astronomical instruments

6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9620.00.40 ---For other machines, appliances, 
instruments or apparatus of 
Chapter 90

Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

---Other:

9620.00.91 ----Of graphite or other carbon Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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Most-Favoured-Nation Tariff Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

9620.00.92 ----Of wood 6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9620.00.93 ----Of aluminum 6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: 2.5% KRT: Free (F)
GPT: 5% GPT: 5% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

9620.00.99 ----Other 6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
IT: Free IT: Free (A)
NT: Free NT: Free (A)
SLT: Free SLT: Free (A)
JT: Free JT: Free (A)
PT: Free PT: Free (A)
COLT: Free COLT: Free (A)
PAT: Free PAT: Free (A)
HNT: Free HNT: Free (A)
KRT: Free KRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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PArTie 6

(article 6)

Nouvelles dispositions tarifaires

numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

0302.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Foies, œufs, laitances, nageoires, 
têtes, queues,  vessies 
natatoires et autres abats de 
poissons  comestibles :

0302.91.00 --Foies, œufs et laitances 3 % 3 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0302.92.00 --Ailerons de requins En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0302.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0303.59.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

-Foies, œufs, laitances, nageoires, 
têtes, queues,  vessies 
natatoires et autres abats de 
poissons  comestibles :

0303.91.00 --Foies, œufs et laitances 3 % 3 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0303.92.00 --Ailerons de requins En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0303.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0304.47.00 --Squales En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0304.48.00 --Raies (Rajidae) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0304.56.00 --Squales En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0304.57.00 --Raies (Rajidae) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0304.88.00 --Squales, raies (Rajidae) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

0304.96.00 --Squales En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0304.97.00 --Raies (Rajidae) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0305.52.00 --Tilapias (Oreochromis spp.), 
siluridés (Pangasius spp., 
Silurus spp., Clarias spp., 
Ictalurus spp.), carpes  
(Cyprinus spp., Carassius spp., 
Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon 
piceus, Catla catla, Labeo spp., 
Osteochilus hasselti, Leptobarbus 
hoeveni, Megalobrama spp.), 
anguilles (Anguilla spp.), perches du 
Nil (Lates niloticus) et poissons tête 
de serpent (Channa spp.)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
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TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0305.53.00 --Poissons des familles 
Bregmacerotidae, Euclichthyidae, 
Gadidae, Macrouridae, 
Melanonidae, Merlucciidae,  
Moridae et Muraenolepididae, 
autres que morues (Gadus morhua, 
Gadus ogac, Gadus macrocephalus)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0305.54.00 --Harengs (Clupea harengus, Clupea 
pallasii), anchois (Engraulis spp.), 
sardines (Sardina pilchardus, 
Sardinops spp.), sardinelles 
(Sardinella spp.), sprats ou  
esprots (Sprattus sprattus), 
maquereaux (Scomber scombrus, 
Scomber australasicus, Scomber 
japonicus), maquereaux  
indo-pacifiques (Rastrelliger spp.), 
thazards (Scomberomorus spp.), 
chinchards (Trachurus spp.), 
carangues (Caranx spp.), mafous 
(Rachycentron canadum), 
castagnoles argentées 
(Pampus spp.), balaous du 
Pacifique (Cololabis saira), comètes 
(Decapterus spp.), capelans 
(Mallotus villosus), espadons 
(Xiphias gladius), thonines 
orientales (Euthynnus affinis), 
bonites (Sarda spp.), makaires, 
marlins, voiliers (Istiophoridae)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Vivants, frais, réfrigérés :

0306.31.00 --Langoustes (Palinurus spp., 
Panulirus spp., Jasus spp.)

5 % 5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
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TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0306.32.00 --Homards (Homarus spp.) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0306.33.00 --Crabes 5 % 5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0306.34.00 --Langoustines (Nephrops norvegicus) 5 % 5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
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TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0306.35.00 --Crevettes d’eau froide 
(Pandalus spp., Crangon crangon)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0306.36.00 --Autres crevettes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
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TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0306.39.00 --Autres, y compris les farines, 
poudres et agglomérés sous forme 
de pellets de crustacés, propres à 
l’alimentation humaine

5 % 5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres :

0306.91.00 --Langoustes (Palinurus spp., 
Panulirus spp., Jasus spp.)

5 % 5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0306.92 --Homards (Homarus spp.)

0306.92.10 ---Fumés 4 % 4 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
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TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0306.92.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0306.93.00 --Crabes 5 % 5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0306.94.00 --Langoustines (Nephrops norvegicus) 5 % 5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
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TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0306.95.00 --Crevettes En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0306.99.00 --Autres, y compris les farines, 
poudres et agglomérés sous forme 
de pellets de crustacés, propres à 
l’alimentation humaine

5 % 5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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0307.12 --Congelées

0307.12.10 ---Fumées 2 % 2 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.12.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.22.00 --Congelés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
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THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.29.00 --Autres 4 % 4 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.32 --Congelées

0307.32.10 ---Fumées 4 % 4 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.32.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
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TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Seiches et sépioles; calmars et 
encornets :

0307.42.00 --Vivants, frais ou réfrigérés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.43.00 --Congelés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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0307.52.00 --Congelés En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.72 --Congelés

0307.72.10 ---Fumés 6,5 % 6,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.72.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
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TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.82.00 --Strombes (Strombus spp.) vivants, 
frais ou réfrigérés

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.83 --Ormeaux (Haliotis spp.) congelés

0307.83.10 ---Fumés 4 % 4 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.83.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
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TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.84 --Strombes (Strombus spp.) congelés

0307.84.10 ---Fumés 4 % 4 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.84.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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0307.87 --Autres ormeaux (Haliotis spp.)

0307.87.10 ---Fumés 4 % 4 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.87.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.88 --Autres strombes (Strombus spp.)

0307.88.10 ---Fumés 4 % 4 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
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TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.88.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.92 --Congelés

0307.92.10 ---Fumés 4 % 4 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0307.92.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
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TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0308.12 --Congelées

0308.12.10 ---Fumées 4 % 4 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0308.12.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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0308.22 --Congelés

0308.22.10 ---Fumés 4 % 4 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0308.22.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Mandarines (y compris les tangerines 
et satsumas);  clémentines, wilkings 
et hybrides similaires  d’agrumes :

0805.21.00 --Mandarines (y compris les 
tangerines et satsumas)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
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TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0805.22.00 --Clémentines En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

0805.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

1211.50.00 -Éphédra En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
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TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

1302.14.00 --D’éphédra En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

1604.18.00 --Ailerons de requins 7 % 7 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 7 % TPG : 7 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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-Autres :

2202.91.00 --Bière sans alcool En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2202.99 --Autres

2202.99.10 ---Vin non alcoolisé 3,3 ¢/litre 3,3 ¢/litre (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

---Jus, non concentrés, enrichis de 
vitamines ou de minéraux :

2202.99.21 ----Provenant d’un seul fruit ou 
légume

11 % 11 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
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TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : 4 % TKR : En fr. (F)
TPG : 7 % TPG : 7 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2202.99.22 ----De mélanges de fruits ou légumes 11 % 11 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : 4 % TKR : En fr. (F)
TPG : 7 % TPG : 7 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

---Boissons contenant du lait :

2202.99.31 ----Lait au chocolat 11 % 11 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 11 % TPG : 11 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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2202.99.32 ----Autres, contenant 50 % ou plus 
en poids de contenu laitier, 
non conditionnés pour la vente 
au détail, dans les limites de 
l’engagement d’accès

7,5 % 7,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : 3 % THN : En fr. (F)
TKR : S/O TKR : S/O
TPG : 7,5 % TPG : 7,5 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2202.99.33 ----Autres, contenant 50 % ou plus 
en poids de contenu laitier, non 
conditionnés pour la vente au 
détail, au-dessus de l’engagement 
d’accès

256 % mais 256 % mais TÉU : S/O TÉU : S/O
pas moins de pas moins TM : S/O TM : S/O
36,67 $/hl de 36,67 $/hl (A) TMÉU : S/O TMÉU : S/O

TC : S/O TC : S/O
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : S/O TCR : S/O
TI : S/O TI : S/O
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : S/O TJ : S/O
TP : S/O TP : S/O
TCOL : S/O TCOL : S/O
TPA : S/O TPA : S/O
THN : S/O THN : S/O
TKR : S/O TKR : S/O
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : S/O TPMD : S/O
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2202.99.39 ----Autres 11 % 11 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : 4 % TKR : En fr. (F)
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Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TPG : 7 % TPG : 7 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2202.99.90 ---Autres 11 % 11 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 7 % TPG : 7 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2204.22 --En récipients d’une contenance 
excédant 2 litres mais n’excédant  
pas 10 litres

2204.22.10 ---Vins, d’un titre alcoométrique 
volumique n’excédant pas  
13,7 % vol

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

---Vins, d’un titre alcoométrique 
volumique excédant 13,7 % vol 
mais n’excédant pas 21,9 % vol :

2204.22.21 ----D’un titre alcoométrique volumique 
n’excédant pas 14,9 % vol

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
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TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : En fr. TAU : En fr. (A)
TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A)

2204.22.22 ----D’un titre alcoométrique 
volumique excédant 14,9 % vol 
mais n’excédant pas 15,9 % vol

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : En fr. TAU : En fr. (A)
TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A)

2204.22.23 ----D’un titre alcoométrique 
volumique excédant 15,9 % vol 
mais n’excédant pas 16,9 % vol

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : En fr. TAU : En fr. (A)
TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A)
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2204.22.24 ----D’un titre alcoométrique 
volumique excédant 16,9 % vol 
mais n’excédant pas 17,9 % vol

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : En fr. TAU : En fr. (A)
TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A)

2204.22.25 ----D’un titre alcoométrique 
volumique excédant 17,9 % vol 
mais n’excédant pas 18,9 % vol

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : En fr. TAU : En fr. (A)
TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A)

2204.22.26 ----D’un titre alcoométrique 
volumique excédant 18,9 % vol 
mais n’excédant pas 19,9 % vol

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
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TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : En fr. TAU : En fr. (A)
TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A)

2204.22.27 ----D’un titre alcoométrique 
volumique excédant 19,9 % vol 
mais n’excédant pas 20,9 % vol

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : En fr. TAU : En fr. (A)
TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A)

2204.22.28 ----D’un titre alcoométrique 
volumique excédant 20,9 % vol 
mais n’excédant pas 21,9 % vol

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O

TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : En fr. TAU : En fr. (A)
TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A)

---Vins, d’un titre alcoométrique 
volumique excédant 21,9 % vol :

2204.22.31 ----D’un titre alcoométrique 
volumique excédant 21,9 % vol 
mais n’excédant pas 22,9 % vol

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
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TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : En fr. TAU : En fr. (A)
TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A)

2204.22.32 ----D’un titre alcoométrique volumique 
excédant 22,9 % vol

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

---Moûts de raisin dont la 
fermentation a été empêchée ou 
arrêtée par addition d’alcool :

2204.22.41 ----D’un titre alcoométrique volumique 
n’excédant pas 22,9 % vol

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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2204.22.49 ----Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : S/O TACI : S/O
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : S/O TN : S/O
TSL : S/O TSL : S/O
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2811.12.00 --Cyanure d’hydrogène  
(acide cyanhydrique)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Chlorures et oxychlorures :

2812.11.00 --Dichlorure de carbonyle (phosgène) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
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TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2812.12.00 --Oxychlorure de phosphore En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2812.13.00 --Trichlorure de phosphore En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2812.14.00 --Pentachlorure de phosphore En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
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TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2812.15.00 --Monochlorure de soufre En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2812.16.00 --Dichlorure de soufre En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2812.17.00 --Chlorure de thionyle En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
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TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2812.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

28.53 Phosphures, de constitution chimique 
définie on non, à l’exclusion des 
ferrophosphores; autres composés 
inorganiques (y compris les eaux 
distillées, de conductibilité ou de 
même degré de pureté); air liquide 
(y compris l’air liquide dont les gaz 
rares ont été éliminés); air comprimé; 
amalgames autres que de métaux 
précieux.

2853.10.00 -Chlorure de cyanogène (chlorcyan) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
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TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2853.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2903.83.00 --Mirex (ISO) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2903.93.00 --Pentachlorobenzène (ISO) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
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TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2903.94.00 --Hexabromobiphényles En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Acide perfluorooctane sulfonique, 
ses sels et  fluorure de 
perfluorooctane sulfonyle :

2904.31.00 --Acide perfluorooctane sulfonique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
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TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2904.32.00 --Sulfonate de perfluorooctane 
d’ammonium

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2904.33.00 --Sulfonate de perfluorooctane de 
lithium

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2904.34.00 --Sulfonate de perfluorooctane de 
potassium

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
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TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2904.35.00 --Autres sels d’acide perfluorooctane 
sulfonique

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2904.36.00 --Fluorure de perfluorooctane 
sulfonyle

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres :

2904.91.00 --Trichloronitrométhane 
(chloropicrine)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
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TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2904.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2910.50.00 -Endrine (ISO) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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2914.62.00 --Coenzyme Q10 
(ubidécarénone (DCI))

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Dérivés halogénés, sulfonés, nitrés 
ou nitrosés :

2914.71.00 --Chlordécone (ISO) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2914.79.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
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THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2918.17.00 --Acide 2,2-diphényl- 
2-hydroxyacétique (acide benzilique)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Esters de phosphites et leurs sels; 
leurs dérivés  halogénés, sulfonés, 
nitrés ou nitrosés :

2920.21.00 --Phosphite de diméthyle En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2920.22.00 --Phosphite de diéthyle En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
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TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2920.23.00 --Phosphite de triméthyle En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2920.24.00 --Phosphite de triéthyle En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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2920.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2920.30.00 -Endosulfan (ISO) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2921.12.00 --Chlorhydrate de 2-chloroéthyl  
(N,N-diméthylamine)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
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TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2921.13.00 --Chlorhydrate de 2-chloroéthyl 
(N,N-diéthylamine)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2921.14.00 --Chlorhydrate de 2-chloroéthyl 
(N,N-diisopropylamine)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2922.15.00 --Triéthanolamine En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
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TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2922.16.00 --Sulfonate de perfluorooctane de 
diéthanolammonium

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2922.17.00 --Méthyldiéthanolamine et 
éthyldiéthanolamine

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2922.18.00 --2-(N,N-Diisopropylamino)éthanol En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
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TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2923.30.00 -Sulfonate de perfluorooctane 
de  tétraéthylammonium

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2923.40.00 -Sulfonate de perfluorooctane 
de  didécyldiméthylammonium

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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2924.25.00 --Alachlor (ISO) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2926.40.00 -alpha-Phenylacétoacétonitrile En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2930.60.00 -2-(N,N-Diéthylamino)éthanethiol En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
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TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2930.70.00 -Sulfure de bis(2-hydroxyéthyle)   
(thiodiglycol (DCI))

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2930.80.00 -Aldicarbe (ISO), captafol (ISO) 
et  méthamidophos (ISO)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres dérivés 
organo-phosphoriques :

2931.31.00 --Méthylphosphonate de diméthyle En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)



2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 sOr/dOrs/2016-253 3776

numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2931.32.00 --Propylphosphonate de diméthyle En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2931.33.00 --Éthylphosphonate de diéthyle En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2931.34.00 --Méthylphosphonate de sodium 
3-(trihydroxysilyl)propyle

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
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TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2931.35.00 --2,4,6-Trioxide de 
2,4,6-tripropyl-1,3,5,2,4, 
6-trioxatriphosphinane

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2931.36.00 --Méthylphosphonate de  
(5-éthyl-2-méthyl-2-oxido-1,3, 
2-dioxaphosphinan-5-yl)méthyle  
et de méthyle

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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2931.37.00 --Méthylphosphonate de  
bis[(5-éthyl-2-méthyl-2- oxido-1,3, 
2-dioxaphosphinan-5-yl)méthyle]

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2931.38.00 --Sel d’acide méthylphosphonique et 
d’(aminoiminométhyl)urée (1:1)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2931.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
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TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2932.14.00 --Sucralose En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2933.92.00 --Azinphos-méthyl (ISO) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

29.35 Sulfonamides.

2935.10.00 -N-Méthylperfluorooctane 
sulfonamide

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
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TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2935.20.00 -N-Éthylperfluorooctane sulfonamide En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2935.30.00 -N-Éthyl-N-(2-hydroxyéthyl) 
perfluorooctane  sulfonamide

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2935.40.00 -N-(2-Hydroxyéthyl)- 
N-méthylperfluorooctane   
sulfonamide

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
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TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2935.50.00 -Autres perfluorooctane sulfonamides En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2935.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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-Autres, d’origine végétale :

2939.71.00 --Cocaïne, ecgonine, 
lévométamfétamine,  
métamfétamine (DCI), racémate de  
métamfétamine; sels, esters et autres 
dérivés de ces produits

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2939.79.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

2939.80.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
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TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Antisérums, autres fractions du 
sang et produits  immunologiques, 
même modifiés ou obtenus par  voie 
biotechnologique :

3002.11.00 --Trousses de diagnostic du 
paludisme

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3002.12.00 --Antisérums et autres fractions du 
sang

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3002.13.00 --Produits immunologiques, non 
mélangés et ni présentés sous 
forme de doses, ni conditionnés 
pour la vente au détail

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
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TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3002.14.00 --Produits immunologiques, mélangés 
et non présentés sous forme de 
doses, ni conditionnés pour la vente 
au détail

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3002.15.00 --Produits immunologiques, 
présentés sous forme de doses, ou 
conditionnés pour la vente au détail

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
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TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3002.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres, contenant des alcaloïdes ou 
leurs dérivés :

3003.41.00 --Contenant de l’éphédrine ou ses sels En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3003.42.00 --Contenant de la pseudoéphédrine 
(DCI) ou ses sels

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
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TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3003.43.00 --Contenant de la noréphédrine ou 
ses sels

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3003.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3003.60.00 -Autres, contenant des principes  
actifs contre le paludisme décrits  
dans la Note 2 de sous-positions du 
présent Chapitre

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
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TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres, contenant des alcaloïdes ou 
leurs dérivés :

3004.41.00 --Contenant de l’éphédrine ou ses sels En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3004.42.00 --Contenant de la pseudoéphédrine 
(DCI) ou ses sels

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
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TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3004.43.00 --Contenant de la noréphédrine ou 
ses sels

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3004.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3004.60.00 -Autres, contenant des principes actifs 
contre le  paludisme décrits dans la 
Note 2 de sous-positions  du présent 
Chapitre

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
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TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Superphosphates :

3103.11.00 --Contenant en poids 35 % ou plus de 
pentaoxyde de diphosphore (P2O5)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3103.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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3705.00 Plaques et pellicules, 
photographiques, impressionnées 
et développées, autres que les films 
cinématographiques.

---Pour la reproduction offset :

3705.00.11 ----Pellicule devant être utilisée 
pour la production des plaques 
d’imprimerie, des rouleaux ou  
des cylindres pour la reproduction 
de matières non publicitaires  
dans les journaux, ou pour 
l’impression de livres ou de 
musique, ou pour l’impression 
de publications périodiques 
bénéficiant de la modération de 
port des objets de la deuxième 
classe et dont les pages sont  
normalement reliées, brochées ou 
autrement attachées ensemble, à 
l’exclusion des catalogues

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3705.00.19 ----Autres 6,5 % 6,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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---Autres :

3705.00.91 ----Trames de contact sur pellicule 
pour produire des plaques 
d’imprimerie;  
Pellicule devant être utilisée 
dans la production des plaques 
d’imprimerie, des rouleaux ou  
des cylindres pour la reproduction 
de matières non publicitaires dans 
les journaux, ou pour l’impression 
de livres ou de musique, ou pour 
l’impression de publications 
périodiques bénéficiant de la 
modération de port des objets 
de la deuxième classe et dont les 
pages sont normalement reliées, 
brochées ou autrement attachées 
ensemble, à l’exclusion des 
catalogues;   
Films qui doivent être mis aux 
archives et dont la projection se 
ferait sans but lucratif;  
Grands reportages et 
enregistrements d’actualités;  
Masques photographiques devant 
être utilisés dans la fabrication 
des dispositifs à semi-conducteur;  
Clichés de projection rigides  
ou flexibles, lorsqu’ils : 
a) ont un caractère éducatif, 
scientifique ou culturel au sens 
de l’Accord visant à faciliter la 
circulation internationale du 
matériel visuel et auditif de 
caractère éducatif, scientifique ou 
culturel, ratifié à Beyrouth, Liban, 
en 1948;
b) ont été certifiés par le 
gouvernement ou par un 
représentant autorisé du 
gouvernement du pays de 
production ou encore par 
un représentant autorisé de 
l’Organisation des Nations Unies  
pour l’éducation, la science et la 
culture, comme ayant un caractère 
éducatif, scientifique ou culturel 
d’ordre international

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3705.00.99 ----Autres 4,5 % En fr. (F) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
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TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Marchandises mentionnées dans la 
Note 1 de sous-positions du présent 
Chapitre :

3808.52.00 --DDT (ISO) (clofénotane (DCI)), 
conditionné dans des emballages 
d’un contenu en poids net 
n’excédant pas 300 g

6,5 % 6,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3808.59 --Autres

3808.59.10 ---En paquets d’un poids brut 
n’excédant pas 1,36 kg chacun

6,5 % 6,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3808.59.20 ---En vrac ou en paquets d’un poids 
brut excédant 1,36 kg chacun

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
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TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Marchandises mentionnées dans la 
Note 2 de sous-positions du présent 
Chapitre :

3808.61.00 --Conditionnées dans des emballages 
d’un contenu en poids net 
n’excédant pas 300 g

6,5 % 6,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3808.62 --Conditionnées dans des emballages 
d’un contenu en poids net excédant 
300 g mais n’excédant pas 7,5 kg

3808.62.10 ---En paquets d’un poids brut 
n’excédant pas 1,36 kg chacun

6,5 % 6,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
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TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3808.62.20 ---En vrac ou en paquets d’un poids 
brut excédant 1,36 kg chacun

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3808.69.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Préparations antioxydantes et autres 
stabilisateurs  composites pour 
caoutchouc ou matières  plastiques :

3812.31.00 --Mélanges d’oligomères de 
2,2,4-trimethyl-1,2-dihydroquinoline 
(TMQ)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
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TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3812.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3824.84.00 --Contenant de l’aldrine (ISO),  
du camphéchlore (ISO) (toxaphène), 
du chlordane (ISO), du chlordécone 
(ISO), du DDT (ISO) (clofénotane 
(DCI), 1,1,1-trichloro-2, 
2-bis(p-chlorophényl)éthane), de la 
dieldrine (ISO, DCI), de l’endosulfan 
(ISO), de l’endrine (ISO), de 
l’heptachlore (ISO) ou du mirex 
(ISO)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)

TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3824.85.00 --Contenant du 
1,2,3,4,5,6-hexachlorocyclohexane 
(HCH (ISO)) y compris 
lindane (ISO, DCI)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
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TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3824.86.00 --Contenant du pentachlorobenzène 
(ISO) ou du hexachlorobenzène 
(ISO)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3824.87.00 --Contenant de l’acide 
perfluorooctane sulfonique, ses sels, 
des perfluorooctane sulfonamides, 
ou du fluorure de perfluorooctane 
sulfonyle

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)

TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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3824.88.00 --Contenant des éthers tétra-, 
penta-, hexa-, hepta- ou 
octabromodiphényliques

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres :

3824.91.00 --Mélanges et préparations 
constitués essentiellement de 
méthylphosphonate de  
(5-éthyl-2-méthyl-2-oxido-1,3, 
2-dioxaphosphinan-5-yl)
méthyle et de méthyle et de 
méthylphosphonate de bis[(5-
éthyl-2-méthyl-2-oxido-1,3,2-
dioxaphosphinan-5-yl)méthyle]

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3824.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
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THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3901.40.00 -Copolymères d’éthylène et  
d’alpha-oléfine d’une  densité 
inférieure à 0,94

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Poly(éthylène téréphtalate) :

3907.61.00 --D’un indice de viscosité de 78 ml/g 
ou plus

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3907.69.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
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TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres résines aminiques :

3909.31.00 --Poly(méthylène phényl isocyanate) 
(MDI brut, MDI polymérique)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

3909.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
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TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4011.70 -Des types utilisés pour les véhicules 
et engins  agricoles et forestiers

4011.70.10 ---Devant servir aux appareils  
de la sous-position 8424.82,  
aux niveleuses de la  
sous-position 8429.20 utilisés 
à des fins agricoles seulement, 
décapeuses autochargeuses des 
sous-positions 8429.30 ou 8430.69, 
excavateurs locomobiles des  
sous-positions 8429.59 ou 8430.69 
utilisés à des fins agricoles 
seulement, machines, appareils 
et engins agricoles, pour la 
préparation ou le travail du sol ou 
pour la culture de la position 84.32, 
machines, appareils et engins 
pour la récolte ou le battage des 
produits agricoles (y compris les 
presses à paille ou à fourrage) et 
faucheuses des types agricoles 
de la position 84.33, tracteurs de 
la position 87.01 actionnés par 
un moteur à combustion interne 
et utilisés à des fins agricoles 
seulement, et voitures épandeuses 
de la sous-position 8705.90, pour 
usages agricoles, pour l’épandage 
d’engrais secs ou liquides ou de 
gadoue;  
De dimensions 3600 X 51 ou 4000 
X 57

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4011.70.90 ---Autres 6,5 % 6,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 6,5 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6,5 % TPG : 6,5 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4011.80 -Des types utilisés pour les 
véhicules et engins de  génie 
civil, de travaux miniers et de 
manutention industrielle
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4011.80.10 ---Devant servir aux décapeuses 
autochargeuses des  
sous-positions 8429.30 ou  
8430.69;  
De dimensions 3600 X 51 ou 4000 
X 57

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4011.80.90 ---Autres 6,5 % 6,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 6,5 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6,5 % TPG : 6,5 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4011.90 -Autres

4011.90.10 ---Devant servir aux appareils 
de la sous-position 8424.82, 
décapeuses autochargeuses des 
sous-positions 8429.30 ou 8430.69, 
machines, appareils et engins 
horticoles, pour la préparation ou 
le travail du sol et rouleaux pour 
pelouses ou terrains de sport de 
la position 84.32, et faucheuses 
des types horticoles (autres que 
les tondeuses à gazon) de la 
position 84.33;  
De dimensions 3600 X 51 ou  
4000 X 57

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
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TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4011.90.90 ---Autres 6,5 % 6,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 6,5 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6,5 % TPG : 6,5 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Bois de chauffage en rondins, 
bûches, ramilles, fagots ou sous 
formes similaires :

4401.11.00 --De conifères En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4401.12.00 --Autres que de conifères En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
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TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4401.40.00 -Sciures, déchets et débris de bois, 
non agglomérés

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Traités avec une peinture, de la 
créosote ou  d’autres agents de 
conservation :

4403.11.00 --De conifères En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
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TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4403.12.00 --Autres que de conifères En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres, de conifères :

4403.21.00 --De pin (Pinus spp.), dont la plus 
grande dimension de la coupe 
transversale est égale ou supérieure 
à 15 cm

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4403.22.00 --De pin (Pinus spp.), autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
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TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4403.23.00 --De sapin (Abies spp.) et d’épicéa 
(Picea spp.), dont la plus grande 
dimension de la coupe transversale 
est égale ou supérieure à 15 cm

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4403.24.00 --De sapin (Abies spp.) et d’épicéa 
(Picea spp.), autres

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4403.25.00 --Autres, dont la plus grande 
dimension de la coupe transversale 
est égale ou supérieure à 15 cm

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
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TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4403.26.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4403.93.00 --De hêtre (Fagus spp.), dont la plus 
grande dimension de la coupe 
transversale est égale ou supérieure 
à 15 cm

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4403.94.00 --De hêtre (Fagus spp.), autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
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TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4403.95.00 --De bouleau (Betula spp.), dont la 
plus grande dimension de la coupe 
transversale est égale ou supérieure 
à 15 cm

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4403.96.00 --De bouleau (Betula spp.), autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
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TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4403.97.00 --De peuplier (Populus spp.) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4403.98.00 --D’eucalyptus (Eucalyptus spp.) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Non imprégnées :

4406.11.00 --De conifères En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
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TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4406.12.00 --Autres que de conifères En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres :

4406.91.00 --De conifères En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4406.92.00 --Autres que de conifères En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
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TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-De conifères :

4407.11.00 --De pin (Pinus spp.) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4407.12.00 --De sapin (Abies spp.) et d’épicéa 
(Picea spp.)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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4407.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4407.96.00 --De bouleau (Betula spp.) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4407.97.00 --De peuplier (Populus spp.) En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
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THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4409.22.00 --De bois tropicaux En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres bois contreplaqués, 
constitués exclusivement de feuilles 
de bois (autres que  bambou) dont 
chacune a une épaisseur  n’excédant 
pas 6 mm :

4412.31.00 --Ayant au moins un pli extérieur en 
bois tropicaux

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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4412.33.00 --Autres, ayant au moins un pli 
extérieur en bois autre que de 
conifères, des espèces aulne  
(Alnus spp.), frêne (Fraxinus spp.), 
hêtre (Fagus spp.), bouleau 
(Betula spp.), cerise (Prunus 
spp.), châtaignier (Castanea spp.), 
orme (Ulmus spp.), eucalyptus 
(Eucalyptus spp.), caryer 
(Carya spp.), marronnier 
(Aesculus spp.), tilleul 
(Tilia spp.), érable (Acer spp.), 
chêne (Quercus spp.), platane 
(Platanus spp.), peuplier 
(Populus spp.), robinier 
(Robinia spp.), tulipier  
(Liriodendron spp.) ou noyer 
(Juglans spp.)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4412.34.00 --Autres, ayant au moins un pli 
extérieur en bois autre que de 
conifères non dénommés dans le 
no 4412.33

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4412.39.00 --Autres, ayant les deux plis extérieurs 
en bois de conifères

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
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TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4418.73.00 --En bambou ou ayant au moins la 
couche supérieure en bambou

3 % 3 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4418.74.00 --Autres, pour sols mosaïques 3 % 3 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4418.75.00 --Autres, multicouches 3 % 3 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
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TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres :

4418.91.00 --En bambou 3 % 3 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4418.99.00 --Autres 3 % 3 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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44.19 Articles en bois pour la table ou la 
cuisine.

-En bambou :

4419.11.00 --Planches à pain, planches à hacher 
et articles similaires

6 % 6 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4419.12.00 --Baguettes 6 % 6 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4419.19.00 --Autres 6 % 6 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
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TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4419.90.00 -Autres 6 % 6 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres :

4421.91 --En bambou

4421.91.10 ---Traverses, forées;  
Modèles de filières, devant être 
utilisés comme succédanés 
de bleus dans la fabrication, 
l’assemblage, le montage, 
l’installation, la conduite ou 
l’entretien de machines, d’appareils 
de contrôle, de moteurs, de 
dispositifs, d’instruments, de 
matériel d’usines et de leurs parties;  
Moules pour meules de foin;  
Moulures (autres que les 
marchandises de la position 44.09), 
profilées, et non plus travaillées que 
traitées par des matières ignifuges, 
des mastics, des bouche-pores, de 
la cire, de l’huile, de la teinture, du 
vernis, de la peinture ou de l’émail; 
Bois de selles;  
Rais et formes de cordonniers 
simplement tournés;  
Treillages pour clôtures

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4421.91.20 ---Stores; 
Étiquettes; 
Enseignes, lettres et chiffres; 
Rouleaux pour stores

7 % 7 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
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TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : 6 % TAU : 6 % (A)
TNZ : 6 % TNZ : 6 % (A)

4421.91.30 ---Cercueils et bières 9,5 % 9,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 5 % TPG : 5 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4421.91.90 ---Autres 6 % 6 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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4421.99 --Autres

4421.99.10 ---Traverses, forées;  
Modèles de filières, devant être 
utilisés comme succédanés 
de bleus dans la fabrication, 
l’assemblage, le montage, 
l’installation, la conduite ou 
l’entretien de machines, d’appareils 
de contrôle, de moteurs, de 
dispositifs, d’instruments, de 
matériel d’usines et de leurs parties; 
Jantes de roues en chicorée ou en 
chêne;  
Moules pour meules de foin;  
Moulures (autres que les 
marchandises de la position 44.09), 
profilées, et non plus travaillées que 
traitées par des matières ignifuges, 
des mastics, des bouche-pores, de 
la cire, de l’huile, de la teinture, du 
vernis, de la peinture ou de l’émail; 
Bois de selles et étriers;  
Rais de formes de cordonniers 
simplement tournés;  
Treillages pour clôtures

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4421.99.20 ---Stores; 
Étiquettes; 
Enseignes, lettres et chiffres; 
Rouleaux pour stores

7 % 7 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : 6 % TAU : 6 % (A)
TNZ : 6 % TNZ : 6 % (A)

4421.99.30 ---Cercueils et bières;  
Établis de menuisiers et trétaux

9,5 % 9,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
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TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 5 % TPG : 5 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

4421.99.90 ---Autres 6 % 6 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

5402.53.00 --De polypropylène En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

5402.59.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
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TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

5402.63.00 --De polypropylène En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

5402.69.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

55.02 Câbles de filaments artificiels.

5502.10.00 -D’acétate de cellulose En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
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TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

5502.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

5506.40.00 -De polypropylène En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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5704.20.00 -Carreaux dont la surface excède 
0,3 m² mais  n’excède pas 1 m²

12,5 % 12,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 8 % TPG : 8 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-De fibres synthétiques :

6005.35.00 --Étoffes mentionnées dans la Note 1 
de sous-positions du présent 
Chapitre

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6005.36 --Autres, écrues ou blanchies

6005.36.10 ---Contenant au moins 25 % en poids 
de fils métalliques, devant servir 
à la fabrication des vêtements 
ecclésiastiques et des articles 
d’ameublement pour décorer les 
édifices religieux;  
Filets de bonneterie, devant être 
utilisés dans la pêche commerciale 
ou dans la récolte commerciale de 
plantes aquatiques;  
Devant être utilisées dans les 
systèmes de stores de serres

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
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TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6005.36.20 ---Uniquement de filaments de 
polyester et de monofilaments 
de polyester, à mailles ouvertes, 
traitées avec une matière ignifuge, 
devant servir à la fabrication de 
baies moustiquaires et de bouches 
d’aération pour tentes

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6005.36.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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6005.37 --Autres, teintes

6005.37.10 ---Contenant au moins 25 % en poids 
de fils métalliques, devant servir 
à la fabrication des vêtements 
ecclésiastiques et des articles 
d’ameublement pour décorer les 
édifices religieux;  
Filets de bonneterie, devant être 
utilisés dans la pêche commerciale 
ou dans la récolte commerciale de 
plantes aquatiques;  
Devant être utilisées dans les 
systèmes de stores de serres

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6005.37.20 ---Uniquement de filaments de 
polyester et de monofilaments 
de polyester, à mailles ouvertes, 
traitées avec une matière ignifuge, 
devant servir à la fabrication de 
baies moustiquaires et de bouches 
d’aération pour tentes

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6005.37.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
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TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6005.38 --Autres, en fils de diverses couleurs

6005.38.10 ---Contenant au moins 25 % en poids 
de fils métalliques, devant servir 
à la fabrication des vêtements 
ecclésiastiques et des articles 
d’ameublement pour décorer les 
édifices religieux;  
Filets de bonneterie, devant être 
utilisés dans la pêche commerciale 
ou dans la récolte commerciale de 
plantes aquatiques;  
Devant être utilisées dans les 
systèmes de stores de serres

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6005.38.20 ---Uniquement de filaments de 
polyester et de monofilaments 
de polyester, à mailles ouvertes, 
traitées avec une matière ignifuge, 
devant servir à la fabrication de 
baies moustiquaires et de bouches 
d’aération pour tentes

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6005.38.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
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TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6005.39 --Autres, imprimées

6005.39.10 ---Contenant au moins 25 % en poids 
de fils métalliques, devant servir 
à la fabrication des vêtements 
ecclésiastiques et des articles 
d’ameublement pour décorer les 
édifices religieux;  
Filets de bonneterie, devant être 
utilisés dans la pêche commerciale 
ou dans la récolte commerciale de 
plantes aquatiques;  
Devant être utilisées dans les 
systèmes de stores de serres

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6005.39.20 ---Uniquement de polyesters, 
imprimées, devant servir comme 
coutils à la fabrication de matelas 
ou de supports de matelas;  
Étoffes de bonneterie-chaîne 
obtenues par couture-tricotage, 
imprimées, d’un mélange de fibres 
discontinues de rayonne viscose 
et de polyester, liées par couture 
au moyen de fils de filaments de 
nylon, d’un poids de 100 g/m² ou 
plus mais n’excédant pas 150 g/
m², devant servir à la fabrication 
de matelas, de sommiers ou de 
meubles rembourrés

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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6005.39.30 ---Uniquement de filaments de 
polyester et de monofilaments 
de polyester, à mailles ouvertes, 
traitées avec une matière ignifuge, 
devant servir à la fabrication de 
baies moustiquaires et de bouches 
d’aération pour tentes

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6005.39.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6304.20.00 -Moustiquaires pour lits mentionnées 
dans la  Note 1 de sous-positions du 
présent Chapitre

18% 18 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : S/O TMÉU : S/O
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : S/O TPAC : S/O
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Carreaux et dalles de pavement ou 
de revêtement,  autres que ceux des 
nos 6907.30 et 6907.40 :

6907.21 --D’un coefficient d’absorption d’eau 
en poids inférieur ou égal à 0,5 %

6907.21.10 ---Non vernissés ni émaillés 8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

---Vernissés ou émaillés :

6907.21.21 ----Carreaux ayant une surface de 
103 cm² ou plus

8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6907.21.29 ----Autres 8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 5 % TPG : 5 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6907.22 --D’un coefficient d’absorption d’eau 
en poids supérieur à 0,5 % mais 
inférieur ou égal à 10 %

6907.22.10 ---Non vernissés ni émaillés 8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

---Vernissés ou émaillés :

6907.22.21 ----Carreaux ayant une surface de 
103 cm² ou plus

8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6907.22.29 ----Autres 8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 5 % TPG : 5 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6907.23 --D’un coefficient d’absorption d’eau 
en poids supérieur à 10 %

6907.23.10 ---Non vernissés ni émaillés 8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

---Vernissés ou émaillés :

6907.23.21 ----Carreaux ayant une surface de 
103 cm² ou plus

8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6907.23.29 ----Autres 8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 5 % TPG : 5 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6907.30 -Cubes, dés et articles similaires pour 
mosaïques,  autres que ceux du 
no 6907.40

6907.30.10 ---Non vernissés ni émaillés 8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

---Vernissés ou émaillés :

6907.30.21 ----Carreaux ayant une surface de 
103 cm² ou plus

8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6907.30.29 ----Autres 8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 5 % TPG : 5 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6907.40 -Pièces de finition

6907.40.10 ---Non vernissés ni émaillés 8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
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Numéro 
tarifaire Dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

---Vernissés ou émaillés :

6907.40.21 ----Carreaux ayant une surface de 
103 cm² ou plus

8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

6907.40.29 ----Autres 8 % 8 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 8 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 5 % TPG : 5 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

-Pulvérisateurs pour l’agriculture ou 
l’horticulture :

8424.41.00 --Pulvérisateurs portables En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8424.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8424.82.00 --Pour l’agriculture ou l’horticulture En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
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TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Semoirs, plantoirs et repiqueurs :

8432.31.00 --Semoirs, plantoirs et repiqueurs, 
sans labour

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8432.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Épandeurs de fumier et distributeurs 
d’engrais :

8432.41.00 --Épandeurs de fumier En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
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TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8432.42.00 --Distributeurs d’engrais En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Opérant par laser ou autre faisceau 
de lumière  ou de photons :

8456.11.00 --Opérant par laser En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
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TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8456.12.00 --Opérant par autre faisceau de 
lumière ou de photons

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8456.40.00 -Opérant par jet de plasma En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8456.50.00 -Machines à découper par jet d’eau En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
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THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres machines à aléser :

8459.41.00 --À commande numérique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8459.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Machines à rectifier les surfaces 
planes :

8460.12.00 --À commande numérique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
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TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres machines à rectifier :

8460.22.00 --Machines à rectifier sans centre, à 
commande numérique

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8460.23.00 --Autres machines à rectifier les 
surfaces cylindriques, à commande 
numérique

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
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TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8460.24.00 --Autres, à commande numérique En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8460.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8465.20.00 -Centres d’usinage En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
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THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8528.42.00 --Aptes à être connectés directement 
à une machine automatique de 
traitement de l’information du 
no 84.71 et conçus pour être utilisés 
avec celle-ci

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8528.52.00 --Aptes à être connectés directement 
à une machine automatique de 
traitement de l’information du 
no 84.71 et conçus pour être utilisés 
avec celle-ci

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8528.62.00 --Aptes à être connectés directement 
à une machine automatique de 
traitement de l’information du 
no 84.71 et conçus pour être utilisés 
avec celle-ci

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
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TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8539.50.00 -Lampes et tubes à diodes émettrices 
de  lumière (LED)

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

-Autres, d’une puissance de moteur :

8701.91.00 --N’excédant pas 18 kW En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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8701.92.00 --Excédant 18 kW mais n’excédant pas 
37 kW

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8701.93.00 --Excédant 37 kW mais n’excédant pas 
75 kW

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8701.94.00 --Excédant 75 kW mais n’excédant pas 
130 kW

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
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TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8701.95 --Excédant 130 kW

8701.95.10 ---Tracteurs de cour 6 % 6 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : 2 % TKR : En fr. (F)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8701.95.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8702.20 -Équipés à la fois, pour la propulsion, 
d’un moteur à  piston à allumage par 
compression (diesel ou  semi-diesel) 
et d’un moteur électrique

8702.20.10 ---Pour le transport de 16 personnes 
ou plus, chauffeur inclus

6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
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TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8702.20.20 ---Pour le transport de dix à 
15 personnes, chauffeur inclus

6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8702.30 -Équipés à la fois, pour la propulsion, 
d’un moteur à  piston alternatif 
à allumage par étincelles et 
d’un moteur électrique

8702.30.10 ---Pour le transport de 16 personnes 
ou plus, chauffeur inclus

6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
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TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8702.30.20 ---Pour le transport de dix à 
15 personnes, chauffeur inclus

6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8702.40 -Uniquement à moteur électrique 
pour la propulsion

8702.40.10 ---Pour le transport de 16 personnes 
ou plus, chauffeur inclus

6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8702.40.20 ---Pour le transport de dix à 
15 personnes, chauffeur inclus

6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
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TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8703.40 -Autres véhicules, équipés à la fois, 
pour la  propulsion, d’un moteur 
à piston alternatif à  allumage 
par étincelles et d’un moteur 
électrique,  autres que ceux pouvant 
être chargés en se  branchant à 
une source externe d’alimentation 
électrique

8703.40.10 ---D’une cylindrée n’excédant pas 
1 000 cm³

6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8703.40.90 ---Autres 6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : En fr. TAU : En fr. (A)
TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A)
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8703.50.00 -Autres véhicules, équipés à la fois, 
pour la  propulsion, d’un moteur à 
piston à allumage par  compression 
(diesel ou semi-diesel) et 
d’un  moteur électrique, autres que 
ceux pouvant être  chargés en se 
branchant à une source  
externe d’alimentation électrique

6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8703.60 -Autres véhicules, équipés à la fois, 
pour la  propulsion, d’un moteur 
à piston alternatif à  allumage 
par étincelles et d’un moteur 
électrique,  pouvant être chargés en 
se branchant à une  source externe 
d’alimentation électrique

8703.60.10 ---D’une cylindrée n’excédant pas 
1 000 cm³

6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8703.60.90 ---Autres 6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : En fr. TAU : En fr. (A)
TNZ : En fr. TNZ : En fr. (A)

8703.70.00 -Autres véhicules, équipés à la fois, 
pour la  propulsion, d’un moteur à 
piston à allumage par  compression 
(diesel ou semi-diesel) et 
d’un  moteur électrique, pouvant 
être chargés en se  branchant à 
une source externe d’alimentation 
électrique

6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8703.80.00 -Autres véhicules, équipés 
uniquement d’un  moteur électrique 
pour la propulsion

6,1 % 6,1 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : 2 % TKR : En fr. (F)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

8711.60.00 -À moteur électrique pour la 
propulsion

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9401.52 --En bambou

9401.52.10 ---Non finis et non assemblés, devant 
servir à la fabrication de meubles 
en bambou

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : Enfr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9401.52.90 ---Autres 9,5 % 9,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 9,5 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

9401.53 --En rotin

9401.53.10 ---Non finis et non assemblés, devant 
servir à la fabrication de meubles 
en rotin

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : Enfr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9401.53.90 ---Autres 9,5 % 9,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 9,5 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9403.82 --En bambou

---Pour usages domestiques :

9403.82.11 ----Non finis et non assemblés, devant 
servir à la fabrication de meubles 
en bambou

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9403.82.19 ----Autres 9,5 % 9,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 9,5 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9403.82.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

9403.83 --En rotin

---Pour usages domestiques :

9403.83.11 ----Non finis et non assemblés, devant 
servir à la fabrication de meubles 
en rotin

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9403.83.19 ----Autres 9,5 % 9,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : 9,5 % TCR : En fr. (M)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 6 % TPG : 6 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9403.83.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

94.06 Constructions préfabriquées.

9406.10 -En bois

9406.10.10 ---Silos pour ensiler le fourrage 4,5 % 4,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9406.10.90 ---Autres 6 % 6 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

9406.90 -Autres

---Silos pour ensiler le fourrage :

9406.90.11 ----Non assemblés ou incomplets, en 
matières plastiques renforcées de 
fibres de verre, devant servir à la 
fabrication de silos

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9406.90.19 ----Autres 4,5 % 4,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9406.90.20 ---Structures gonflables 15,5 % 15,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : S/O TPG : S/O
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9406.90.90 ---Autres 6 % 6 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9620.00 Monopodes, bipieds, trépieds et 
articles similaires.

9620.00.10 ---Pour jumelles ou télescopes de la 
position 90.05;  
Pour caméras cinématographiques;  
Pour marchandises des 
positions 84.71, 85.17 ou 85.21;  
Pour instruments et appareils 
d’arpentage, d’hydrographie, 
d’océanographie, d’hydrologie, de 
météorologie ou de géophysique

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

---Pour caméras photographiques :

9620.00.21 ----Trépieds En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9620.00.29 ----Autres 5 % 5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9620.00.30 ---Pour longues-vues;  
Pour autres instruments 
d’astronomie

6 % 6 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

9620.00.40 ---Pour autres machines, appareils, 
instruments ou articles du 
Chapitre 90

En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

---Autres :

9620.00.91 ----En graphite ou en autre carbone En fr. En fr. (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9620.00.92 ----En bois 6 % 6 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
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numéro 
tarifaire dénomination des marchandises

Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

Taux initial Taux final Taux initial Taux final

THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : En fr. TPG : En fr. (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9620.00.93 ----En aluminium 6,5 % 6,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : 2,5 % TKR : En fr. (F)
TPG : 5 % TPG : 5 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O

9620.00.99 ----Autres 6,5 % 6,5 % (A) TÉU : En fr. TÉU : En fr. (A)
TM : En fr. TM : En fr. (A)
TMÉU : En fr. TMÉU : En fr. (A)
TC : En fr. TC : En fr. (A)
TACI : En fr. TACI : En fr. (A)
TCR : En fr. TCR : En fr. (A)
TI : En fr. TI : En fr. (A)
TN : En fr. TN : En fr. (A)
TSL : En fr. TSL : En fr. (A)
TJ : En fr. TJ : En fr. (A)
TP : En fr. TP : En fr. (A)
TCOL : En fr. TCOL : En fr. (A)
TPA : En fr. TPA : En fr. (A)
THN : En fr. THN : En fr. (A)
TKR : En fr. TKR : En fr. (A)
TPG : 3 % TPG : 3 % (A)
TPMD : En fr. TPMD : En fr. (A)
TPAC : En fr. TPAC : En fr. (A)
TAU : S/O TAU : S/O
TNZ : S/O TNZ : S/O
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PArT 7

(Section 7)

Addition of Tariff Items
Tariff item most-Favoured-nation Tariff Preferential Tariff

2202.99.21 Effective on January 1, 2018 ................................ KRT: 2%
Effective on January 1, 2019 ................................ KRT: Free

2202.99.22 Effective on January 1, 2018 ................................ KRT: 2%
Effective on January 1, 2019 ................................ KRT: Free

2202.99.32 Effective on January 1, 2018 ................................ HNT: 2%
Effective on January 1, 2019 ................................ HNT: Free

2202.99.39 Effective on January 1, 2018 ................................ KRT: 2%
Effective on January 1, 2019 ................................ KRT: Free

3705.00.99 Effective on July 1, 2017 ...................................... 3%
Effective on July 1, 2018 ...................................... Free

8701.95.10 Effective on January 1, 2018 ................................ KRT: Free

8703.80.00 Effective on January 1, 2018 ................................ KRT: Free

9620.00.93 Effective on January 1, 2018 ................................ KRT: Free

reGULATOry imPAcT AnALysis 
sTATemenT

(This statement is not part of the Order.)

issues

The World Customs Organization (WCO) has published 
amendments to the Harmonized System nomenclature 
that will enter into force on January 1, 2017. Canada, as a 
contracting party to the International Convention on the 
Harmonized System Commodity Description and Coding 
System (the Convention), participated in the elaboration 
of these amendments and must now adopt them into its 
Customs Tariff as of January 1, 2017.

PArTie 7

(article 7)

Nouveaux numéros tarifaires

numéro 
tarifaire Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

2202.99.21 À compter du 1er janvier 2018 .............................. TKR : 2 %
À compter du 1er janvier 2019 .............................. TKR : En fr.

2202.99.22 À compter du 1er janvier 2018 .............................. TKR : 2 %
À compter du 1er janvier 2019 .............................. TKR : En fr.

2202.99.32 À compter du 1er janvier 2018 .............................. THN : 2 %
À compter du 1er janvier 2019 .............................. THN : En fr.

2202.99.39 À compter du 1er janvier 2018 .............................. TKR : 2 %
À compter du 1er janvier 2019 .............................. TKR : En fr.

3705.00.99 À compter du 1er juillet 2017 ................................ 3 %
À compter du 1er juillet 2018 ................................ En fr.

8701.95.10 À compter du 1er janvier 2018 .............................. TKR : En fr.

8703.80.00 À compter du 1er janvier 2018 .............................. TKR : En fr.

9620.00.93 À compter du 1er janvier 2018 .............................. TKR : En fr.
 

rÉsUmÉ de L’ÉTUde d’imPAcT de LA 
rÉGLemenTATiOn

(Ce résumé ne fait pas partie du Décret.)

enjeux

L’Organisation mondiale des douanes (OMD) a publié des 
modifications à la nomenclature du système harmonisé 
qui entreront en vigueur le 1er janvier 2017. En tant que 
partie contractante à la Convention internationale sur le 
système harmonisé de désignation et de codification des 
marchandises (la Convention), le Canada a participé à 
l’élaboration de ces modifications, et il doit maintenant les 
adopter dans son Tarif des douanes à compter du 
1er janvier 2017.
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background

The Harmonized System (HS) is used by more than 
200 countries and customs territories as a basis for their 
tariff legislations and for the collection of internation- 
al trade statistics. The HS comprises approximately 
5 000 commodity groups, each identified by a 6-digit code 
and supported by well-defined rules to achieve uniform 
classification. As a result, the HS governs the basic struc-
ture of the numbering and description of the tariff items 
found in the schedule to Canada’s Customs Tariff. 

The HS is updated approximately every five years to 
reflect, among other things, changing technology and pat-
terns of trade. For example, these latest amendments 
include changes related to products such as light emitting 
diode (LED) lamps, multi-component integrated circuits 
and hybrid, plug-in hybrid and electric vehicles. 

Objectives

The objective of the Order is to make the necessary chan-
ges to the Customs Tariff to fulfill Canada’s international 
obligations as a signatory to the Convention. All signator-
ies, including Canada’s major trading partners such as the 
United States and the European Union, are also updating 
their tariff schedules to reflect the updated HS effective 
January 1, 2017.

description

The Order amends the schedule to the Customs Tariff to 
incorporate the required amendments to the HS adopted 
at the WCO. It will come into force on January 1, 2017. 

This Order is technical in nature, as it implements the 
amendments agreed to at the WCO. As appropriate, it 
modifies the numbering and description of tariff provi-
sions in the schedule to the Customs Tariff to implement 
the HS amendments and to ensure that the rates of duty to 
which goods are subject to as of January 1, 2017, are iden-
tical to the rates to which they would have been subject to 
in the absence of the amendments to the HS.

“One-for-One” rule

The “One-for-One” Rule does not apply to this Order, as 
there is no change in administrative costs to business.

contexte

Le système harmonisé (SH) est utilisé par plus de 200 pays 
et territoires douaniers en guise de fondement de leurs 
législations tarifaires. On s’en sert aussi afin de recueillir 
des statistiques sur le commerce international. Le SH est 
composé d’environ 5 000 groupes de marchandises, dont 
chacun est désigné par un code à 6 chiffres, et il est sou-
tenu par des règles bien définies visant à assurer une clas-
sification uniforme. À ce titre, le SH régit la structure de 
base de la numérotation et de la description des numéros 
tarifaires figurant à l’annexe du Tarif des douanes du 
Canada. 

Le SH est mis à jour tous les cinq ans environ afin de tenir 
compte, entre autres choses, de l’évolution des technolo-
gies et des modèles commerciaux. Par exemple, ces der-
nières modifications comprennent des changements liés à 
des produits tels que les lampes à diode électrolumines-
cente (LED), les circuits intégrés à plusieurs composantes 
ainsi que les véhicules hybrides, rechargeables et 
électriques. 

Objectifs

Le Décret a pour objectif d’apporter au Tarif des douanes 
les modifications nécessaires afin de respecter les obliga-
tions internationales du Canada en tant que signataire de 
la Convention. Tous les signataires, y compris les princi-
paux partenaires commerciaux du Canada, comme les 
États-Unis et l’Union européenne, mettent eux aussi à 
jour leur liste tarifaire afin de tenir compte de la version 
mise à jour du SH entrant en vigueur le 1er janvier 2017.

description 

Le Décret a pour effet de modifier l’annexe du Tarif des 
douanes de façon à y intégrer les modifications requises 
du SH qui ont été adoptées à l’OMD. Il entrera en vigueur 
le 1er janvier 2017. 

Le Décret est de nature technique, puisqu’il met en œuvre 
les modifications dont on a convenu à l’OMD. Le cas 
échéant, il modifie la numérotation et la description des 
dispositions tarifaires à l’annexe du Tarif des douanes 
dans le but de mettre en œuvre les modifications au SH et 
de veiller à ce que les taux de droit auxquels les marchan-
dises sont assujetties à compter du 1er janvier 2017 soient 
identiques aux taux auxquels ces marchandises auraient 
été assujetties en l’absence des modifications au SH.

règle du « un pour un »

La règle du « un pour un » ne s’applique pas au Décret, 
puisqu’il n’entraîne aucun changement dans les coûts 
administratifs des entreprises.
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small business lens

The small business lens does not apply to this Order, as 
there are no costs imposed on small business.

consultation

The WCO is the international body responsible for the 
maintenance of the HS. This process is managed by the 
Harmonized System Review Committee (the Committee), 
representing the contracting parties to the Convention. 
That Committee examines policy matters, and makes 
decisions on classification questions. The Canada Border 
Services Agency (CBSA) represents Canada on the Com-
mittee. The CBSA conducts informal consultations on an 
ongoing basis with relevant Canadian stakeholders during 
discussions at the WCO to ensure that the recommended 
amendments to the HS reflect Canadian interests.

rationale

This Order involves no changes in tariff policy and the 
amendments are tariff rate neutral (i.e. no tariff rates are 
affected) and revenue neutral (i.e. does not generate more 
or less tariff revenues for the government).

Proceeding by Order pursuant to section 14 of the Cus-
toms Tariff is consistent with the manner in which previ-
ous HS changes were implemented in Canada. The most 
recent HS amendments were published in the Canada 
Gazette, Part II on September 22, 2011 (SOR/2011-191), 
and became effective on January 1, 2012.

implementation, enforcement and service standards

The CBSA is responsible for the administration of, and 
compliance with, customs and tariff legislation and regu-
lations. In the course of its administration of these tariff 
amendments, the CBSA will inform the importing 
community.

contact

Diane Kelloway
International Trade Policy Division
Department of Finance Canada
Ottawa, Ontario 
K1A 0G5
Telephone: 613-369-4038

Lentille des petites entreprises

La lentille des petites entreprises ne s’applique pas au 
Décret, puisqu’il n’entraîne aucun coût pour les petites 
entreprises.

consultation

L’OMD est l’organe international responsable de la tenue 
à jour du SH. Ce processus est géré par le Comité de révi-
sion du système harmonisé (le Comité), qui représente les 
parties contractantes à la Convention. Ce comité examine 
les questions afférentes à la politique et prend des déci-
sions concernant les questions de classification. L’Agence 
des services frontaliers du Canada (ASFC) représente le 
Canada au Comité. Au cours des discussions à l’OMD, 
l’ASFC mène des consultations informelles de façon conti-
nue auprès des intervenants canadiens compétents afin de 
veiller à ce que les modifications recommandées au SH 
tiennent compte des intérêts canadiens.

Justification

Le présent décret ne comporte aucun changement à la 
politique tarifaire, et les modifications sont neutres par 
rapport aux taux tarifaires (c’est-à-dire qu’aucun de ceux-
ci n’est touché) et sans incidence sur les recettes (c’est-à-
dire qu’elles ne génèrent ni plus ni moins de revenus liés 
aux tarifs pour le gouvernement).

Le fait de procéder par décret conformément à l’article 14 
du Tarif des douanes est conforme à la façon dont les 
changements précédents au SH ont été mis en œuvre au 
Canada. Les modifications les plus récentes du SH ont été 
publiées dans la Partie II de la Gazette du Canada le 
22 septembre 2011 (DORS/2011-191) et sont entrées en 
vigueur le 1er janvier 2012.

mise en œuvre, application et normes de service

L’ASFC est responsable de l’administration des lois et des 
règlements douaniers et tarifaires et du respect de ceux-ci. 
Dans le cadre de l’administration de ces modifications 
tarifaires, l’ASFC informera les importateurs.

Personne-ressource

Diane Kelloway
Division de la politique commerciale internationale
Ministère des Finances Canada
Ottawa (Ontario) 
K1A 0G5
Téléphone : 613-369-4038

Published by the Queen’s Printer for Canada, 2016 Publié par l’imprimeur de la Reine pour le Canada, 2016
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Enregistrement
DORS/2016-254 Le 23 septembre 2016

LOI SUR LA SÉCURITÉ AUTOMOBILE

règlement modifiant le règlement sur la 
sécurité des véhicules automobiles 
(norme 214)

C.P. 2016-818 Le 23 septembre 2016

Sur recommandation du ministre des Transports et en 
vertu des paragraphes 5(1)1a et 11(1)2b de la Loi sur la 
sécurité automobile 3c, Son Excellence le Gouveneur 
général en conseil prend le Règlement modifiant le 
Règlement sur la sécurité des véhicules automobiles 
(norme 214), ci-après.

règlement modifiant le règlement sur la 
sécurité des véhicules automobiles 
(norme 214)

Modifications
1 Le passage de l’article 214 de l’annexe III du 
Règlement sur la sécurité des véhicules automo-
biles 41 figurant dans la colonne II est remplacé par 
ce qui suit :

colonne i 
 
Article (nsVAc)

colonne ii 
 
description

214 Protection en cas de collision latérale

2 L’article 214 de la partie III de l’annexe IV du 
même règlement et l’intertitre le précédant sont 
remplacés par ce qui suit :

Protection en cas de collision latérale 
(Norme 214)

Dispositions générales

214 (1) Les véhicules ci-après doivent être conformes 
aux exigences du Document de normes techniques  

a L.C. 2014, ch. 20, par. 216(1) et (2)
b L.C. 2014, ch. 20, par. 223(1)
c L.C. 1993, ch. 16
1 C.R.C., ch. 1038

Registration
SOR/2016-254 September 23, 2016

MOTOR VEHICLE SAFETY ACT

regulations Amending the motor Vehicle 
safety regulations (standard 214)

P.C. 2016-818 September 23, 2016

His Excellency the Governor General in Council, on 
the recommendation of the Minister of Transport, pur-
suant to subsections  5(1)1a and 11(1)2b of the Motor 
Vehicle Safety Act 3c, makes the annexed Regulations 
Amending the Motor Vehicle Safety Regulations 
(Standard 214).

regulations Amending the motor Vehicle 
safety regulations (standard 214)

Amendments
1 The portion of item 214 of Schedule III to the 
Motor Vehicle Safety Regulations 41 in column II is 
replaced by the following:

column i 
 
item (cmVss)

column ii 
 
description

214 Side Impact Protection

2 Section 214 of Part III of Schedule IV to the 
Regulations and the heading before it are replaced 
by the following:

Side Impact Protection (Standard 214)

General

214 (1) The following vehicles shall conform to the 
requirements of Technical Standards Document  

a S.C. 2014, c. 20, ss. 216(1) and (2)
b S.C. 2014, c. 20, s. 223(1)
c S.C. 1993, c. 16
1 C.R.C., c. 1038
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No. 214, Side Impact Protection (TSD 214), as amended 
from time to time:

(a) passenger cars and three-wheeled vehicles; and

(b) the following vehicles that have a GVWR of 4 536 kg 
or less:

(i) buses,

(ii) trucks, other than walk-in vans, and

(iii) multi-purpose passenger vehicles.

(2) However, S7 and S9 of TSD 214 do not apply to an out-
board designated seating position equipped with a seat or 
seat belt that is for a disabled person if the following 
requirements are met:

(a) the vehicle bears an additional label referred to in 
paragraph 9(1)(c);

(b) if the designated seating position is a front out-
board designated seating position, one or more labels 
displaying one of the following statements, in letters of 
not less than six points in height, are permanently 
affixed to the vehicle within the view of the occupants 
of the front outboard designated seating positions:

(i) in the case of a single position, “The [indicate 
here the front outboard designated seating position 
that has been modified for a disabled person] has 
been modified for a disabled person, and the Moving 
Deformable Barrier and the Vehicle-To-Pole tests 
set out in CMVSS 214 — SIDE IMPACT PROTEC-
TION do not apply to this seating position. / La 
[indiquer ici la place assise désignée extérieure 
avant qui a été modifiée pour une personne handica-
pée] a été modifiée pour une personne handicapée, 
et les essais contre une barrière mobile profilée et 
contre un poteau qui figurent dans la NSVAC 214 — 
PROTECTION EN CAS DE COLLISION LATÉRALE 
ne lui sont pas applicables.”, and

(ii) in the case of multiple positions, “The [indicate 
here the front outboard designated seating positions 
that have been modified for a disabled person] have 
been modified for a disabled person, and the Moving 
Deformable Barrier and the Vehicle-To-Pole tests 
set out in CMVSS 214 — SIDE IMPACT PROTEC-
TION do not apply to these seating positions. / Les 
[indiquer ici les places assises désignées extérieures 
avant qui ont été modifiées pour une personne han-
dicapée] ont été modifiées pour une personne han-
dicapée, et les essais contre une barrière mobile pro-
filée et contre un poteau qui figurent dans la 
NSVAC 214 — PROTECTION EN CAS DE COLLI-
SION LATÉRALE ne leur sont pas applicables.”; and

no 214  —  Protection en cas de collision latérale (DNT 214), 
avec ses modifications successives :

a) les voitures de tourisme et les véhicules à trois roues;

b) les véhicules ci-après qui ont un PNBV d’au plus 
4 536 kg :

(i) les autobus,

(ii) les camions, à l’exception des fourgons à accès 
en position debout,

(iii) les véhicules de tourisme à usages multiples.

(2) Toutefois, les dispositions S7 et S9 du DNT 214 ne 
s’appliquent pas à une place assise désignée extérieure qui 
est munie d’un siège ou d’une ceinture de sécurité pour 
personne handicapée si le véhicule répond aux exigences 
suivantes :

a) il porte l’étiquette supplémentaire visée à l’ali-
néa 9(1)c);

b) si la place assise désignée est une place assise dési-
gnée extérieure avant, il porte une ou plusieurs éti-
quettes, affichées en permanence et à la vue des occu-
pants des places assises désignées avant, sur lesquelles 
figure en lettres d’au moins six points de hauteur, l’une 
ou l’autre des deux mentions suivantes :

(i) s’il y a une seule place, « The [indicate here the 
front outboard designated seating position that has 
been modified for a disabled person] has been modi-
fied for a disabled person, and the Moving Deform-
able Barrier and the Vehicle-To-Pole tests set out in 
CMVSS 214 — SIDE IMPACT PROTECTION do not 
apply to this seating position. / La [indiquer ici la 
place assise désignée extérieure avant qui a été 
modifiée pour une personne handicapée] a été 
modifiée pour une personne handicapée, et les  
essais contre une barrière mobile profilée et contre 
un poteau qui figurent dans la NSVAC 214 —  
PROTECTION EN CAS DE COLLISION LATÉRALE 
ne lui sont pas applicables. »,

(ii) s’il y a plusieurs places, « The [indicate here the 
front outboard designated seating positions that 
have been modified for a disabled person] have been 
modified for a disabled person, and the Moving 
Deformable Barrier and the Vehicle-To-Pole tests 
set out in CMVSS 214 — SIDE IMPACT PROTEC-
TION do not apply to these seating positions. / Les 
[indiquer ici les places assises désignées extérieures 
avant qui ont été modifiées pour une personne han-
dicapée] ont été modifiées pour une personne han-
dicapée, et les essais contre une barrière mobile pro-
filée et contre un poteau qui figurent dans la 
NSVAC 214 — PROTECTION EN CAS DE COLLI-
SION LATÉRALE ne leur sont pas applicables. »;
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(c) if the designated seating position is a rear outboard 
designated seating position, one or more labels dis-
playing the following statement, in letters of not less 
than six points in height, are permanently affixed to the 
vehicle within the view of the occupant of that rear out-
board designated seating position: “The [indicate here 
the rear outboard designated seating position that has 
been modified for a disabled person] has been modified 
for a disabled person, and the Moving Deformable Bar-
rier test set out in CMVSS 214 — SIDE IMPACT PRO-
TECTION does not apply to this seating position. / La 
[indiquer ici la place assise désignée extérieure arrière 
qui a été modifiée pour une personne handicapée] a été 
modifiée pour une personne handicapée, et l’essai 
contre une barrière mobile profilée qui figure dans la 
NSVAC 214 — PROTECTION EN CAS DE COLLISION 
LATÉRALE ne lui est pas applicable.”

(3) The statements set out in subparagraphs (b)(i) and (ii) 
and in paragraph (c) shall be included in the owner’s 
manual.

Technical Standards Document 
No. 214

(4) For the purposes of this section,

(a) “passenger car” in TSD 214 shall be read as “pas-
senger car and three-wheeled vehicle”; and

(b) “anthropomorphic dummies”, “anthropomorphic 
test dummies”, “dummy”, “dummies” and “test dum-
mies” in the English version of TSD 214 shall be read as 
“anthropomorphic test device”.

Transitional Provision

(5) Despite subsections (1) to (4), the vehicles referred to 
in subsection (1) may, until September 1, 2018, conform to 
the requirements of this section as it read immediately 
before the day on which this subsection comes into force.

Coming into Force
3 These Regulations come into force on the day 
on which they are registered. 

c) si la place assise désignée est une place assise dési-
gnée extérieure arrière, il porte une ou plusieurs éti-
quettes, affichées en permanence et à la vue de l’occu-
pant de cette place assise désignée extérieure arrière, 
sur lesquelles figure, en lettres d’au moins six points de 
hauteur, la mention suivante : « The [indicate here the 
rear outboard designated seating position that has 
been modified for a disabled person] has been modified 
for a disabled person, and the Moving Deformable Bar-
rier test set out in CMVSS 214 — SIDE IMPACT PRO-
TECTION does not apply to this seating position. / La 
[indiquer ici la place assise désignée extérieure arrière 
qui a été modifiée pour une personne handicapée] a été 
modifiée pour une personne handicapée, et l’essai 
contre une barrière mobile profilée qui figure dans la 
NSVAC 214 — PROTECTION EN CAS DE COLLISION 
LATÉRALE ne lui est pas applicable. »

(3) Les mentions prévues aux sous-alinéas b)(i) et (ii) et à 
l’alinéa c) doivent être reproduites dans le manuel de 
l’usager.

Document de normes techniques 
no 214

(4) Pour l’application du présent article :

a) toute mention, dans le DNT 214, de « voiture de tou-
risme » vaut mention de « voiture de tourisme et  
véhicule à trois roues »;

b) toute mention, dans la version anglaise du DNT 214, 
de « anthropomorphic dummies », « anthropomorphic 
test dummies », « dummy », « dummies » et « test 
dummies » vaut mention de « anthropomorphic test 
device ».

Disposition transitoire

(5) Malgré les paragraphes (1) à (4), les véhicules visés au 
paragraphe (1) peuvent, jusqu’au 1er septembre 2018, être 
conformes aux exigences du présent article dans sa ver-
sion antérieure à la date d’entrée en vigueur du présent 
paragraphe.

Entrée en vigueur
3 Le présent règlement entre en vigueur à la date 
de son enregistrement. 
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reGULATOry imPAcT AnALysis 
sTATemenT

(This statement is not part of the Regulations.)

issues

Side impact collisions often have serious consequences. 
Between 2008 and 2012, side impact collisions accounted 
for 14.5% of the vehicle occupant road fatalities in Canada. 
Furthermore, the previous Canadian Regulations were 
out of alignment with the corresponding U.S. regulations.

background 

Side impact collisions can be categorized into two types. 
The most common side impact collision occurs when the 
side of a vehicle is struck by the front of another vehicle. 
The second type, typically more severe side impact colli-
sion, occurs when the side of a vehicle hits a narrow, rigid 
stationary object, such as a pole or a tree. Compared to the 
front and rear ends of most passenger vehicles, the sides 
of a vehicle contain very limited energy-absorbing struc-
ture to protect the occupants in a collision. Occupants on 
the struck side of the vehicle are therefore vulnerable to 
greater injury. 

Canada’s previous Regulations consisted of a quasi-static 
test in which a force is applied to a door, to reduce the risk 
of intrusion in a collision. This test requirement was 
aligned with the U.S. Federal Motor Vehicle Safety Stan-
dard (FMVSS) 214 prior to their adoption of a moving 
deformable barrier test for passenger cars in 1996. The 
moving deformable barrier device is designed to simulate 
a striking vehicle during a typical intersection collision. 

In 2003, Transport Canada introduced a moving deform-
able barrier test when it signed a side impact Memoran-
dum of Understanding (MOU) with each of the major 
vehicle manufacturers. This agreement requires vehicle 
manufacturers to choose to meet either FMVSS 214 or 
United Nations Regulation No. 95. At the time of signing 
of the MOU, it was determined that the safety benefits of 
the U.S. and United Nations regulations were similar, 
even though the moving deformable barrier test in each 
regulation differed in physical parameters.

In 2007, the United States updated FMVSS 214 to add a 
new pole impact test, to include a dummy in the rear seat 
for the moving deformable barrier test, and to require the 
use of a female test dummy in both testing protocols. The 

rÉsUmÉ de L’ÉTUde d’imPAcT de LA 
rÉGLemenTATiOn

(Ce résumé ne fait pas partie du Règlement.)

enjeux

Les collisions latérales ont souvent des répercussions 
graves. De 2008 à 2012, les collisions latérales ont été à 
l’origine de 14,5 % des victimes d’accidents de la route au 
Canada. Qui plus est, il y avait des disparités entre le 
règlement du Canada et celui des États-Unis.

contexte 

On peut classer les collisions latérales en deux catégories. 
La plus fréquente est celle qui survient lorsque le côté d’un 
véhicule est frappé par l’avant d’un autre véhicule. Le 
second type de collision latérale, souvent plus grave, sur-
vient lorsque le côté d’un véhicule frappe un objet station-
naire rigide et étroit, comme un poteau ou un arbre. Com-
parées aux parties avant et arrière de la plupart des 
véhicules transportant des passagers, les parties latérales 
des véhicules ne contiennent que très peu de structures à 
absorption d’énergie pour protéger les occupants en cas 
de collision. Par conséquent, les occupants du côté heurté 
du véhicule se trouvent exposés à des blessures plus 
graves. 

Le règlement canadien précédent prévoyait un essai quasi 
statique, soit l’application d’une pression sur la portière 
afin de diminuer le risque d’intrusion en cas de collision. 
Cet essai s’alignait sur la norme 214 de la Federal Motor 
Vehicle Safety Standard (FMVSS) des États-Unis, en 
vigueur jusqu’en 1996. Les États-Unis ont alors adopté 
l’essai contre barrière mobile profilée pour les véhicules 
transportant des passagers. Ce type d’essai est conçu pour 
simuler une collision avec un véhicule en mouvement, 
semblable à ce qui survient lorsqu’il y a un accident à une 
intersection.

En 2003, Transports Canada a introduit un essai contre 
barrière mobile profilée lorsqu’il a signé un protocole 
d’entente (PE) sur les collisions latérales avec chacun des 
grands constructeurs automobiles. Cette entente pré-
voyait que les constructeurs choisissent de respecter soit 
la norme 214 de la FMVSS, soit le Règlement no 95 des 
Nations Unies. Au moment de la signature du PE, on a 
déterminé que les avantages en matière de sécurité que 
présentaient les documents réglementaires des États-
Unis et des Nations Unies étaient semblables, même si les 
essais contre barrière mobile profilée prévus dans chaque 
document comportaient des paramètres physiques 
différents.

En 2007, les États-Unis ont actualisé la norme 214 de la 
FMVSS afin d’y ajouter le recours à un nouvel essai contre 
un poteau, le recours à un dispositif anthropomorphe sur 
le siège arrière dans le cadre de l’essai contre barrière 
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pole impact test is designed to simulate the impact of the 
side of the vehicle with a narrow stationary pole. In addi-
tion, the United States regulation allows vehicles that 
have been modified to accommodate a disabled person to 
be exempt from the moving deformable barrier and pole 
tests of FMVSS 214. 

Canada’s policy to pursue aligned motor vehicle regula-
tions is designed to reduce trade barriers within North 
America. It assists the Government in achieving the 
mutual goals of the three North American Free Trade 
Agreement (NAFTA) nations; these goals include encour-
aging compatibility of regulations and eliminating redun-
dant testing. On February 4, 2011, the Prime Minister of 
Canada and the President of the United States directed 
the creation of the joint Canada–United States Regulatory 
Cooperation Council (RCC), which commits both coun-
tries to finding ways to prevent or reduce regulatory bar-
riers to cross-border trade.

A report commissioned by Industry Canada and com-
pleted in 2012 reviewed the major existing vehicle side 
impact and ejection mitigation protection regimes 
employed worldwide and recommended options for 
Transport Canada’s consideration. The report concluded 
that given the United States’ updates to FMVSS 214, the 
Canadian side impact MOU had become dated in its safety 
requirements. The main recommendation of the report 
was for Canada to adopt the testing requirements of 
FMVSS 214. 

Objectives

This amendment updates Canada’s side impact protection 
requirements by adopting the requirements of U.S. 
FMVSS 214. This also fulfills Canada’s commitment to the 
RCC, ensuring alignment of Canadian and U.S. regula-
tions for side impact, thus minimizing cost to manufactur-
ers and consumers while providing a high level of safety. 

description 

The amendment aligns with the U.S. regulation, namely 
FMVSS 214, by incorporating by reference Technical Stan-
dards Document (TSD) 214 — Side Impact Protection. The 
aligned Regulations mandate one of the two moving 
deformable barrier options under the current MOU on 
side impact testing protocols and also mandate new test-
ing requirements for a stationary pole test. It also provides 
exemptions for vehicles that have been modified to accom-
modate disabled persons.

mobile profilée, et l’utilisation d’un dispositif anthropo-
morphe représentant un adulte du sexe féminin dans les 
deux protocoles d’essais. L’essai de collision contre un 
poteau est conçu pour simuler un impact avec un objet 
étroit et stationnaire. De plus, la réglementation améri-
caine prévoit des exemptions aux exigences relatives aux 
essais contre barrière mobile profilée et aux essais de col-
lision contre un poteau figurant dans la norme 214 de la 
FMVSS pour les véhicules qui ont été modifiés pour 
répondre aux besoins des personnes handicapées. 

La politique du Canada en vue d’aligner la réglementation 
des véhicules automobiles est conçue pour réduire les  
obstacles au commerce en Amérique du Nord. Elle aide 
le gouvernement à atteindre les objectifs mutuels des 
trois pays qui ont signé l’Accord de libre-échange nord-
américain (ALÉNA); les objectifs encouragent la compati-
bilité des règlements et l’élimination des essais redon-
dants. Le 4 février 2011, le premier ministre du Canada et 
le président des États-Unis ont demandé que le Conseil de 
coopération Canada–États-Unis en matière de réglemen-
tation (CCR) soit établi. Ce Conseil engage les deux pays à 
trouver de nouvelles façons d’éliminer ou de réduire les 
obstacles réglementaires au commerce transfrontalier.

Dans un rapport commandé par Industrie Canada et réa-
lisé en 2012, on a examiné les règles des différents pays 
relatives à la protection en cas de collisions latérales et à 
l’atténuation des risques d’éjection et présenté à Trans-
ports Canada des suggestions à prendre en considération. 
Selon le rapport, les exigences de sécurité du PE sur les 
collisions latérales sont devenues désuètes, compte tenu 
des mises à jour à la norme 214 de la FMVSS. La principale 
recommandation du rapport était que le Canada adopte 
les exigences relatives aux essais de la norme 214 de la 
FMVSS. 

Objectifs 

La modification met à jour les exigences touchant les col-
lisions latérales en adoptant les exigences de la norme 214 
de la FMVSS des États-Unis. Elle permet au Canada de 
respecter son engagement envers le CCR, en assurant l’ali-
gnement de la réglementation canadienne sur la régle-
mentation américaine au chapitre des collisions latérales. 
Cela minimisera les coûts pour les constructeurs et les 
consommateurs tout en assurant un haut niveau de 
sécurité. 

description 

La modification s’aligne sur la réglementation des États-
Unis, c’est-à-dire la norme 214 de la FMVSS, par l’incor-
poration par renvoi du Document de normes techniques 
(DNT) 214 — Protection en cas de collision latérale. L’ali-
gnement de la réglementation rendra obligatoire l’une des 
deux options d’essais contre barrière mobile profilée pré-
vues dans le PE actuel sur les protocoles d’essai pour les 
collisions latérales et rendra obligatoires les nouvelles exi-
gences pour les essais de collision contre un poteau. Elle 
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“One-for-One” Rule

The “One-for-One” Rule does not apply to this amend-
ment, as there is no change in administrative costs to 
business.

Small business lens

This amendment provides exemptions for vehicles that 
have been modified to accommodate disabled persons. 
Such alterations and modifications are often made by 
small businesses. There are no disproportionate costs to 
(or preferential benefits for) small businesses that build 
vehicles for the transportation of disabled persons.

Consultation

The proposal for this amendment was published in the 
Canada Gazette, Part I, on February 27, 2016, followed by 
a 75-day comment period. Following the Part I publica-
tion, two letters with comments were received from 
stakeholders. 

The Canadian Vehicle Manufacturers’ Association 
(CVMA), representing Ford, Fiat Chrysler Automobiles 
and General Motors, expressed support for the 
amendment. 

The Global Automakers of Canada (GAC), representing 
15 manufacturers, including the major European and 
Asian manufacturers, also expressed support for the 
amendment; however, they requested that the proposed 
effective date of September 1, 2018, be modified to Sep-
tember 1, 2019, to allow sufficient time for any uniquely 
Canadian models to comply with the amended 
Regulations. 

On December 31, 2013, Transport Canada sent letters to 
the CVMA and GAC informing them of the intention to 
align with the U.S. regulation, and that the regulatory 
amendment was being initiated. The Department has 
determined that sufficient lead time has been provided to 
manufacturers to prepare for any necessary design chan-
ges. Therefore, the effective date of September 1, 2018, will 
remain the same as the original proposal. 

Rationale

The previous Canadian Regulations and MOU for side 
impact protection are considered dated in their safety 
requirements. In 2012, a consultant’s report, which 

prévoit aussi des exemptions pour ce qui est des véhicules 
qui ont été modifiés pour répondre aux besoins des per-
sonnes handicapées.

Règle du « un pour un »

La règle du « un pour un » ne s’applique pas à cette modi-
fication, étant donné qu’elle n’entraînera aucun change-
ment dans les dépenses administratives des entreprises.

Lentille des petites entreprises

Cette modification prévoit des exemptions pour les véhi-
cules qui ont été modifiés pour répondre aux besoins des 
personnes handicapées. Ce type de modification est sou-
vent effectué par de petites entreprises. Il n’y a pas de coût 
disproportionné (ni d’avantage préférentiel) pour les 
petites entreprises qui fabriquent des véhicules conçus 
pour le transport des personnes handicapées.

Consultation

La proposition de modification a été publiée dans la Par-
tie I de la Gazette du Canada le 27 février 2016 et a été 
suivie d’une période de 75 jours prévue pour la formula-
tion de commentaires. À l’issue de la publication dans la 
Partie I, deux lettres comportant des commentaires ont 
été reçues de la part d’intervenants. 

L’Association canadienne de constructeurs de véhicules 
(ACCV), qui représente Ford, Fiat Chrysler Automobiles 
et General Motors, s’est dite pour la modification. 

L’Association des Constructeurs mondiaux d’automobiles 
du Canada (CMAC), qui représente 15 constructeurs, y 
compris les grandes entreprises européennes et asia-
tiques, s’est également dite d’accord avec cette modifica-
tion, même si elle a demandé que la date prévue d’entrée 
en vigueur fixée au 1er septembre 2018 soit reportée au 
1er septembre 2019 pour donner assez de temps aux 
modèles typiquement canadiens de respecter la réglemen-
tation modifiée. 

Le 31 décembre 2013, Transports Canada a adressé une 
lettre à l’ACCV et à la CMAC pour leur faire part de son 
intention d’aligner sa réglementation sur celle des États-
Unis et leur faire savoir que la modification réglementaire 
irait de l’avant. Le Ministère a établi qu’un délai suffisant 
avait été donné aux constructeurs pour se préparer aux 
changements de conception nécessaires. C’est pourquoi la 
date d’entrée en vigueur fixée au 1er septembre 2018 res-
tera la même que dans la proposition de modification. 

Justification 

Les exigences de sécurité figurant dans le règlement cana-
dien précédent et dans le PE relatif aux collisions latérales 
sont désuètes. En 2012, Industrie Canada a commandité 
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reviewed existing international vehicle side impact pro-
tection requirements and future options for Canada, was 
completed for Industry Canada. This report concluded 
that the U.S. regulation for side impact protection was 
more stringent than the European equivalent, as it 
includes a pole test requirement, the requirement to use a 
female dummy in addition to a male dummy, and the 
requirement to test with a rear seat dummy. None of these 
requirements are currently featured in the United Nations 
regulation, the application of which is one of the options 
in the MOU.

Given the integrated North American vehicle market, 
almost all vehicle models sold in Canada are also available 
in the United States. It is expected there will be no addi-
tional cost to the manufacturers of these common market 
vehicles in order for them to meet the Canadian Regula-
tions, since no testing will be required in addition to the 
side impact testing that is already mandated in the United 
States. For common market vehicles, manufacturers will 
only need to design their models to the standards of the 
U.S. regulations to comply with the Canadian 
Regulations. 

Transport Canada has reviewed vehicle model availability 
to determine which are the non-common market vehicles. 
Well over 99% of the vehicles sold in Canada are also sold 
in the U.S. marketplace. Only two models have been iden-
tified as unique to the Canadian marketplace. These two 
models are both equipped standard with a full comple-
ment of curtain air bags (which provide head protection) 
and in-seat side air bags (which provide thoracic protec-
tion for occupants). It is common for some manufacturers 
to offer vehicles unique to the Canadian marketplace to 
suit the specific needs of Canadian consumers. It is 
unknown if the two unique Canadian market models 
would meet the new side impact test requirements with-
out modification. If modifications are needed, they are 
expected to be minor, since most major world markets 
have stringent side impact testing requirements that are 
either regulated, as in Canada, or are part of a new car 
assessment program. It is therefore not expected that this 
amendment would have any impact on the availability of 
Canadian market vehicles.

“Part 595 - Make Inoperative Exemptions” of the U.S. 
Code of Federal Regulations contains exemptions for 
vehicles that have been modified to accommodate dis-
abled persons. The Canadian regulation contains similar 
exemptions to those of the United States in that the 
exemptions apply only to altered vehicles. Specifically, 

une étude sur les exigences internationales relatives à la 
protection en cas de collisions latérales et sur les options 
pour le Canada. L’étude a permis de conclure que la régle-
mentation des États-Unis relative à la protection en cas de 
collisions latérales était beaucoup plus stricte que celle 
des pays européens, puisqu’elle comprend les exigences 
suivantes : un essai de collision contre un poteau; un essai 
avec un dispositif anthropomorphe représentant une 
femme en plus de l’essai avec un dispositif anthropo-
morphe représentant un homme et un essai avec un dis-
positif anthropomorphe sur le siège arrière du véhicule. 
Aucun de ces essais ne fait partie des exigences du règle-
ment des Nations Unies, dont l’application est l’une des 
options figurant dans le PE.

Compte tenu de la forte intégration du marché nord- 
américain des véhicules, presque tous les modèles de 
véhicules vendus au Canada sont aussi offerts aux États-
Unis. On ne s’attend donc pas à ce que les fabricants de ces 
véhicules aient à engager des sommes additionnelles pour 
respecter la réglementation canadienne, puisqu’aucun 
essai distinct de ceux déjà exigés par les États-Unis ne sera 
requis. Dans le cas des véhicules offerts sur les deux mar-
chés, les fabricants n’auront donc qu’à produire des véhi-
cules répondant aux exigences américaines pour respecter 
la réglementation du Canada. 

Transports Canada a examiné les véhicules offerts sur le 
marché canadien afin de déterminer lesquels n’étaient pas 
offerts aux États-Unis. Au-delà de 99 % des véhicules ven-
dus au Canada sont également vendus sur le marché aux 
États-Unis. Cet exercice a permis de déterminer que seu-
lement deux modèles de véhicules sont uniquement 
offerts sur le marché canadien. Des rideaux gonflables 
latéraux (qui protègent la tête) et des sacs gonflables laté-
raux des sièges (qui protègent les occupants contre les 
blessures au torse) sont offerts comme équipements de 
série à bord de ces deux modèles de véhicules. Il est com-
mun pour certains fabricants de proposer des véhicules 
uniquement offerts sur le marché canadien afin de 
répondre aux besoins spécifiques des consommateurs 
canadiens. On ignore si les deux modèles de véhicules uni-
quement offerts sur le marché canadien répondront aux 
nouvelles exigences d’essai de collision latérale sans modi-
fication. Si des modifications sont nécessaires, elles 
devraient être mineures puisque la plupart des grands 
marchés mondiaux ont des exigences d’essai de collision 
latérale strictes qui sont réglementées, comme au Canada, 
ou qui font partie d’un nouveau programme d’évaluation 
des véhicules. Il n’est donc pas prévu que cette modifica-
tion ait un impact sur la disponibilité des véhicules sur le 
marché canadien.

La partie « Part 595 - Make Inoperative Exemptions » du 
Code of Federal Regulations des États-Unis contient des 
exemptions pour les véhicules qui ont été modifiés pour 
répondre aux besoins des personnes handicapées. Le 
règlement canadien contient des exemptions semblables  
à celles des États-Unis qui ne s’appliqueront qu’aux 
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any outboard designated seating position (including those 
of the driver and front passengers) that has had the seat or 
seat belt modified to accommodate a disabled person can 
be exempt from the moving deformable barrier and pole 
test requirements as long as a warning of this deviation is 
posted in the vehicle.

In addition to supporting North American alignment, the 
Government supports international alignment efforts. 
The United Nations is currently working on a Global Tech-
nical Regulation (GTR) that will include a pole side impact 
test that is similar to U.S. FMVSS 214. This GTR will also 
include the use of new international WorldSID dummies. 
Canada has been a strong supporter of the development of 
this dummy family and has contributed to the inter-
national effort by testing prototypes. While phase I of the 
GTR with the mid-sized male dummy work is now com-
plete, there are still several years of work left with the 
small female dummy. At the United Nations World Forum 
for the Harmonization of Vehicle Regulations, WP.29, 
Canada noted its intention to propose to allow, as a regu-
latory option, the requirements of the GTR and the use of 
the new dummies once the work on the small female 
dummy has been completed and approved. Following the 
introduction of the pole test and the new dummies into 
the GTR, it is anticipated that the GTR will provide safety 
benefits similar to those of FMVSS 214.

implementation, enforcement and service standards 

Motor vehicle manufacturers and importers are respon-
sible for ensuring compliance with the requirements of 
the Motor Vehicle Safety Act and its regulations. The 
Department of Transport monitors the self-certification 
programs of manufacturers and importers by reviewing 
their test documentation, inspecting vehicles, and testing 
vehicles obtained in the open market. In addition, when a 
manufacturer or importer identifies a defect in a vehicle 
or in equipment, it must issue a Notice of Defect to the 
owners and to the Minister of Transport. Any person or 
company that contravenes a provision of the Motor 
Vehicle Safety Act or its regulations is guilty of an offence, 
and liable to the applicable penalty set out in the Act.

véhicules modifiés. Plus précisément, tout véhicule pour 
lequel les sièges ou les ceintures des positions assises dési-
gnées extérieures  (y compris celles du conducteur et des 
passagers avants) ont été modifiés afin de répondre aux 
besoins de personnes handicapées peut être exempté des 
essais contre barrière mobile profilée et des essais de col-
lision contre un poteau à condition qu’un avertissement à 
cet effet soit affiché dans le véhicule.

En plus d’appuyer les efforts d’alignement à l’échelle 
nord-américaine, le gouvernement appuie les efforts d’ali-
gnement à l’échelle internationale. Les Nations Unies éla-
borent actuellement un règlement technique mondial 
(RTM) qui comprendra un essai visant les collisions laté-
rales mettant en cause des poteaux semblable à celui 
prévu par la norme 214 de la FMVSS des États-Unis. Ce 
RTM prévoira également l’utilisation des nouveaux dispo-
sitifs anthropomorphes internationaux de la famille  
WorldSID. Le Canada a grandement appuyé le développe-
ment de cette famille de dispositifs anthropomorphes et a 
contribué aux efforts internationaux en mettant à l’essai 
divers prototypes. Bien que la phase I des travaux du RTM 
touchant les dispositifs anthropomorphes masculins de 
taille moyenne soit maintenant terminée, il faudra 
attendre plusieurs années avant que les travaux pour les 
dispositifs anthropomorphes féminins de petite taille 
soient terminés. Au cours du Forum mondial de l’harmo-
nisation des règlements concernant les véhicules des 
Nations Unies, WP.29, le Canada a souligné qu’il avait 
l’intention de permettre aux fabricants (comme option 
réglementaire) de respecter les exigences du RTM et de 
permettre l’utilisation des nouveaux dispositifs anthropo-
morphes une fois que le dispositif anthropomorphe fémi-
nin de petite taille sera terminé et aura été approuvé. 
Lorsque les exigences relatives aux essais contre un poteau 
et aux nouveaux dispositifs anthropomorphes seront inté-
grées au RTM, on s’attend à ce que celui-ci offre sensible-
ment les mêmes avantages en matière de sécurité que les 
exigences de la norme 214 de la FMVSS.

mise en œuvre, application et normes de service 

Il incombe aux fabricants et aux importateurs de véhi-
cules automobiles d’assurer la conformité avec les exi-
gences de la Loi sur la sécurité automobile et de ses règle-
ments. Le ministère des Transports contrôle les 
programmes d’autocertification des fabricants et des 
importateurs en examinant leur documentation d’essai, 
en inspectant des véhicules et en mettant à l’essai des 
véhicules achetés sur le marché. Advenant qu’un fabricant 
ou un importateur détecte une défectuosité d’un véhicule 
ou de l’équipement, il doit donner un avis de défaut aux 
propriétaires et au ministre des Transports. Toute per-
sonne ou entreprise qui contrevient à une disposition de la 
Loi sur la sécurité automobile ou de ses règlements est 
coupable d’une infraction et encourt la sanction appli-
cable énoncée dans cette loi.
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For the purposes of voluntary compliance by vehicle 
manufacturers, vehicles may comply with the require-
ments of this amendment as of the date of publication in 
the Canada Gazette, Part II. However, all vehicles covered 
by this amendment and manufactured on or after Septem-
ber 2, 2018, will be required to fully comply with the 
Regulations. 

contact

Anthony Jaz
Senior Regulatory Development Engineer 
Motor Vehicle Safety 
Transport Canada
330 Sparks Street
Ottawa, Ontario
K1A 0N5
Email: anthony.jaz@tc.gc.ca

Aux fins de la conformité volontaire des constructeurs 
automobiles, les véhicules pourront se conformer aux exi-
gences de la présente modification dès la date de publica-
tion dans la Partie II de la Gazette du Canada. Toutefois, 
tous les véhicules visés par cette modification et construits 
le 2 septembre 2018 ou après cette date seront tenus d’être 
entièrement conformes au Règlement. 

Personne-ressource 

Anthony Jaz
Ingénieur principal de l’élaboration de la réglementation 
Sécurité des véhicules automobiles
Transports Canada
330, rue Sparks
Ottawa (Ontario)
K1A 0N5
Courriel : anthony.jaz@tc.gc.ca
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Enregistrement
TR/2016-52 Le 5 octobre 2016

LOI SUR LA GESTION DES FINANCES PUBLIQUES

décret de remise visant mary duncan

C.P. 2016-821 Le 23 septembre 2016

Sur recommandation de la ministre du Revenu natio-
nal et en vertu du paragraphe 23(2)1a de la Loi sur la 
gestion des finances publiques 2b, Son Excellence le 
Gouverneur général en conseil, estimant que leur per-
ception ou leur exécution forcée est injuste, fait remise 
des sommes ci-après payées ou à payer par Mary 
Duncan au titre de la partie I de la Loi de l’impôt sur le 
revenu 3c : 

a) 720,47 $ à titre d’impôt pour l’année d’imposi-
tion 1999;

b) 1 346,37 $ à titre de pénalité pour production tar-
dive pour l’année d’imposition 1999;

c) 4 790,99 $ à titre d’intérêts courus durant la 
période débutant le 1er janvier 1999 et se terminant 
le 31 décembre 2000 relativement aux années d’im-
position 1993 à 1997 et 1999. 

nOTe eXPLicATiVe

(Cette note ne fait pas partie du Décret.) 

Le présent décret fait remise d’impôt et d’une pénalité 
pour production tardive pour l’année d’imposition 1999 et 
d’intérêts sur arriérés pour les années d’imposition 1993, 
1994, 1995, 1996, 1997 et 1999, payés ou à payer par  
Mary Duncan.

La remise correspond aux sommes supplémentaires 
encourues par Madame Duncan en raison de circons-
tances indépendantes de sa volonté.

a L.C. 1991, ch. 24, par. 7(2)
b L.R., ch. F-11
c L.R., ch. 1 (5e suppl.)

Registration
SI/2016-52 October 5, 2016

FINANCIAL ADMINISTRATION ACT

mary duncan remission Order 

P.C. 2016-821 September 23, 2016

His Excellency the Governor General in Council, con-
sidering that the collection of the tax and the enforce-
ment of the penalty are unjust, on the recommenda-
tion of the Minister of National Revenue, pursuant to 
subsection 23(2)1a of the Financial Administration Act 2b, 
remits to Mary Duncan the following amounts paid or 
payable under Part I of the Income Tax Act 3c:

(a) tax in the amount of $720.47 for the 1999 taxa-
tion year;

(b) late-filing penalty in the amount of $1,346.37 for 
the 1999 taxation year; and

(c) interest in the amount of $4,790.99 having 
accrued during the period beginning on January 1, 
1999 and ending on December  31, 2000, for the 
1993 to 1997 and 1999 taxation years. 

eXPLAnATOry nOTe

(This note is not part of the Order.) 

This Order remits tax and a late-filing penalty in respect of 
the 1999 taxation year and arrears interest for the 1993, 
1994, 1995, 1996, 1997 and 1999 taxation years, paid or 
payable by Mary Duncan.

The amounts remitted represent the additional liabilities 
incurred by Ms. Duncan as a result of circumstances that 
were beyond her control.

a S.C. 1991, c. 24, s. 7(2)
b R.S., c. F-11
c R.S., c. 1 (5th Supp.)

Published by the Queen’s Printer for Canada, 2016 Publié par l’imprimeur de la Reine pour le Canada, 2016
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Enregistrement
TR/2016-53 Le 5 octobre 2016

LOI MODIFIANT LE CODE CRIMINEL (ARMES À FEU) 
ET LA LOI SUR LES ARMES À FEU

décret fixant au 31 octobre 2016 la date 
d’entrée en vigueur de l’article 23 de la loi

C.P. 2016-822 Le 23 septembre 2016

Sur recommandation du ministre de la Sécurité pu-
blique et de la Protection civile et en vertu de l’ar-
ticle 57 de la Loi modifiant le Code criminel (armes à 
feu) et la Loi sur les armes à feu, chapitre 8 des Lois du 
Canada (2003), Son Excellence le Gouverneur général 
en conseil fixe au 31 octobre 2016 la date d’entrée en 
vigueur de l’article 23 de cette loi.

nOTe eXPLicATiVe

(Cette note ne fait pas partie du Décret.)

CESSIONS D’ARMES À FEU AUX MUNICIPALITÉS

Proposition

Conformément à l’article 57 de la Loi modifiant le Code 
criminel (armes à feu) et la Loi sur les armes à feu, cha-
pitre 8 des Lois du Canada, 2003, le présent décret fixe au 
31 octobre 2016 la date d’entrée en vigueur de l’article 23 
de la Loi. 

Objectif

Le présent décret a pour objectif de faire entrer en vigueur 
une modification technique apportée à la Loi sur les armes 
à feu en 2003 qui consiste à exiger du directeur de l’enre-
gistrement des armes à feu (le directeur) qu’il révoque un 
certificat d’enregistrement lorsqu’une arme à feu est cédée 
à une municipalité.

Contexte

En vertu du paragraphe 26(1) de la Loi sur les armes à feu, 
une personne ou une entreprise peut céder une arme à feu 
à autorisation restreinte ou prohibée à Sa Majesté ou à 
une province, à une force policière ou à une municipalité 
si cette personne informe le directeur, lequel est respon-
sable du fonctionnement du Registre canadien des armes 
à feu, et remplit les conditions réglementaires.

D’après le paragraphe 31(2) de la Loi sur les armes à feu, 
le directeur doit, dès qu’il est informé d’un projet de  
cession d’une arme à feu, révoquer le certificat 

Registration
SI/2016-53 October 5, 2016

AN ACT TO AMEND THE CRIMINAL CODE 
(FIREARMS) AND THE FIREARMS ACT

Order Fixing October 31, 2016 as the day on 
which section 23 of the Act comes into 
Force

P.C. 2016-822 September 23, 2016

His Excellency the Governor General in Council, on 
the recommendation of the Minister of Public Safety 
and Emergency Preparedness, pursuant to section 57 
of An Act to amend the Criminal Code (firearms) and 
the Firearms Act, chapter 8 of the Statutes of Canada, 
2003, fixes October 31, 2016 as the day on which sec-
tion 23 of that Act comes into force.

eXPLAnATOry nOTe

(This note is not part of the Order.)

TRANSFERRING FIREARMS TO MUNICIPALITIES

Proposal

Pursuant to section 57 of An Act to amend the Criminal 
Code (firearms) and the Firearms Act, chapter 8 of the 
Statutes of Canada, 2003, this Order fixes October 31, 
2016, as the day on which section 23 of the Act comes into 
force. 

Objective

The purpose of this Order is to bring into force a technical 
amendment made to the Firearms Act in 2003, which 
requires the Registrar of Firearms (the Registrar) to 
revoke a registration certificate when a firearm is trans-
ferred to a municipality. 

Background

Pursuant to subsection 26(1) of the Firearms Act, an indi-
vidual or business may transfer a restricted or prohibited 
firearm to the Crown or a province, to a police force or to 
a municipality if the person informs the Registrar, who is 
responsible for the operations of the Canadian Firearms 
Registry, and complies with the prescribed conditions. 

Subsection 31(2) of the Firearms Act requires the Regis-
trar, on being informed of the transfer, to revoke any 
registration certificate for that firearm. In its current 
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form, subsection 31(2) requires the Registrar to revoke a 
registration certificate when informed of a transfer to the 
Crown, a province or to a police force, but inadvertently 
excludes municipalities. 

An Act to Amend the Criminal Code (firearms) and the 
Firearms Act (2003) made the amendment to subsec-
tion 31(2) of the Firearms Act to include the requirement 
that the Registrar revoke a registration certificate when 
informed of a transfer to a municipality. 

Implications

There are no anticipated implications for the administra-
tion of the Firearms Act as a result of adding the word 
“municipality” to subsection 31(2). This is an administra-
tive, technical amendment and bringing this provision 
into force would close a gap in the legislation and bring 
consistency to the legislative framework. In practice, as 
registration certificates are currently revoked by the 
Registrar when a firearm is transferred by an individual or 
a business to a municipality, there are no implications for 
firearms owners.

Consultation

The Royal Canadian Mounted Police (RCMP) Canadian 
Firearms Program was consulted and supports bringing 
the legislative amendment into force. 

Communication strategies

As needed, any relevant information on the change would 
be provided to stakeholders by the RCMP Canadian Fire-
arms Program, via email (cfp-pcaf@rcmp-grc.gc.ca). 

Departmental contact

Alain Paquet
Director
Community Safety and Countering Crime Branch
Public Safety Canada
269 Laurier Avenue West
Ottawa, Ontario 
K1A 0P8 
General inquiries: 613-944-4875
Email: firearms/armesafeu@ps-sp.gc.ca

d’enregistrement y afférent. Dans sa forme actuelle, le 
paragraphe 31(2) exige du directeur qu’il révoque un cer-
tificat d’enregistrement lorsqu’il est informé d’un projet 
de cession à Sa Majesté, à une province ou à une force 
policière; il omet par inadvertance les municipalités.

La Loi modifiant le Code criminel (armes à feu) et la Loi 
sur les armes à feu (2003) a apporté une modification au 
paragraphe 31(2) de la Loi sur les armes à feu pour qu’il 
exige également du directeur qu’il révoque un certificat 
d’enregistrement lorsqu’il est informé d’un projet de ces-
sion à une municipalité. 

Répercussions

L’ajout du mot « municipalité » au paragraphe ne devrait 
avoir aucune répercussion sur l’administration de la Loi 
sur les armes à feu. Il ne s’agit que d’une modification 
technique et administrative, et son entrée en vigueur com-
blera une lacune présente dans la loi et apportera de la 
cohérence au cadre législatif. En pratique, puisque le 
directeur révoque déjà les certificats d’enregistrement 
lorsqu’une personne ou une entreprise cède une arme à 
feu à une municipalité, cette modification n’aura aucune 
incidence sur les propriétaires d’armes à feu.

Consultation

Le Programme canadien des armes à feu de la Gendarme-
rie royale du Canada (GRC) a été consulté et il appuie 
l’entrée en vigueur de la modification législative. 

Stratégies de communication

Au besoin, toute information pertinente sur la modifica-
tion serait communiquée aux intervenants par l’intermé-
diaire du Programme canadien des armes à feu de la GRC, 
par courriel (cfp-pcaf@rcmp-grc.gc.ca). 

Personne-ressource du ministère

Alain Paquet
Directeur
Secteur de la sécurité communautaire et de la réduction 

du crime
Sécurité publique Canada
269, avenue Laurier Ouest
Ottawa (Ontario) 
K1A 0P8 
Demandes de renseignements généraux : 613-944-4875
Courriel : firearms/armesafeu@ps-sp.gc.ca
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Enregistrement 
TR/2016-54 Le 5 octobre 2016

AUTORITÉ AUTRE QUE STATUTAIRE

Proclamation désignant la « semaine de 
prévention des incendies »

David Johnston

[S.L.]

Canada

Elizabeth Deux, par la Grâce de Dieu, REINE du 
Royaume-Uni, du Canada et de ses autres royaumes 
et territoires, Chef du Commonwealth, Défenseur de la 
Foi.

À TOUS CEUX à qui les présentes parviennent ou qu’elles 
peuvent de quelque manière concerner,

SALUT :

Proclamation

Attendu que de nombreux citoyens dévoués ont épousé la 
cause des sapeurs-pompiers bénévoles et des services 
d’incendie professionnels et industriels en qualité de  
« partenaires dans la prévention des incendies » afin de 
réduire au minimum les pertes de vie, la destruction de 
biens et le dommage à l’environnement;

Attendu l’opportunité de diffuser, pendant une période 
déterminée de l’année, des renseignements sur les causes 
des incendies et les mesures préventives recommandées;

Attendu que le thème de la prévention des incendies en 
2016 est pour cette période : 

« N’ATTENDEZ PAS QU’IL SOIT TROP TARD!  
REMPLACEZ VOS DÉTECTEURS DE FUMÉE TOUS LES 
10 ANS. »

Sachez que, sur et avec l’avis de Notre Conseil privé pour 
le Canada, Nous, par Notre présente proclamation, avons 
cru bon de désigner et Nous désignons à titre de 

« SEMAINE DE LA PRÉVENTION DES INCENDIES » 

la semaine commençant le dimanche neuf octobre et se 
terminant le samedi quinze octobre, de la présente année; 
Sachez en outre que Nous décrétons que le samedi qinze 
octobre est désigné JOUR EN HOMMAGE AU PERSON-
NEL DE SÉCURITÉ-INCENDIE en reconnaissance des 
nombreux bienfaits que les services d’incendie du Canada 
rendent à la collectivité.

Registration 
SI/2016-54 October 5, 2016

OTHER THAN STATUTORY AUTHORITY

Proclamation designating “Fire Prevention 
Week”

David Johnston

[L.S.]

Canada

Elizabeth the Second, by the Grace of God of the 
United Kingdom, Canada and Her other Realms and 
Territories QUEEN, Head of the Commonwealth, 
Defender of the Faith.

TO ALL TO WHOM these Presents shall come or whom 
the same may in any way concern, 

GREETING:

A Proclamation

Whereas many dedicated citizens have joined with volun-
teer, professional and industrial fire safety personnel as 
“Partners in Fire Prevention” in a relentless effort to mini-
mize loss to life, destruction of property and damage to 
the environment;

Whereas it is desirable that information on fire causes and 
recommended preventive measures be disseminated dur-
ing a specific period of the year;

And whereas the 2016 fire prevention theme for this per-
iod is: 

“DON’T WAIT – CHECK THE DATE! REPLACE SMOKE 
ALARMS EVERY 10 YEARS.”

Now know you that WE, by and with the advice of Our 
Privy Council for Canada, by this Our Proclamation, have 
thought fit to designate and do designate the week com-
mencing Sunday, the ninth of October, and ending on Sat-
urday, the fifteenth of October, in the present year as 

“FIRE PREVENTION WEEK”

and further, in appreciation of the many services rendered 
by the fire services of Canada, We do designate Saturday 
the fifteenth of October be designated as FIRE SERVICE 
RECOGNITION DAY.



2016-10-05 Canada Gazette Part II, Vol. 150, No. 20 Gazette du Canada Partie II, vol. 150, no 20 si/Tr/2016-54 3877

And WE do recommend to all Our Loving Subjects that 
during Fire Prevention Week, federal, provincial and 
municipal authorities intensify their fire prevention 
activities.

Of all which Our Loving Subjects and all others whom 
these presents may concern are required to take notice 
and to govern themselves accordingly.

IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused this Our 
Proclamation to be published and the Great Seal of Can-
ada to be affixed to it.

WITNESS:

Our Right Trusty and Well-beloved David Johnston, 
Chancellor and Principal Companion of Our Order of 
Canada, Chancellor and Commander of Our Order of 
Military Merit, Chancellor and Commander of Our 
Order of Merit of the Police Forces, Governor General 
and Commander-in-Chief of Canada.

AT OUR GOVERNMENT HOUSE, in Our City of Ottawa, 
this twenty-first day of September in the year of Our Lord 
two thousand and sixteen and in the sixty-fifth year of Our 
Reign.

By Command,

John Knubley
Deputy Registrar General of Canada

William F. Pentney
Deputy Attorney General of Canada

Et NOUS recommandons à tous Nos féaux sujets que, 
durant cette semaine, les services fédéraux, provinciaux et 
municipaux intensifient leurs activités de prévention 
contre l’incendie.

De ce qui précède, Nos féaux sujets et tous ceux que les 
présentes peuvent concerner sont requis de prendre 
connaissance et d’agir en conséquence.

EN FOI DE QUOI, Nous avons fait publier Notre présente 
proclamation et y avons fait apposer le grand sceau du 
Canada.

TÉMOIN: 

Notre très fidèle et bien-aimé David Johnston, chance-
lier et compagnon principal de Notre Ordre du Canada, 
chancelier et commandeur de Notre Ordre du mérite 
militaire, chancelier et commandeur de Notre Ordre du 
mérite des corps policiers, gouverneur général et com-
mandant en chef du Canada.

À NOTRE HÔTEL DU GOUVERNEMENT, en Notre ville 
d’Ottawa, ce vingt et unième jour de septembre de l’an de 
grâce deux mille seize, soixante-cinquième de Notre 
règne.

Par ordre,

Le sous-registraire général du Canada
John Knubley

Le sous-procureur général du Canada
William F. Pentney

Published by the Queen’s Printer for Canada, 2016 Publié par l’imprimeur de la Reine pour le Canada, 2016
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Erratum :

Gazette du Canada, Partie II, vol. 150, no  18, le 
7 septembre 2016

DORS/2016-240 

LOI SUR LES MESURES DE RÉINSERTION ET 
D’INDEMNISATION DES MILITAIRES ET VÉTÉRANS 
DES FORCES CANADIENNES

Règlement modifiant le Règlement sur les mesures  
de réinsertion et d’indemnisation des militaires et 
vétérans des Forces canadiennes

À la page 3468 

Dans la section des notes en bas de page, retranchez :

a L.C. 2016, ch. 7, art. 82
c L.C. 2015, ch. 36, art. 222
e L.C. 2005, ch. 21
1 DORS/2006-50

Remplacez par :

a L.C. 2016, ch. 7, art. 82
b L.C. 2016, ch. 7, art. 87
c L.C. 2015, ch. 36, art. 222
d L.C. 2016, ch. 7, art. 90
e L.C. 2005, ch. 21
1 DORS/2006-50

Erratum:

Canada Gazette, Part II, Vol. 150, No. 18, September 7, 
2016

SOR/2016-240

CANADIAN FORCES MEMBERS AND VETERANS 
RE-ESTABLISHMENT AND COMPENSATION ACT

Regulations Amending the Canadian Forces Members 
and Veterans Re-establishment and Compensation 
Regulations

At page 3468

In the footnote section, delete:

a S.C. 2016, c. 7. s. 82
e S.C. 2005, c. 21
1 SOR/2006-50

Replace by:

a S.C. 2016, c. 7. s. 82
b S.C. 2015, c. 7. s. 87 
c S.C. 2015, c. 36, s. 222
d S.C. 2016, c. 7, s. 90 
e S.C. 2005, c. 21
1 SOR/2006-50

Published by the Queen’s Printer for Canada, 2016 Publié par l’imprimeur de la Reine pour le Canada, 2016
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